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DE	 Originalbetriebsanleitung  
Akku-Hartbodenreiniger

EN	 Original operating instructions  
Cordless Hard Floor Cleaner

FR	 Instructions d’origine 
Nettoyeur de sols durs sans fil

IT	 Istruzioni per l’uso originali 
Scopa lavapavimenti a batteria

DA/	 Original betjeningsvejledning 
NO	 Akku-rengøringssystem til hårde 

gulve

SV	 Original-bruksanvisning 
Batteridriven golvtvätt för hårda 
golv

CS	 Originální návod k obsluze  
Akumulátorový čistič tvrdých  
podlah

SK	 Originálny návod na obsluhu  
Akumulátorový čistič na tvrdé  
podlahy

NL	 Originele handleiding 
Accureiniger voor harde vloeren

ES	 Manual de instrucciones original   
Fregadora de suelos inalámbrica

FI	 Alkuperäiskäyttöohje  
Kovan lattian akkupuhdistin

SL	 Originalna navodila za uporabo  
Akumulatorski čistilnik tal

HU	 Eredeti használati utasítás  
Akkus-keménypadló tisztító

RO	 Instrucţiuni de utilizare originale  
Curăţător de podele dure cu 
acumulator

EL	 Πρωτότυπες Οδηγίες χρήσης 
Συσκευή καθαρισμού σκληρού 
δαπέδου, με μπαταρία

PT	 Manual de instruções original 
Limpador de chão duro sem fio

HR/	 Originalne upute za uporabu
BS	 Baterijski čistač tvrdih podova

SR	 Originalna uputstva za upotrebu  
Akumulatorski čistač tvrdih  
podova

PL	 Instrukcją oryginalną  
Mop akumulatorowy

TR	 Orijinal Kullanma Talimatı  
Akülü sert zemin temizleme 
makinesi

ET	 Originaalkasutusjuhend 
Akuga põrandapesur
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Gefahr!
Beim Benutzen von Geräten müssen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um 
Verletzungen und Schäden zu verhindern. Lesen 
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfältig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit 
zur Verfügung stehen. Falls Sie das Gerät an an-
dere Personen übergeben sollten, händigen Sie 
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise 
bitte mit aus. Wir übernehmen keine Haftung für 
Unfälle oder Schäden, die durch Nichtbeachten 
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen 
entstehen.

Erklärung der verwendeten Symbole  
(siehe Bild 13)
1.	 Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-

sikos Bedienungsanleitung lesen.

1.	Sicherheitshinweise 

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden 
Sie im beiliegenden Heftchen!
Gefahr!
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der 
Sicherheitshinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle 
Sicherheitshinweise und Anweisungen für 
die Zukunft auf.

2.	Gerätebeschreibung und 
Lieferumfang

2.1 	Gerätebeschreibung (Abb. 1-11)
1.	 Frischwassertank
2.	 Schmutzwassertank
3.	 Abdeckung Schmutzwassertank
4.	 Reinigungswalze
5.	 Reinigungswerkzeug
6.	 Abdeckung Reinigungswalze
7.	 Reinigungs- und Parkstation mit Transportgriff
8.	 Taster für Wasserzulauf
9.	 Ein-/Aus-Taster
10.	 BOOST Taster
11.	 Status LED
12.	 Arretierungstaster Schmutzwassertank- 

abdeckung

13.	 Arretierungstaster Reinigungswalzen- 
abdeckung

14.	 Arretierungstaster Akkuhalter
15.	 Akkuhalter
16.	 Arretierungstaster Wassertank
17.	 Einrastklammer
18.	 Wassereinfüllöffnung
19.	 Einlaufdüsen
 
2.2	Lieferumfang
Bitte überprüfen Sie die Vollständigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs. 
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spätestens 
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gültigen Kaufbeleges an 
unser Service-Center oder an die Verkaufstelle, 
bei der Sie das Gerät erworben haben. Bitte 
beachten Sie hierzu die Gewährleistungstabelle 
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.
•	 	Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie 

das Gerät vorsichtig aus der Verpackung.
•	 	Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen 
(falls vorhanden).

•	 	Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollstän-
dig ist.

•	 	Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehör-
teile auf Transportschäden.

•	 	Bewahren Sie die Verpackung nach Möglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen nicht mit 
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen 
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

•	 Abdeckung Reinigungswalze
•	 Reinigungswerkzeug
•	 Reinigungs- und Parkstation mit Transportgriff
•	 Originalbetriebsanleitung
•	 Sicherheitshinweise

3.	Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Das Gerät ist für die Verwendung im privaten Be-
reich zum Reinigen von Hartböden vorgesehen.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung 
verwendet werden. Jede weitere darüber hinaus-
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gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
mäß. Für daraus hervorgerufene Schäden oder 
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert 
wurden. Wir übernehmen keine Gewährleistung, 
wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder 
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden 
Tätigkeiten eingesetzt wird.

Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und 
darüber sowie von Personen mit verringerten phy-
sischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten 
oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt 
werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich 
des sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwie-
sen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerat 
spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen 
nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchge-
führt werden. 

4.	Technische Daten

Spannungsversorgung Motor: ....................... 18 V
Inhalt Frischwassertank: .............................400 ml
Inhalt Schmutzwassertank: ........................300 ml
Gewicht: ................................................ ca. 2,5 kg

Achtung!
Das Gerät wird ohne Akkus und ohne Ladegerät 
geliefert und darf nur mit den Li-Ion Akkus der Po-
wer X-Change Serie verwendet werden!
Die Li-Ion Akkus der Power X-Change Serie 
dürfen nur mit den Power X-Chargern geladen 
werden.

Passende Akkus und Ladegeräte der  
Power X-Change Serie sind zum Beispiel:
•	 	Akku: Power X-Change 1,5
•	 	Akku: Power X-Change 5,2
•	 	Ladegerät: Power X-Charger 3A
•	 	Ladegerät: Power X-Charger

Gefahr!
Geräusch und Vibration
Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 60335-2-10 ermittelt.

Schalldruckpegel LpA............................ 62,6 dB(A)
Unsicherheit KpA.............................................3 dB
Schallleistungspegel LWA...................... 74,1 dB(A)
Unsicherheit KWA............................................3 dB

5.	Vor Inbetriebnahme

Vorsicht!
Schützen Sie Ihren Akku vor Feuchtigkeit, 
Regen und hoher Luftfeuchtigkeit. Achten Sie 
darauf, dass kein Wasser während des Betriebs 
über den Akku oder dessen Kontakte läuft. 

Warnung!
Ziehen Sie immer den Akku, bevor Sie Ein-
stellungen am Gerät vornehmen.

5.1 	Korrekter Einsatz des Gerätes
•	 Das Gerät muss auf einer ebenen, sicheren 

Fläche aufgestellt werden.
•	 Um eine Beschädigung der Pumpe im Still-

stand zu vermeiden, ist eine geringe Undich-
tigkeit der Pumpe normal.

•	 Die Maschine darf unter keinen Umständen in 
Räumlichkeiten verwendet werden, die explo-
sionsgefährdet sind.

•	 Die Arbeitstemperatur muss zwischen +5 und 
+ 40°C liegen.

•	 Das Gerät ist für einen Betrieb mit kaltem 
oder mäßig warmem Wasser (max. bis 40°C) 
ausgelegt, höhere Temperaturen führen zu 
Schäden an der Pumpe. 

•	 Das einlaufende Wasser darf weder ver-
schmutzt, sandhaltig noch mit chemischen 
Produkten belastet sein, die zur Beeinträchti-
gung der Funktion führen und die Haltbarkeit 
der Maschine verkürzen können.

•	 Das Gerät ist nur für die Verwendung von rei-
nem Leitungswasser, oder handelsüblichen 
Bodenreinigern zugelassen.

•	 Bei Verwendung von Reinigungsmitteln 
Anwendungs-, Sicherheitshinweise etc. des 
Herstellers beachten.

Warnung - Explosionsgefahr
Keine brennbaren Flüssigkeiten versprühen.

Warnung
Wenn Ihnen Reinigungsmittel auf die Haut oder 
ins Auge gelangt, spülen Sie sofort mit reichlich 
reinem Wasser. Suchen Sie anschließend einen 
Arzt auf oder befolgen Sie die Hinweise vom 
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Sicherheitsdatenblatt bzw. des Spülmittelherstel-
lers.

5.2 	Montage

5.2.1 Montage des Gerätes (Abb.11)
Stecken Sie das Gerät zusammen und achten Sie 
darauf, dass die beiden Einrastklammern (17) fest 
im Gehäuse einrasten.

Hinweis! Prüfen Sie den festen Sitz des Aufsat-
zes bevor Sie mit dem Reinigen beginnen.

5.2.2 Einstecken des Akkus (Abb.6)
Um den Akku in den Akkuhalter (15) einstecken 
zu können, betätigen Sie den Arretierungstaster 
Akkuhalter (14) und der Akkuhalter (15) klappt 
heraus. Stecken Sie nun Ihren Akku in das Gerät 
und klappen Sie den Akkuhalter wieder an das 
Gerät.

5.3 	Laden des LI-Akku-Packs (Abb. 9-10)
1.	 Akku-Pack (a) aus dem Handgriff heraus 

ziehen, dabei die Rasttaste (b) nach unten 
drücken.

2.	 Vergleichen, ob die auf dem Typenschild 
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung übereinstimmt. Stecken 
Sie den Netzstecker des Ladegeräts (c) in die 
Steckdose. Die grüne LED beginnt zu blinken.

3.	 Schieben Sie den Akku (a) auf das Ladegerät 
(c).

4. 	 Unter „Anzeige Ladegerät“ finden Sie eine Ta-
belle mit den Bedeutungen der LED Anzeige 
am Ladegerät. 

Vorsicht!
Laden Sie ihren Akku nur ohne PXC Battery Co-
ver und verhindern Sie so eine Überhitzung Ihres 
Akku’s.  

Während des Ladens kann sich der Akku etwas
erwärmen. Dies ist jedoch normal.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht möglich 
sein, überprüfen Sie bitte
•	 ob an der Steckdose die Netzspannung vor-

handen ist.
•	 ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-

kontakten des Ladegerätes vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch 
nicht möglich sein, bitten wir Sie,
•	 das Ladegerät und Ladeadapter 

•	 und den Akku-Pack
an unseren Kundendienst zu senden.

Für einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die 
Verkaufsstelle, bei der das Gerät erworben 
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung 
von Akkus bzw. Akkugerät, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um 
Kurzschlüsse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie für eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden 
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die 
Leistung des Geräts nachlässt. Entladen Sie den 
Akku-Pack nie vollständig. Dies führt zu einem 
Defekt des Akku-Packs!

5.4 	Akku-Kapazitätsanzeige (Abb. 10/Pos. d)
Drücken Sie auf den Schalter für Akku-
Kapazitätsanzeige (e). Die Akku-Kapazitätsan-
zeige (d) signalisiert ihnen den Ladezustand des 
Akkus anhand von 3 LED’s.

Alle 3 LED’s leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.
 
2 oder 1 LED(’s) leuchten
Der Akku verfügt über ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:
Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Gerät und lassen Sie 
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen. 
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku 
vom Gerät. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.

6.	Bedienung

6.1 Inbetriebnahme

6.1.1 Frischwassertank auffüllen 
Entnehmen Sie den Wassertank (1) durch Drü-
cken des Arretierungstaster Wassertank (16).
Füllen Sie diesen nun durch die Wassereinfüll-
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öffnung (18) mit Leitungswasser (optional geben 
Sie die vom Hersteller vorgeschriebene Menge 
des Bodenreinigers hinzu) bis maximal zur MAX 
Linie auf.

6.1.2 Gerät einschalten (Abb. 3)
Anschließend können Sie das Gerät durch Drü-
cken auf den Ein-/Aus-Taster (9) starten.
Durch Drücken und Halten des Tasters für Was-
serzulauf (8) geben Sie durch die Einlaufdüsen 
(19) Wasser hinzu und die Reinigungswalze (4) 
befeuchtet sich. Es kann einige Sekunden dau-
ern, bis die Walze vollständig befeuchtet ist. Wenn 
Sie den Taster für Wasserzulauf (8) wieder loslas-
sen, stoppt die Wasserzufuhr wieder. Dosieren 
Sie Ihr Wasser nur auf die Menge, welche auch 
benötigt wird.
Bei stärkeren Verschmutzungen können Sie 
durch Drücken auf den BOOST-Taster (10) eine 
höhere Walzengeschwindigkeit und eine erhöhte 
Wasserzufuhr aktivieren. Der aktuelle Status des 
Geräts wird mit der Status LED (11) angezeigt. 
Zum Ausschalten des Geräts drücken Sie den 
Ein-/Aus-Taster erneut.

6.1.3 Gerät entleeren und auffüllen
Wenn Ihr Wasservorrat im Frischwassertank 
(1) aufgebraucht ist können Sie diesen einfach 
wieder auffüllen. Nach jedem aufbrauchen eines 
Frischwassertanks muss auch der Schmutz-
wassertank (2) entleert werden. Um diesen zu 
entleeren, müssen Sie die Abdeckung Schmutz-
wassertank (3) durch drücken des Arretierungs-
tasters Schmutzwassertankabdeckung (12) und 
anheben entfernen. (Abb. 4)
Entnehmen und leeren Sie nun Ihren Schmutz-
wassertank (2) und gehen Sie in umgekehrter 
Reihenfolge vor um das Gerät wieder einsatzbe-
reit zu machen.
Nach Beendigung Ihres Reinigungsvorgangs ent-
leeren Sie bitte alle Behälter und lassen Sie die 
Reinigungswalze trocknen.

6.1.4 Transport (Abb. 12)
Das Gerät kann mit der Reinigungs- und Parksta-
tion (7) transportiert werden.

7.	Reinigung, Wartung und 
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den 
Akku.
7.1	Reinigung
•	 	Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze 

und Motorengehäuse so staub- und schmutz-
frei wie möglich. Reiben Sie das Gerät mit 
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es 
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

•	 	Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt 
nach jeder Benutzung reinigen.

•	 	Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem 
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lösungs-
mittel; diese könnten die Kunststoffteile des 
Gerätes angreifen. Achten Sie darauf, dass 
kein Wasser in das Geräteinnere gelangen 
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerät erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

7.1.1 Reinigungsmodus (Abb. 8a)
Während/nach dem Reinigen Ihres Hartbodens 
können Sie das Gerät in die Reinigungs- und 
Parkstation (7) stellen um die Reinigungswal-
ze (4) zu reinigen. Achten Sie darauf, dass Ihr 
Frischwassertank (1) noch mindestens bis zur 
MIN Linie gefüllt ist.
Wenn Sie das Gerät in die Reinigungs- und Park-
station (7) gestellt, und Wasserstand überprüft 
haben können Sie die Reinigungsfunktion starten.
Drücken und halten Sie hierzu den BOOST Taster 
(10) für mindestens 3 Sekunden. 
Wenn Sie den Reinigungsmodus erfolgreich 
gestartet haben, blinken beiden LEDs der Status 
LED (11).
Der Reinigungsmodus dauert ca. 30 Sekunden. 
Nach der Beendigung können Sie wieder weiter 
Ihren Hartboden reinigen, oder die Reinigungs-
walze (4) entnehmen und zum Trocknen in die 
Reinigungs- und Parkstation (7) stellen. (Abb. 8b)

7.1.2 Reinigung der Walze (Abb. 6) 
Um die Reinigungswalze (4) zu entfernen, 
drücken Sie den Arretierungstaster Reinigungs-
walzenabdeckung (13) nach hinten und ziehen 
Sie die Abdeckung Reinigungswalze (6) heraus. 
Anschließend können Sie die Reinigungswalze 
(4) herausziehen. 
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Die Reinigungswalze (4) kann in der Waschma-
schine mit max. 60°C und wenig Schleudern 
gewaschen werden.

7.1.3 Reinigung der Einlaufdüsen (Abb. 7)
Entnehmen Sie das Reinigungswerkzeug (5) aus 
der Reinigungs- und Parkstation (7) und säubern 
Sie hiermit die Einlaufdüsen (19)  welche hinter 
der Reinigungswalze (4) liegen von Verschmut-
zungen.

7.2	Wartung

7.2.1 Lange Standzeit der Elektropumpe
Die Maschine sollte nach jeder Benutzung kom-
plett vom Wasser entleert werden. Hierzu ist das 
Gerät ohne jeglichen Tank (1,2) und ohne Reini-
gungswalze (4) einzuschalten und den Taster für 
Wasserzulauf (8) zu drücken und solange zu hal-
ten, bis kein Wasser mehr aus den Einlaufdüsen 
(19) austritt.

7.3	Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;
•	 	Typ des Gerätes
•	 	Artikelnummer des Gerätes
•	 	Ident-Nummer des Gerätes
•	 	Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-

teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter  
www.Einhell‑Service.com

8.	Entsorgung und 
Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung um 
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurückge-
führt werden. Das Gerät und dessen Zubehör 
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie 
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Geräte ge-
hören nicht in den Hausmüll. Zur fachgerechten 
Entsorgung sollte das Gerät an einer geeigneten 
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn Ihnen 
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei 
der Gemeindeverwaltung nachfragen. 

9.	Lagerung

Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an 
einem dunklen, trockenen und frostfreien Ort. Die 
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 
30 ˚C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der 
Originalverpackung auf.



DE

- 10 -

10.	Mögliche Ausfallursachen

Betriebsstörung Ursache Abhilfe
Gerät funktioniert nicht. -	 Keine elektrische Spannung  

am Gerät.
- Gerät überhitzt (Status LED (11) 

blinkt abwechselnd 10s).

-	 Akku nicht geladen.
-	 Akku nicht richtig angeschlossen.
- Gerät abkühlen lassen.

Motor läuft, jedoch 
kommt kein Wasser.

-	 Einlaufdüsen verstopft.
- 	Wassertank leer.

-	 Einlaufdüsen reinigen (siehe 7.1.3).
- 	Wassertank auffüllen.
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11.	Anzeige Ladegerät

Anzeigestatus
Bedeutung und Maßnahme

Rote LED Grüne LED
Aus Blinkt Betriebsbereitschaft

Das Ladegerät ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerät

An Aus Laden
Das Ladegerät lädt den Akku im Schnellladebetrieb.
Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerät.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung können die tatsächlichen 
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Aus An Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit.
Danach wird bis zur vollständigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.
Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. länger am Ladegerät.
Maßnahme:
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerät. Trennen Sie das Lade-
gerät vom Netz.

Blinkt Aus Anpassungsladung
Das Ladegerät befindet sich im Modus für schonende Ladung.
Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgründen langsamer geladen
und benötigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben: 
- 	 Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen. 
- 	 Die Akkutemperatur  liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und 

45° C.
Maßnahme:
Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der 
Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Blinkt Blinkt Fehler
Ladevorgang ist nicht mehr möglich. Der Akku ist defekt.
Maßnahme:
Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerät.

An An Temperaturstörung
Der Akku ist zu heiß (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt 
(unter 0° C)
Maßnahme:
Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen
1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.
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Nur für EU-Länder

Das Symbol des durchgestrichenen Mülleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerät am 
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmüll entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugeführt werden muss.

Zur Rückgabe stehen in Ihrer Nähe kostenfreie Sammelstellen für Elektroaltgeräte sowie ggf. weitere 
Annahmestellen für die Wiederverwendung der Geräte zur Verfügung. Die Adressen können Sie von 
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsfläche für Elektro- und Elektronikgeräte von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsfläche von mindestens 800 
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeräte anbieten 
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgeräte zu-
rückzunehmen. Diese müssen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerätes an einen 
Endnutzer ein Altgerät des Endnutzers der gleichen Geräteart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerät erfüllt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich 
zurückzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerätes auf Verlangen des Endnutzers 
bis zu drei Altgeräte pro Geräteart, die in keiner äußeren Abmessung größer als 25 Zentimeter sind, 
im Einzelhandelsgeschäft oder in unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich zurückzunehmen. Bei einem 
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflächen des Vertreibers 
alle Lager- und Versandflächen. Informieren Sie sich auch bei Ihrem Händler über die Rücknahmemög-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerät personenbezogene Daten enthält, sind Sie selbst für deren 
Löschung verantwortlich, bevor Sie es zurückgeben.

Li-Ion

Sofern dies ohne Zerstörung des alten Elektro- oder Elektronikgerätes möglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurückgeben, und 
führen diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte, 
auch auszugsweise, ist nur mit ausdrücklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulässig.

Technische Änderungen vorbehalten.
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	Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Ländern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen für alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und Verschleißteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfügung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benötigt werden.

Kategorie Beispiel
Verschleißteile* Reinigungswalze
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile*
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mängel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell‑Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall 
folgende Fragen:

•	 	Hat das Gerät bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
•	 	Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
•	 	Welche Fehlfunktion weist das Gerät Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?  

Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.
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Danger! 
When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and 
damage. Please read the complete operating 
instructions and safety regulations with due care. 
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the 
equipment to any other person, hand over these 
operating instructions and safety regulations as 
well. We cannot accept any liability for damage 
or accidents which arise due to a failure to follow 
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 13)
1.	 Danger! - Read the operating instructions to 

reduce the risk of injury.

1.	Safety regulations

The corresponding safety information can be 
found in the enclosed booklet.
Danger! 
Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric 
shock, fire and/or serious injury.
Keep all safety regulations and instructions 
in a safe place for future use.

2.	Layout and items supplied

2.1	Layout (Fig. 1-11)
1.	 Fresh water tank
2.	 Dirty water tank
3.	 Dirty water tank cover
4.	 Cleaning roller
5.	 Cleaning tool
6.	 Cleaning roller cover
7.	 Cleaning and parking station with transport 

handle
8.	 Water supply button
9.	 On/Off button
10.	 BOOST button
11.	 Status LED
12.	 Locking button for dirty water tank cover
13.	 Locking button for cleaning roller cover
14.	 Locking button for battery holder
15.	 Battery holder
16.	 Locking button for water tank
17.	 Locking clip
18.	 Water filling opening
19.	 Inlet nozzles

2.2	Items supplied
Please check that the article is complete as spec-
ified in the scope of delivery. If parts are missing, 
please contact our service center or the nearest 
branch of the DIY store where you made your 
purchase at the latest within 5 work days after 
purchasing the article and upon presentation of 
a valid bill of purchase. Also, refer to the warranty 
table in the warranty provisions at the end of the 
operating instructions.
•	 	Open the packaging and take out the equip-

ment with care.
•	 	Remove the packaging material and any 

packaging and/or transportation braces  
(if available).

•	 	Check to see if all items are supplied.
•	 	Inspect the equipment and accessories for 

transport damage.
•	 	If possible, please keep the packaging until 

the end of the guarantee period.

Danger! 
The equipment and packaging material are 
not toys. Do not let children play with plastic 
bags, foils or small parts. There is a danger of 
swallowing or suffocating!

•	 Cleaning roller cover
•	 Cleaning tool
•	 Cleaning and parking station with transport 

handle
•	 Original Operating Instructions
•	 Safety Information

3.	Proper use

This tool is designed for domestic cleaning of 
hard floors.

The equipment is to be used only for its pre-
scribed purpose. Any other use is deemed to be 
a case of misuse. The user / operator and not the 
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial 
applications. Our warranty will be voided if the 
machine is used in commercial, trade or industrial 
businesses or for equivalent purposes.

This equipment can be used by children of 
8 years and older and by people with limited 
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physical, sensory or mental capacities or those 
with no experience and knowledge if they are 
supervised or have received instruction in how 
to use the equipment safely and understand the 
dangers which result from such use. Children are 
not allowed to play with the equipment. Unless 
supervised, children are not allowed to clean the 
equipment and carry out user-level maintenance 
work.

4.	Technical data

Motor power supply: .......................................18V
Capacity of the fresh water tank: ................400 ml
Capacity of the dirty water tank: .................300 ml
Weight: ....................................................... 2,5 kg

Important! 
The equipment is supplied without batteries 
and without a charger and is allowed to be used 
only with the lithium-ion batteries of the Power 
X-Change series!

The lithium-ion batteries of the Power X-Change 
series are allowed to be charged only with Power 
X-Chargers.

Suitable batteries and chargers from the Power 
X-Change series are for example. 
•	 Battery: Power X-Change 1.5
•	 Battery: Power X-Change 5.2
•	 Charger: Power X-Charger 3A
•	 Charger: Power X-Charger

Danger! 
Sound and vibration 
The sound and vibration values were measured in 
accordance with EN 60335-2-10.

Sound pressure level LpA...................... 62.6 dB(A)
Uncertainty KpA..............................................3 dB
Sound power level LWA.......................... 74.1 dB(A)
Uncertainty KWA..............................................3 dB

5.	Before putting into operation

Caution!
Protect your battery pack against moisture, 
rain and high humidity. Make sure that no water 
runs over the battery pack or its contacts during 
operation.

Warning!
Always pull out the battery before making 
any settings on the equipment.

5.1	Using the equipment correctly
•	 The tool must be stood on a level, stable 

surface.
•	 So that the pump does not suffer any damage 

when it is not in use, a small amount of leak-
age from the pump is normal.

•	 Never use the machine in potentially explo-
sive areas under any circumstances!

•	 The operating temperature must be between 
+5 and + 40°C.

•	 The tool is designed to be used with cold or 
lukewarm water (max. 40°C); higher tempera-
tures will result in damage to the pump.

•	 Do not use water that is dirty, gritty or con-
tains any chemical products, as these could 
impair operation and shorten the life of the 
equipment.

•	 The tool is approved for use only with pure 
tap water and standard, commercially availa-
ble floor cleaning agent.

•	 When using cleaning agents, refer to the 
instructions for use, safety information etc. 
provided by the manufacturer.

Warning – Risk of explosion
Do not spray flammable liquids.

Warning
If cleaning agent gets into contact with your skin 
or into your eye, rinse immediately with lots of 
clean water. Then consult a doctor or follow the 
steps described on the safety data sheet or pro-
vided by the manufacturer of the cleaning agent.

5.2	Assembly

5.2.1 Assembling the tool (Fig. 11)
Push the parts of the tool together and make sure 
that the two locking clips (17) engage securely in 
the housing.

Note: Check that the attachment is securely seat-
ed before you start cleaning.

5.2.2 Inserting the battery (Fig. 6)
To insert the battery in the battery holder (15), 
press the locking button for the battery holder 
(14) so that the battery holder (15) folds open. 
Then insert your battery in the device and fold the 
battery holder back into the device.
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5.3	Charging the Li battery pack (Fig. 9-10)
1.	 Remove the battery pack (a) from the handle, 

pressing the pushlock button (b) downwards 
as you do so.

2.	 Check that your mains voltage is the same as 
that marked on the rating plate of the battery 
charger. Insert the power plug of the charger 
(c) into the socket outlet. The green LED will 
then begin to blink.

3.	 Push the battery (a) onto the charger (c).
4.	 In the section entitled „Charger indicator“ you 

will find a table with explanations of the LED 
display on the charger.

Caution!
To prevent the battery from overheating, only ever 
charge it without the PXC battery cover fitted.

The battery can become a little warm during the 
charging. This is normal.

If the battery pack fails to charge, check: 
•	 	whether there is voltage at the socket outlet 
•	 	whether there is good contact at the charging 

contacts

If the battery pack still fails to charge, send 
•	 	the charging unit 
•	 	and the battery pack
to our customer service center.

To ensure that items are properly packaged 
and delivered when you send them to us, 
please contact our customer service or the 
point of sale at which the equipment was 
purchased.

When shipping or disposing of batteries and 
cordless tools, always ensure that they are 
packed individually in plastic bags to prevent 
short circuits and fires.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly. 
You must recharge the battery pack when you 
notice that the performance of the device drops. 
Never allow the battery pack to become fully dis-
charged. This will cause it to develop a defect.

5.4	Battery capacity indicator (Fig. 10/d)
Press the button for the battery capacity indicator 
(e). The battery capacity indicator (d) shows the 
charge status of the battery using 3 LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs blink:
The battery temperature is too low. Remove 
the battery from the equipment, keep it at room 
temperature for one day. If the fault reoccurs, this 
means that the rechargeable battery has under-
gone exhaustive discharge and is defective. Re-
move the battery from the equipment. Never use 
or charge a defective battery.

6.	Operation

6.1	Using for the first time

6.1.1 Filling up the fresh water tank
Press the locking button for the water tank (16) to 
remove the water tank (1). Then fill it up with tap 
water through the water filling opening (18) up to 
the MAX line (do not overfill). Optionally add the 
correct quantity of floor cleaning agent as speci-
fied by the manufacturer.

6.1.2 Switching on the tool (Fig. 3)
Then you can start the device by pressing the On/
Off button (9).
Pressing and holding the water supply button (8) 
adds water via the inlet nozzles (19) to moisten 
the cleaning roller (4). It can take a few seconds 
until the roller is completely moistened. The water 
supply will stop again once you let go of the water 
supply button (8). Use only as much water as you 
actually need.
Press the BOOST button (10) to increase the 
roller speed and the amount of water supplied 
when removing stubborn dirt. The current status 
of the device is indicated via the status LED (11). 
To switch the device off, press the On/Off button 
again.

6.1.3 Emptying and filling the tool
If the water supply in the fresh water tank (1) is 
depleted, simply top it up again. Every time the 
fresh water tank becomes empty the dirty water 
tank (2) must also be emptied. To empty it, re-
move the dirty water tank cover (3) by pressing 
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the locking button for the dirty water tank cover 
(12) and lifting up the cover. (Fig. 4)
Then take out and empty the dirty water tank (2) 
and follow the steps in reverse order to set up 
your device ready for use again.
Once you have finished cleaning, please empty 
all tanks and dry the cleaning roller.

6.1.4 Transport (Fig. 12)
The tool can be transported with the cleaning and 
parking station (7).

7.	Cleaning the equipment, 
maintenance and ordering spare 
parts

Danger! 
Pull out the battery before starting any cleaning 
work on the equipment.

7.1	Cleaning the equipment
•	 Keep all safety devices, air vents and the 

motor housing free of dirt and dust as far as 
possible. Wipe the equipment with a clean 
cloth or blow over it with compressed air at 
low pressure.

•	 We recommend cleaning the equipment im-
mediately each time after use.

•	 Clean the equipment regularly with a damp 
cloth and some soft soap. Do not use clean-
ing agents or solvents; these might be ag-
gressive to the plastic parts in the equipment. 
Ensure that no water can get into the interior 
of the equipment. The ingress of water into 
an electric power tool increases the risk of an 
electric shock.

7.1.1 Cleaning mode (Fig. 8a)
During/after cleaning your hard floor, you can 
place the device in the cleaning and parking 
station (7) in order to clean the cleaning roller (4). 
Make sure that the fresh water tank (1) is still filled 
at least to the MIN line.
Once you have placed the device in the cleaning 
and parking station (7) and you have checked the 
water level, you can start the cleaning function. To 
do this, press and hold the BOOST button (10) for 
at least 3 seconds.
Once the cleaning mode has been successfully 
started, both status LEDs will flash (11).
The cleaning mode lasts around 30 seconds. 
After it is finished, you can go back to using the 
device to clean your hard floor again, or you can 

take off the cleaning roller (4) and place it in the 
cleaning and parking station (7) to dry. (Fig. 8b)

7.1.2 Cleaning the roller (Fig. 6)
To remove the cleaning roller (4), press the lock-
ing button for the cleaning roller cover (13) to the 
rear and pull out the cleaning roller cover (6). You 
can then pull out the cleaning roller (4).
You can wash the cleaning roller (4) in a washing 
machine at a maximum temperature of 60 de-
grees with a gentle/minimal spin cycle.

7.1.3 Cleaning the inlet nozzles (Fig. 7)
Take out the cleaning tool (5) from the cleaning 
and parking station (7) and use it to clean dirt off 
the inlet nozzles (19) that are behind the cleaning 
roller (4).

7.2	Maintenance

7.2.1 Long service life of the electric pump
The machine should be fully emptied of water 
each time after use. To do this, switch on the 
device without any tanks (1, 2) and without the 
cleaning roller (4), then press the water supply 
button (8) and hold it until no more water comes 
out of the inlet nozzles (19).

7.3	Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering 
replacement parts:
•	 	Type of machine
•	 	Article number of the machine
•	 	Identification number of the machine
•	 	Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to 
www.Einhell-Service.com

8.	Disposal and recycling

The unit is supplied in packaging to prevent its 
being damaged in transit. This packaging is raw 
material and can therefore be reused or can be 
returned to the raw material system.
The unit and its accessories are made of various 
types of material, such as metal and plastic. De-
fective components must be disposed of as spe-
cial waste. Ask your dealer or your local council.
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10.	Possible causes of failure

Fault Cause Remedy
Device not working. - No voltage present at the tool.

- Tool overheated (status LED (11)  
flashes on and off for 10 seconds).

- Battery not charged.
- Battery not connected properly.
- Allow the device to cool down. 

Motor running but no 
water being delivered.

- Inlet nozzles blocked.
- Water tank empty. 

- Clean the inlet nozzles. (See 7.1.3)
- Fill up the water tank.

9.	Storage

Store the equipment and accessories out of 
children’s reach in a dark and dry place at above 
freezing temperature. The ideal storage tempera-
ture is between 5 and 30 °C. Store the electric tool 
in its original packaging.
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11.	Charger indicator

Indicator status Explanations and actions
Red LED Green LED

Off Flashing Ready for use
The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no 
battery pack in the charger

On Off Charging
The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The charg-
ing times are shown directly on the charger.
Important! The actual charging times may vary slightly from the stated 
charging times depending on the existing battery charge.

Off On The battery is charged and ready for use.
The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is 
fully charged.
To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15 
minutes longer.
Action:
Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the 
mains supply.

Flashing Off Adapted charging
The charger is in gentle charging mode.
For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more 
time. The reasons can be:
- The rechargeable battery has not been used for a very long time.
- The battery temperature is outside the ideal range.
Action:
Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the 
battery pack.

Flashing Flashing Fault
Charging is no longer possible. The battery pack is defective.
Action:
Never charge a defective battery pack.
Take the battery pack out of the charger.

On On Temperature fault
The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold  
(below 0° C).
Action:
Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C) 
for one day .
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Disposal

Li-Ion

Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.
Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste! 

Only for EU countries: 
According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally 
correct manner.
If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances. 

Only for United Kingdom: 
According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (SI 2013/3113) (as 
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (SI 2009/890) (as amended), 
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally 
friendly manner. 

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG. 

Subject to technical changes
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	Service information

We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact 
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-
quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the 
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* Cleaning roller
Consumables*
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell‑Service.com. 
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions 
in all cases:

•	 Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?
•	 Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?
•	 What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?   

Describe this malfunction.
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Danger ! 
Lors de l’utilisation d’appareils, il faut respecter 
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des 
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de 
sécurité. Veillez à le conserver en bon état pour 
pouvoir accéder aux informations à tout moment. 
Si l’appareil doit être remis à d’autres personnes, 
veillez à leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute 
responsabilité pour les accidents et dommages 
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des 
consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés  
(voir figure 13)
1.	 Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour dimi-

nuer le risque de blessures.

1.	Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !
Veuillez lire toutes les consignes de sécurité, 
instructions, illustrations et caractéristiques 
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-après peut 
entraîner des décharges électriques, un incendie 
et/ou de graves blessures. 
Conservez toutes les consignes de sécurité 
et toutes les instructions pour l’avenir.

2.	Description de l’appareil et 
volume de livraison

2.1	Description de l’appareil (fig. 1-11)
1.	 Réservoir d’eau fraîche
2.	 Réservoir d’eau sale
3.	 Couvercle du réservoir d’eau sale
4.	 Rouleau de nettoyage
5.	 Outil de nettoyage
6.	 Couvercle du rouleau de nettoyage
7.	 Station de nettoyage et de rangement avec 

poignée de transport
8.	 Bouton-poussoir pour l’amenée d’eau
9.	 Bouton-poussoir marche/arrêt
10.	 Bouton-poussoir BOOST
11.	 LED d’état
12.	 Bouton-poussoir de blocage du couvercle du 

réservoir d’eau sale

13.	 Bouton-poussoir de blocage du couvercle du 
rouleau de nettoyage

14.	 Bouton-poussoir de blocage du support d’ac-
cumulateur

15.	 Support d’accumulateur
16.	 Bouton-poussoir de blocage du réservoir 

d’eau
17.	 Clip encliquetable
18.	 Orifice de remplissage d’eau
19.	 Buses d’arrivée 

2.2	Volume de livraison
Veuillez contrôler si l’article est complet à l’aide 
de la description du volume de livraison. S’il 
manque des pièces, adressez-vous dans un délai 
de 5 jours maximum après votre achat à notre 
service après-vente ou au magasin où vous avez 
acheté l’appareil muni d’une preuve d’achat va-
lable. Veuillez consulter pour cela le tableau des 
garanties dans les informations service après-
vente à la fin du mode d’emploi.
•	 	Ouvrez l’emballage et prenez l’appareil en le 

sortant avec précaution de l’emballage. 
•	 	Retirez le matériel d’emballage tout comme 

les sécurités d’emballage et de transport (s’il 
y en a).

•	 	Vérifiez si la livraison est bien complète.
•	 	Contrôlez si l’appareil et ses accessoires ne 

sont pas endommagés par le transport.
•	 	Conservez l’emballage autant que possible 

jusqu’à la fin de la période de garantie.

Danger !
L’appareil et le matériel d’emballage ne sont 
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des 
enfants jouer avec des sacs et des films en 
plastique et avec des pièces de petite taille. 
Ils risquent de les avaler et de s’étouffer ! 

•	 Couvercle du rouleau de nettoyage
•	 Outil de nettoyage
•	 Station de nettoyage et de rangement avec 

poignée de transport
•	 Mode d’emploi d’origine 
•	 Consignes de sécurité 

3.	Utilisation conforme à 
l’affectation

L’appareil est destiné à l’utilisation dans le do-
maine privé pour le nettoyage des sols durs. 
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La machine doit exclusivement être employée 
conformément à son affectation. Chaque utilisa-
tion allant au-delà de cette affectation est consi-
dérée comme non conforme. Pour les dommages 
en résultant ou les blessures de tout genre, le 
producteur décline toute responsabilité et l’opéra-
teur/l’exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément 
à leur affectation, n’ont pas été construits, pour 
être utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute 
responsabilité si l’appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés 
industrielles, tout comme pour toute activité 
équivalente.

Cet appareil peut être utilisé par les enfants à 
partir de 8 ans et les personnes avec des capa-
cités physiques, sensorielles ou intellectuelles 
diminuées ou possédant un manque d‘expé-
rience ou de connaissances à condition qu‘elles 
soient surveillées ou aient reçus les instructions 
relatives à l‘utilisation sûre de l‘appareil et qu‘elles 
comprennent les risques résultant de cette uti-
lisation. Les enfants ne doivent pas jouer avec 
l‘appareil. Les enfants ne doivent pas effectuer le 
nettoyage et la maintenance de l‘utilisateur sans 
surveillance.

4.	Données techniques

Alimentation en tension du moteur : .............. 18 V
Contenance du réservoir d’eau fraîche : ....400 ml
Contenance du réservoir d’eau sale : .........300 ml
Poids : ........................................................ 2,5 kg

Attention ! 
L’appareil est livré sans accumulateurs et sans 
chargeur et ne doit être utilisé qu’avec les accu-
mulateurs Li-Ion de la série Power X-Change !

Les accumulateurs Li-Ion de la série Power 
X-Change doivent uniquement être chargés avec 
les chargeurs Power X.

Exemples d’accumulateurs et de chargeurs adap-
tés de la série Power X-Change : 
•	 Accumulateur : Power X-Change 1,5
•	 Accumulateur : Power X-Change 5,2
•	 Chargeur : Power X-Charger 3A
•	 Chargeur : Power X-Charger

Danger ! 
Bruit et vibrations 
Les valeurs de bruit et de vibrations ont été déter-
minées conformément à EN 60335-2-10. 

Niveau de pression acoustique LpA.... 62,6 dB(A)
Imprécision KpA...........................................  3 dB
Niveau de puissance acoustique LWA.74,1 dB(A)
Imprécision KWA..........................................  3 dB

5.	Avant la mise en service

Prudence !
Protégez votre accumulateur de l‘humidité, 
de la pluie et d‘une humidité de l‘air élevée. 
Veillez à ce qu‘aucune eau ne coule sur l‘accumu-
lateur ou ses contacts pendant le fonctionnement.

Avertissement !
Retirez systématiquement l’accumulateur 
avant de paramétrer l’appareil. 

5.1	Utilisation correcte de l’appareil
•	 L’appareil doit être placé sur une surface 

plane et sûre. 
•	 Pour éviter que la pompe ne s’endommage à 

l’arrêt, une légère perméabilité de celle-ci est 
normale.

•	 La machine ne doit en aucun cas être utilisée 
dans des pièces exposées à un danger d’ex-
plosion. 

•	 La température de travail doit être comprise 
entre +5 et+ 40°C. 

•	 L’appareil est conçu pour fonctionner avec de 
l’eau froide ou moyennement chaude (max. 
40°C), des températures plus élevées en-
traînent des dommages sur la pompe. 

•	 L’eau entrant dans la machine ne doit pas 
être sale, elle ne doit pas contenir de sable 
ni être polluée avec des produits chimiques, 
cela pourrait entraîner une altération du fonc-
tionnement et raccourcir la durée de vie de la 
machine.

•	 L’appareil est uniquement autorisé pour l’utili-
sation d’eau pure du robinet ou de nettoyants 
pour sols du commerce.

•	 En cas d’utilisation de produits nettoyants, 
respectez les consignes d’utilisation, de sé-
curité, etc. du fabricant.
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Avertissement – Risque d’explosion !
Ne pulvérisez pas de liquides inflammables.

Avertissement
Si du produit nettoyant entre en contact avec 
la peau ou les yeux, rincez immédiatement et 
abondamment avec de l’eau propre. Consultez 
ensuite un médecin ou suivez les indications de 
la fiche de données de sécurité ou du fabricant 
de détergent.

5.2	Montage

5.2.1 Montage de l’appareil (fig. 11)
Assemblez l’appareil et veillez à ce que les deux 
clips encliquetables (17) s’enclenchent ferme-
ment dans le boîtier.

Remarque ! Vérifiez la bonne fixation de l’em-
bout avant de démarrer le nettoyage.

5.2.2 Insertion de l’accumulateur (fig. 6)
Pour pouvoir insérer l’accumulateur dans le 
support d’accumulateur (15), actionnez le bou-
ton-poussoir de blocage du support d’accumu-
lateur (14) et le support d’accumulateur (15) se 
déploie. Insérez maintenant votre accumulateur 
dans l’appareil et rabattez le support d’accumula-
teur sur l’appareil.

5.3	Charge du bloc accumulateur Li  
(fig. 9 à 10) 

1.	 Retirez le bloc accumulateur (a) de la poi-
gnée en poussant la touche d’enclenchement 
(b) vers le bas.

2.	 Comparez si la tension réseau indiquée 
sur la plaque signalétique correspond à la 
tension réseau disponible. Branchez la fiche 
de contact du chargeur (c) dans la prise de 
courant. Le voyant LED vert commence à cli-
gnoter.

3.	 Insérez l’accumulateur (a) sur le chargeur (c).
4.	 Au point « Affichage chargeur «, vous trou-

verez un tableau avec les significations des 
affichages LED sur le chargeur. 

Prudence !
Chargez votre accumulateur uniquement sans le 
recouvrement de l’accumulateur PXC et évitez 
ainsi une surchauffe de l’accumulateur.

Pendant la charge, il est possible que l’accu-
mulateur chauffe quelque peu. C’est cependant 
normal.

S’il est impossible de charger l’accumulateur, 
veuillez contrôler, 
•	 	si la tension secteur est présente au niveau 

de la prise de courant 
•	 	si un contact correct est présent au niveau 

des contacts de charge du chargeur.

Si le chargement de l’accumulateur reste impos-
sible, nous vous prions de bien vouloir renvoyer, 
•	 	le chargeur 
•	 	et le bloc accumulateur
à notre service après-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de 
contacter notre service après-vente ou le 
point de vente où vous avez acheté l’appareil.

Veillez à ce que, lors de l’envoi ou de la mise 
au rebut, les accumulateurs ou les appareils 
sans fil soit emballés séparément dans des 
sacs en plastique afin d’éviter les courts-cir-
cuits ou un incendie !

Dans l’intérêt d’une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre 
soin de recharger le bloc accumulateur en temps 
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable 
lorsque vous constatez une diminution de la 
puissance de l’appareil. Ne déchargez jamais 
complètement le bloc accumulateur. Ceci cause 
l’endommagement du bloc accumulateur !

5.4	Indicateur de charge de l’accumulateur 
(fig. 10/d)

Appuyez sur l’interrupteur pour l’indicateur de 
charge de l’accumulateur (e). L’indicateur de 
charge de l’accumulateur (d) vous indique l’état 
de charge de l’accumulateur à l’aide de trois 
voyants LED.

Les 3 voyants LED sont allumés :
L’accumulateur est complètement rechargé.

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s)
L’accumulateur dispose encore d’un résidu de 
charge suffisant.

1 voyant LED clignote :
L’accumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :
La température de l’accumulateur est trop faible. 
Retirez l’accumulateur de l’appareil et laissez-le 
reposer pendant un jour à température ambiante. 
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Si l’erreur survient à nouveau, cela signifie que 
l’accumulateur est en décharge profonde et dé-
fectueux. Retirez l’accumulateur de l’appareil. Un 
accumulateur défectueux ne doit plus être utilisé 
ou chargé.

6.	Commande

6.1	Mise en service

6.1.1 Remplissage du réservoir d’eau fraîche
Enlevez le réservoir d’eau (1) en appuyant sur le 
bouton-poussoir de blocage du réservoir d’eau 
(16). Remplissez-le maintenant d’eau du robinet 
par l’orifice de remplissage d’eau (18) (ajoutez en 
option la quantité de nettoyant pour sol prescrite 
par le fabricant) au maximum jusqu’à la ligne 
MAX.

6.1.2 Mise en marche de l’appareil (fig. 3) 
Vous pouvez ensuite démarrer l’appareil en ap-
puyant sur le bouton-poussoir marche/arrêt (9).
Appuyez sur le bouton-poussoir pour l’amenée 
d’eau (8) et maintenez-le enfoncé pour ajouter de 
l’eau par les buses d’arrivée (19) et le rouleau de 
nettoyage (4) devient humide. Cela peut prendre 
quelques secondes jusqu’à ce que le rouleau soit 
complètement humidifié. Si vous relâchez le bou-
ton-poussoir pour l’amenée d’eau (8), l’alimenta-
tion en eau s’arrête à nouveau. Dosez votre eau 
uniquement à la quantité vraiment nécessaire.
En cas d’encrassement plus important, vous 
pouvez augmenter la vitesse de rotation du rou-
leau et l’alimentation en eau en appuyant sur le 
bouton-poussoir BOOST (10). La LED d’état (11) 
indique l’état actuel de l’appareil. Pour éteindre 
l’appareil, appuyez une nouvelle fois sur le bou-
ton-poussoir marche/arrêt.

6.1.3 Vidage et remplissage de l’appareil
Si votre réserve d’eau dans le réservoir d’eau 
fraîche (1) est épuisée, vous pouvez simplement 
le remplir. À chaque épuisement du réservoir 
d’eau fraîche, le réservoir d’eau sale (2) doit 
également être vidé. Pour le vider, vous devez 
enlever le couvercle du réservoir d’eau sale (3) 
en appuyant sur le bouton-poussoir de blocage 
du couvercle du réservoir d’eau sale (12) et en le 
soulevant. (fig. 4)
Retirez et videz à présent votre réservoir d’eau 
sale (2) et procédez dans l’ordre inverse des 
étapes pour que l’appareil soit à nouveau prêt à 
l’emploi.

Lorsque votre opération de nettoyage est termi-
née, videz tous les récipients et laissez sécher le 
rouleau de nettoyage.

6.1.4 Transport (fig. 12)
L’appareil peut être transporté avec la station de 
nettoyage et de rangement (7). 

7.	Nettoyage, maintenance et 
commande de pièces de 
rechange

Danger !
Retirez l’accumulateur avant tous travaux de 
nettoyage.

7.1	Nettoyage
•	 Maintenez les dispositifs de protection, 

les fentes à air et le carter de moteur aussi 
propres et sans poussière que possible. Frot-
tez l’appareil avec un chiffon propre ou souf-
flez dessus avec de l’air comprimé à basse 
pression.

•	 Nous recommandons de nettoyer l’appareil 
immédiatement après chaque utilisation.

•	 Nettoyez l’appareil régulièrement à l’aide 
d’un chiffon humide et un peu de savon noir. 
N’utilisez aucun produit de nettoyage ni sol-
vant ; ils pourraient endommager les pièces 
en matière plastique de l’appareil. Veillez à ce 
qu’aucune eau n’entre à l’intérieur de l’appa-
reil. La pénétration de l’eau dans un appareil 
électrique augmente le risque de décharge 
électrique.

7.1.1 Mode de nettoyage (fig. 8a)
Pendant/Après le nettoyage de votre sol dur, 
vous pouvez placer l’appareil dans la station de 
nettoyage et de rangement (7) pour nettoyer le 
rouleau de nettoyage (4). Veillez à ce que votre 
réservoir d’eau fraîche (1) soit rempli au moins 
jusqu’à la ligne MIN.
Lorsque vous avez placé l’appareil dans la sta-
tion de nettoyage et de rangement (7) et vérifié 
le niveau d’eau, vous pouvez lancer la fonction 
de nettoyage. Appuyez pour ce faire sur le bou-
ton-poussoir BOOST (10) et maintenez-le enfon-
cé pendant au moins 3 secondes.
Si vous avez démarré avec succès le mode de 
nettoyage, les deux LED de la LED d’état (11) 
clignotent.
Le mode de nettoyage dure env. 30 secondes. 
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Une fois terminé, vous pouvez continuer à 
nettoyer votre sol dur ou retirer le rouleau de 
nettoyage (4) et le placer dans la station de net-
toyage et de rangement (7) pour le faire sécher. 
(fig. 8b)

7.1.2 Nettoyage du rouleau (fig. 6)
Pour enlever le rouleau de nettoyage (4), poussez 
le bouton-poussoir de blocage du couvercle du 
rouleau de nettoyage (13) vers l’arrière et retirez 
le couvercle du rouleau de nettoyage (6). Vous 
pouvez ensuite retirer le rouleau de nettoyage (4).
Le rouleau de nettoyage (4) peut être lavé dans 
une machine à laver à 60 degrés max. et avec peu 
d’essorage.

7.1.3 Nettoyage des buses d’arrivée (fig. 7)
Enlevez l’outil de nettoyage (5) de la station de 
nettoyage et de rangement (7) et utilisez-le pour 
nettoyer les buses d’arrivée (19) situées derrière 
le rouleau de nettoyage (4) de la saleté.

7.2	Maintenance

7.2.1 Arrêt prolongé de la pompe électrique
La machine devrait être complètement vidée de 
son eau après chaque utilisation. Pour ce faire, 
mettez l’appareil en marche sans réservoir (1, 2) 
et sans rouleau de nettoyage (4) et appuyez sur le 
bouton-poussoir pour l’amenée d’eau (8) jusqu’à 
ce qu’il n’y ait plus d’eau qui sorte des buses d’ar-
rivée (19).

7.3	Commande de pièces de rechange :
Pour les commandes de pièces de rechange, 
veuillez indiquer les références suivantes:
•	 Type de l’appareil
•	 	No. d’article de l’appareil
•	 	No. d’identification de l’appareil
•	 	No. de pièce de rechange de la pièce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles à 
l’adresse www.Einhell-Service.com

8.	Mise au rebut et recyclage

L’appareil se trouve dans un emballage permet-
tant d’éviter les dommages dus au transport. Cet 
emballage est une matière première et peut donc 
être réutilisé ultérieurement ou être réintroduit 
dans le circuit des matières premières. L’appareil 
et ses accessoires sont en matériaux divers, 
comme par ex. des métaux et matières plastiques. 
Les appareils défectueux ne doivent pas être 

jetés dans les poubelles domestiques. Pour une 
mise au rebut conforme à la réglementation, l’ap-
pareil doit être déposé dans un centre de collecte 
approprié. Si vous ne connaissez pas de centre 
de collecte, veuillez vous renseigner auprès de 
l’administration de votre commune.

9.	Stockage

Entreposez l’appareil et ses accessoires dans un 
endroit sombre, sec et à l’abri du gel tout comme 
inaccessible aux enfants. La température de stoc-
kage optimale est comprise entre 5 et  
30 °C. Conservez l’outil électrique dans l’embal-
lage d’origine.
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10.	Pannes possibles

Dérangement Origine Solution 
Lʼappareil ne fonc-
tionne pas.

- Pas de tension électrique sur lʼappareil.

- Appareil en surchauffe (la LED d’état (11) 
clignote en alternance pendant 10 s).

- Accumulateur non chargé.
- Branchement incorrect de 

l’accumulateur.
- Laissez refroidir l’appareil. 

Le moteur tourne 
mais l’eau ne sort 
pas.

- Buses d’arrivée bouchées.

- Réservoir d’eau vide.

- Nettoyez les buses d’arrivée.  
(voir 7.1.3)

- Remplissez le réservoir d’eau.
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11.	Affichage chargeur

État de l’affichage
Signification et mesuresVoyant 

LED rouge
Voyant 

LED vert
Arrêt Clignote État prêt à l’emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prêt à l’emploi, la batterie n’est 
pas dans le chargeur.

Marche Arrêt Chargement
Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de 
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge 
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

Arrêt Marche La batterie est chargée et prête à l’emploi.
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.
Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.
Mesures :
Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.

Clignote Arrêt Charge d’adaptation
Le chargeur est en mode de charge lente.
Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- L’accumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.
- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale 
Mesures :
Attendez jusqu’à ce que le processus de charge soit terminé, la batterie 
peut quand même encore être rechargée.

Clignote Clignote Erreur
Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :
Une batterie défectueuse ne doit plus être rechargée.
Retirez la batterie du chargeur.

Marche Marche Perturbation thermique
La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop 
froide (en dessous de 0 °C)
Mesures :
Retirez la batterie et conservez-la un jour à température ambiante  
(env. 20 °C).
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Élimination des déchets

Li-Ion

Pour une mise au rebut conforme à la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus 
doivent être déposés dans un centre de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de centre de col-
lecte, veuillez-vous renseigner auprès de l’administration de votre commune.
Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménagères!

Uniquement pour les pays de l’UE : 
Conformément à la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques 
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément à la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent être récoltés à part et apportés dans un centre de col-
lecte et de recyclage respectueux de l’environnement. 

Valable uniquement pour la France:

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil et 
ses composants 
se recyclent 

FR
À DÉPOSER

EN MAGASIN
À DÉPOSER

EN DÉCHÈTERIE

OU 

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, même 
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois l’accord explicite de l’Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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	Informations service après-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service 
après-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se 
tiennent à votre disposition pour tout ce qui concerne le service après-vente comme les réparations, 
l‘approvisionnement en pièces de rechange et d‘usure ou l‘achat de pièces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pièces suivantes sont soumises à une usure liée à 
l‘utilisation ou à une usure naturelle ou que les pièces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Pièces d‘usure* Rouleau de nettoyage
Matériel de consommation/ 
pièces de consommation*
Pièces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet à l‘adresse 
www.Einhell‑Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les 
cas aux questions suivantes :

•	 est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
•	 avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptôme avant la panne) ?
•	 quel est le défaut de fonctionnement de l‘appareil à votre avis (symptôme principal) ?   

Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo!	
Nell’usare gli apparecchi si devono rispettare 
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesioni 
e danni. Quindi leggete attentamente queste 
istruzioni per l’uso/le avvertenze di sicurezza. 
Conservate bene le informazioni per averle a 
disposizione in qualsiasi momento. Se date l’ap-
parecchio ad altre persone, consegnate queste 
istruzioni per l’uso/le avvertenze di sicurezza in-
sieme all’apparecchio. Non ci assumiamo alcuna 
responsabilità per incidenti o danni causati dal 
mancato rispetto di queste istruzioni e delle av-
vertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati  
(vedi Fig. 13)
1.	 Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-

gete le istruzioni per l’uso.

1.	Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano 
nell’opuscolo allegato.
Avvertimento!
Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le 
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche 
tecniche che accompagnano il presente elet-
troutensile. Il mancato rispetto delle seguenti 
istruzioni può causare scosse elettriche, incendi 
e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e 
le istruzioni per eventuali necessità future.

2.	Descrizione dell’apparecchio ed 
elementi forniti

2.1 Descrizione dell‘apparecchio (Fig. 1-11)
1.	 Serbatoio dell‘acqua pulita
2.	 Serbatoio dell‘acqua sporca
3.	 Copertura del serbatoio dell‘acqua sporca
4.	 Rullo di pulizia
5.	 Utensile di pulizia
6.	 Copertura del rullo di pulizia
7.	 Stazione di pulizia e di parcheggio con mani-

glia di trasporto
8.	 Tasto per alimentazione dell‘acqua
9.	 Tasto ON/OFF
10.	 Tasto BOOST
11.	 LED di stato
12.	 Tasto di bloccaggio della copertura del serba-

toio dell‘acqua sporca

13.	 Tasto di bloccaggio della copertura del rullo di 
pulizia

14.	 Tasto di bloccaggio del supporto della batte-
ria

15.	 Supporto della batteria
16.	 Tasto di bloccaggio del serbatoio dell‘acqua
17.	 Clip di arresto
18.	 Apertura di riempimento dell‘acqua
19.	 Ugelli di entrata

2.2 Elementi forniti
Verificate che l’articolo sia completo sulla base 
degli elementi forniti descritti. In caso di parti 
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato 
l’apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi 
dall’acquisto dell’articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul 
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.
•	 	Aprite l’imballaggio e togliete con cautela 

l’apparecchio dalla confezione. 
•	 	Togliete il materiale d’imballaggio e anche i 

fermi di trasporto / imballo (se presenti).
•	 	Controllate che siano presenti tutti gli elemen-

ti forniti.
•	 	Verificate che l’apparecchio e gli accessori 

non presentino danni dovuti al trasporto.
•	 	Se possibile, conservate l’imballaggio fino 

alla scadenza della garanzia.

Pericolo!	
L’apparecchio e il materiale d’imballaggio 
non sono giocattoli! I bambini non devono 
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e 
soffocamento!

•	 Copertura del rullo di pulizia
•	 Utensile di pulizia
•	 Stazione di pulizia e di parcheggio con mani-

glia di trasporto
•	 Istruzioni per l’uso originali
•	 Avvertenze di sicurezza 

3.	Utilizzo proprio

L‘apparecchio è stato concepito per l‘utilizzo in 
ambienti privati per la pulizia di pavimenti duri. 

L’apparecchio deve venire usato solamente per lo 
scopo a cui è destinato. Ogni altro tipo di uso che 
esuli da quello previsto non è un uso conforme. 



IT

- 32 -

L’utilizzatore/l’operatore, e non il costruttore, è 
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo 
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono 
stati costruiti per l’impiego professionale, arti-
gianale o industriale. Non ci assumiamo alcuna 
garanzia quando l’apparecchio viene usato in 
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in 
attività equivalenti. 

Questo apparecchio può essere usato da bambi-
ni a partire dagli 8 anni e da persone con capacità 
fisiche, sensoriali o mentali ridotte o prive di espe-
rienza e conoscenze solo se vengono sorvegliati 
o sono stati istruiti riguardo l‘uso sicuro dell‘appa-
recchio e conoscono i rischi ad esso connessi. I 
bambini non devono giocare con l‘apparecchio. 
Le operazioni di pulizia e di manutenzione a cari-
co dell‘utilizzatore non devono venire eseguite dai 
bambini se non sono sorvegliati.

4.	Caratteristiche tecniche

Alimentazione di tensione del motore: .......... 18 V
Capacità del serbatoio acqua pulita: ..........400 ml
Capacità del serbatoio acqua sporca: ........300 ml
Peso: .......................................................... 2,5 kg

Attenzione! 
L’apparecchio viene fornito senza batterie e sen-
za caricabatterie e deve essere utilizzato solo 
con le batterie agli ioni di litio della serie Power 
X-Change!

Le batterie agli ioni di litio della serie Power 
X-Change devono essere ricaricate solo con i 
caricabatterie Power X.

Batterie e caricabatterie adatti della serie Power 
X-Change sono ad esempio: 
•	 Batteria: Power X-Change 1,5
•	 Batteria: Power X-Change 5,2
•	 Caricabatterie: Power X-Charger 3A
•	 Caricabatterie: Power X-Charger

Pericolo! 
Rumore e vibrazioni 
I valori del rumore e delle vibrazioni sono stati rile-
vati secondo la norma EN 60335-2-10.

Livello di pressione acustica LpA......... 62,6 dB(A)
Incertezza KpA.............................................  3 dB

Livello di potenza acustica LWA........... 74,1 dB(A)
Incertezza KWA............................................  3 dB

5.	Prima della messa in esercizio

Attenzione!
Proteggete la batteria da umidità, pioggia ed 
elevata umidità dell’aria. Fate attenzione che 
durante l‘esercizio non scorra acqua sulla batteria 
o sui relativi contatti.

Avvertimento!
Togliete sempre la batteria prima di eseguire re-
golazioni dell’apparecchio.

5.1 Utilizzo corretto dell’apparecchio
•	 L’apparecchio deve essere messo su una su-

perficie piana e stabile.
•	 Una piccola perdita dalla pompa è normale, 

per evitare danni alla pompa ad apparecchio 
fermo.

•	 L’apparecchio non deve mai essere usato in 
locali a rischio d’esplosione.

•	 La temperatura di esercizio deve essere com-
presa tra i +5° e i + 40°C.

•	 L‘apparecchio è concepito per l‘esercizio 
con acqua a basse o medie temperature 
(massimo fino a 40°C). Temperature maggiori 
possono causare danni alla pompa.

•	 L’acqua di alimentazione non deve essere 
sporca, né sabbiosa, né contenere prodotti 
chimici che potrebbero pregiudicare il funzio-
namento e la durata dell’apparecchio.

•	 L‘apparecchio è omologato solo per l‘uso con 
la sola acqua del rubinetto o con detergenti 
per pavimenti comunemente reperibili in 
commercio.

•	 Nel caso di utilizzo di detergenti osservate le 
avvertenze di impiego, di sicurezza ecc. del 
produttore.

Avvertimento – Pericolo di esplosione
Non spruzzate liquidi infiammabili.

Avvertenza
Se il detergente viene a contatto con la pelle o 
con gli occhi, sciacquate immediatamente con 
abbondante acqua pulita. Rivolgetevi poi a un 
medico o seguite le avvertenze della scheda di 
sicurezza ovvero del produttore del detergente.
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5.2 Montaggio

5.2.1 Montaggio dell‘apparecchio (Fig. 11)
Assemblate l‘apparecchio e fate attenzione che le 
due clip di arresto (17) siano ben inserite nell‘in-
volucro.
Avvertenza! Controllate che l‘accessorio sia fis-
sato saldamente prima di iniziare a pulire.

5.2.2 Inserire la batteria (Fig. 6)
Per poter inserire la batteria nel relativo supporto 
(15) azionate il tasto di bloccaggio del supporto 
della batteria (14) e il supporto (15) si apre in 
avanti. Inserite ora la batteria nell‘apparecchio e 
ripiegate di nuovo il supporto della batteria verso 
l‘apparecchio.

5.3 Ricarica della batteria LI (Fig. 9-10)
1.	 Estraete la batteria (a) dall’impugnatura pre-

mendo verso il basso il tasto di arresto (b).
2.	 Controllate che la tensione di rete indicata 

sulla targhetta corrisponda alla tensione di 
rete a disposizione. Inserite la spina di ali-
mentazione del caricabatterie (c) nella presa 
di corrente. Il LED verde inizia a lampeggiare.

3.	 Inserite la batteria (a) nel caricabatterie (c).
4.	 In „Indicatori caricabatterie“ trovate una ta-

bella con i significati degli indicatori LED sul 
caricabatterie.

Attenzione!
Ricaricate la batteria solo senza PXC Battery Co-
ver per evitare che si surriscaldi.

Durante la ricarica la batteria si può riscaldare un 
po’. Ma ciò è del tutto normale.

Se la ricarica della batteria non fosse possibile, 
verificate 
•	 che sia presente tensione di rete sulla presa 

di corrente; 
•	 	che ci sia un perfetto contatto dei contatti di 

ricarica.

Se la ricarica della batteria continuasse a non 
essere possibile, spedite 
•	 	il caricabatterie 
•	 	e la batteria
al nostro servizio di assistenza clienti.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita 
dove avete acquistato l’apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie 
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in 
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si 
deve provvedere a una puntuale ricarica. Ciò è 
comunque necessario quando ci si accorge della 
diminuzione delle prestazioni dell’apparecchio. 
Non fate scaricare mai completamente la batteria. 
Questo potrebbe danneggiarla!

5.4 Indicazione di carica della batteria  
(Fig. 10/d)

Premete l’interruttore per l’indicazione di carica 
della batteria (e). L’indicazione di carica della 
batteria (d) segnala lo stato di carica per mezzo 
di 3 spie LED.

Tutti e 3 i LED sono illuminati
La batteria è completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia
La batteria è scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano:
La temperatura della batteria è scesa al di sotto 
del valore minimo. Togliete la batteria dall’ap-
parecchio e lasciatela un giorno a temperatura 
ambiente. Se l’errore si presenta di nuovo, la bat-
teria si è scaricata completamente ed è difettosa. 
Togliete la batteria dall’apparecchio. Una batteria 
difettosa non deve più venire usata ovvero rica-
ricata.

6.	Uso

6.1 Messa in esercizio

6.1.1 Riempire il serbatoio dell‘acqua pulita
Rimuovete il serbatoio dell‘acqua (1) premendo il 
tasto di bloccaggio del serbatoio dell‘acqua (16). 
Attraverso l‘apertura di riempimento dell‘acqua 
(18) riempitelo di acqua del rubinetto (come op-
zione aggiungete la quantità di detergente per 
pavimenti indicata dal produttore) fino alla linea 
MAX.
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6.1.2 Accendere l’apparecchio (Fig. 3)
Poi potete accendere l‘apparecchio premendo il 
tasto di ON/OFF (9).
Premendo e tenendo premuto il tasto per l‘ali-
mentazione dell‘acqua (8) fate entrare l‘acqua 
attraverso gli ugelli di entrata (19) e il rullo di pu-
lizia (4) si inumidisce. È possibile che ci vogliano 
alcuni secondi fino a quando il rullo sia comple-
tamente inumidito. Se lasciate il tasto per alimen-
tazione dell‘acqua (8) l‘alimentazione dell‘acqua 
si arresta. Dosate solamente la quantità di acqua 
necessaria.
In caso di sporco più ostinato, è possibile attivare 
una maggiore velocità del rullo e una maggiore 
erogazione d’acqua premendo il tasto BOOST 
(10). Lo stato attuale dell‘apparecchio viene indi-
cato dal LED di stato (11). Per spegnere l‘appa-
recchio premete di nuovo il tasto ON/OFF.

6.1.3 Svuotare e riempire l‘apparecchio
Quando la riserva di acqua nel serbatoio dell‘ac-
qua pulita (1) è esaurita, basta semplicemente 
rabboccarlo. Ogni volta che è stata usata tutta 
l‘acqua pulita si deve anche svuotare il serbatoio 
dell‘acqua sporca (2). Per svuotarlo si deve toglie-
re la copertura del serbatoio dell‘acqua sporca (3) 
premendo il tasto di bloccaggio della copertura 
del serbatoio dell‘acqua sporca (12) e sollevarla. 
(Fig. 4)
Ora togliete e svuotate il serbatoio dell‘acqua 
sporca (2) ed eseguite le operazioni nell‘ordine 
inverso per rendere l‘apparecchio di nuovo pronto 
per l‘uso.
Al termine del processo di pulizia svuotate tutti i 
recipienti e lasciate asciugare il rullo di pulizia.

6.1.4 Trasporto (Fig. 12)
L‘apparecchio può essere trasportato con la sta-
zione di pulizia e di parcheggio (7).

7.	Pulizia, manutenzione e 
ordinazione dei pezzi di ricambio 

Pericolo! Togliete la batteria prima di qualsiasi 
lavoro di pulizia.

7.1 Pulizia
•	 Tenete il più possibile liberi da polvere e 

sporco i dispositivi di protezione, le fessure di 
aerazione e la carcassa del motore. Passate 
un panno pulito sull’apparecchio o pulitelo 
con un getto di aria compressa a bassa pres-
sione.

•	 Consigliamo di pulire l’apparecchio subito 
dopo averlo usato.

•	 Pulite l’apparecchio regolarmente con un 
panno umido e un po’ di sapone. Non usate 
detergenti o solventi, perché questi ultimi 
potrebbero danneggiare le parti in plastica 
dell’apparecchio. Fate attenzione che non 
possa penetrare acqua all’interno dell’appa-
recchio. La penetrazione di acqua in un ap-
parecchio elettrico aumenta il rischio di una 
scossa elettrica.

7.1.1 Modo di pulizia (Fig. 8a)
Durante la pulizia del vostro pavimento duro pote-
te mettere l‘apparecchio nella stazione di pulizia 
e di parcheggio (7) per pulire il rullo di pulizia (4). 
Fate attenzione che il serbatoio dell‘acqua (1) pu-
lita sia ancora pieno almeno fino alla linea MIN.
Quando avete messo l‘apparecchio nella stazione 
di pulizia e di parcheggio (7) e controllato il livello 
dell‘acqua potete avviare la funzione di pulizia. A 
tale scopo premete e tenete premuto il tasto BO-
OST (10) per almeno 3 secondi.
Una volta che avete avviato il modo di pulizia lam-
peggiano tutti e due i LED di stato (11).
Il modo di pulizia dura ca. 30 secondi. Al suo 
termine potete di nuovo pulire il pavimento duro 
oppure togliere il rullo di pulizia (4) e metterlo ad 
asciugare nella stazione di pulizia e di parcheggio 
(7). (Fig. 8b)

7.1.2 Pulizia del rullo (Fig. 6)
Per togliere il rullo di pulizia (4) premete il tasto 
di bloccaggio della copertura del rullo di pulizia 
(13) verso la parte posteriore e sfilate la copertura 
del rullo di pulizia (6). Poi potete estrarre il rullo di 
pulizia (4).
Il rullo di pulizia (4) può essere lavato nella lavatri-
ce a max. 60 gradi a bassa velocità di centrifuga.

7.1.3 Pulizia degli ugelli di entrata (Fig. 7)
Togliete l‘utensile di pulizia (5) dalla stazione di 
pulizia e di parcheggio (7) e pulite con esso gli 
ugelli di entrata (19) che si trovano dietro il rullo di 
pulizia (4) togliendo lo sporco.

7.2 Manutenzione

7.2.1 Lunghi periodi di inattività dell‘elettro-
pompa

L‘acqua nell‘apparecchio deve essere sempre 
tolta completamente dopo l‘uso. A questo scopo 
si deve accendere l‘apparecchio senza i serbatoi 
(1, 2) e senza il rullo di pulizia (4), poi premere e 
tenere premuto il tasto per alimentazione dell‘ac-
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qua (8) fino a quando non esce più acqua dagli 
ugelli di entrata (19).

7.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si 
dovrebbe dichiarare quanto segue:
•	 modello dell’apparecchio
•	 	numero dell’articolo dell’apparecchio
•	 	numero d’ident. dell’apparecchio
•	 	numero del pezzo di ricambio del ricambio 

necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda 
www.Einhell-Service.com

8.	Smaltimento e riciclaggio

L’apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio 
rappresenta una materia prima e può perciò es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L’apparecchio e 
i suoi accessori sono fatti di materiali diversi, per 
es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi non 
devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per uno 
smaltimento corretto l’apparecchio va consegnato 
ad un apposito centro di raccolta. Se non vi è noto 
nessun centro di raccolta, rivolgetevi per informa-
zioni all’amministrazione comunale. 

9.	Conservazione

Conservate l’apparecchio e i suoi accessori in un 
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per 
la conservazione è compresa tra i 5 e i 30 °C. 
Conservate l’elettroutensile nell’imballaggio ori-
ginale.
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10.	Possibili cause di anomalie

Anomalia Causa Rimedio 
L’apparecchio 
non funziona.

- Manca la tensione elettrica sull’appa-
recchio.

- Apparecchio surriscaldato (LED di sta-
to (11) lampeggia alternatamente 10s).

- Batteria non carica.
- Batteria non collegata correttamente.
- Far raffreddare l’apparecchio.

Il motore funzio-
na, ma non arriva 
acqua.

- Ugelli di entrata ostruiti.
- Serbatoio dell‘acqua vuoto.

- Pulire gli ugelli di entrata. (vedi 7.1.3)
- Riempire il serbatoio dell‘acqua.
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11.	Indicatori caricabatterie

Stato indicatori
Significato e interventiLED rosso LED verde

Spento Lampeggia Pronto all’esercizio
Il caricabatterie è collegato alla rete e pronto per l’uso, la batteria non è nel 
caricabatterie.

Acceso Spento Ricarica
Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.
Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica ef-
fettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

Spento Acceso La batteria è ricaricata e pronta per l’uso.
Poi l’apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.
A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:
Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.

Lampeggia Spento Regolatore di carica
Il caricabatterie si trova nella modalità di ricarica lenta.
In questo modo la batteria viene ricaricata più lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede più tempo. Ciò può essere dovuto ai seguenti 
motivi:
- La batteria non è stata ricaricata per molto tempo.
- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.
Intervento:
Attendete la fine della ricarica, si può comunque continuare a ricaricare la 
batteria.

Lampeggia Lampeggia Anomalia
La ricarica non è più possibile. La batteria è difettosa.
Intervento:
Una batteria difettosa non deve più venire ricaricata.
Togliete la batteria dal caricabatterie.

Acceso Acceso Anomalia termica
La batteria è troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo 
fredda (al di sotto dei 0°C)
Intervento:
Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente  
(ca. 20°C).
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Smaltimento

Li-Ion

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non 
più impiegabili. 
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici! 
Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE: 
Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del 
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non più utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel 
rispetto dell’ambiente.
In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti 
nocivi sull‘ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive. 

La ristampa o l’ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti d’accom-
pagnamento dei prodotti  è consentita solo con l’esplicita autorizzazione da parte della Einhell Germany 
AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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	Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assi-
stenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per 
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita 
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o 
dovuta all‘uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Rullo di pulizia
Materiale di consumo/parti di consumo *
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet 
www.Einhell‑Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione l‘anomalia e a tal riguardo di ri-
spondere in ogni caso alle seguenti domande:

•	 L‘apparecchio ha già funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
•	 Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
•	 A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?   

Descrivete che cosa non funziona.
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Fare! 
Ved brug af el-værktøj er der visse sikkerhedsfor-
anstaltninger, der skal respekteres for at undgå 
skader på personer og materiel. Læs derfor be-
tjeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne 
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, så du altid kan tage den frem 
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen 
/ sikkerhedsanvisningerne følge med værktøjet, 
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver os et-
hvert ansvar for skader på personer eller materiel, 
som måtte opstå som følge af, at anvisningerne i 
denne betjeningsvejledning, navnlig vedrørende 
sikkerhed, tilsidesættes.

Forklaring af de anvendte symboler  
(se fig. 13)
1.	 Fare! - Læs betjeningsvejledningen for at re-

ducere risikoen for personskade.

1.	Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det 
medfølgende hæfte.
Advarsel!
Læs alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger, 
illustrationer og tekniske data, som dette 
el-værktøj er udstyret med. Følges de efterføl-
gende anvisninger ikke, kan dette føre til elektrisk 
stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.
Alle sikkerhedsanvisninger og øvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

2.	Produktbeskrivelse og 
leveringsomfang 

2.1	Produktbeskrivelse (fig. 1-11)
1.	 Friskvandstank
2.	 Spildevandstank
3.	 Afdækning spildevandstank
4.	 Rengøringsvalse
5.	 Rengøringsværktøj
6.	 Afdækning rengøringsvalse
7.	 Rengørings- og parkeringsstation med trans-

portgreb
8.	 Knap til vandtilløb
9.	 Tænd/sluk-knap
10.	 BOOST knap
11.	 Status LED
12.	 Låseknap spildevandstankafdækning
13.	 Låseknap rengøringsvalseafdækning
14.	 Låseknap akkuholder

15.	 Akkuholder
16.	 Låseknap vandtank
17.	 Låseklemme
18.	 Vandpåfyldningsåbning
19.	 Indløbsdyser

2.2	Leveringsomfang
Kontroller på grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele 
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter 
købet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har købt varen, med 
forevisning af gyldig købskvittering. Vær her op-
mærksom på garantioversigten, der er indeholdt i 
serviceinformationerne bagest i vejledningen.
•	 	Åbn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af 

emballagen.
•	 	Fjern emballagematerialet samt emballage-/

og transportsikringer (hvis sådanne forefin-
des).

•	 	Kontroller, at der ikke mangler noget.
•	 	Kontroller maskine og tilbehør for transport-

skader.
•	 	Opbevar så vidt muligt emballagen indtil ga-

rantiperiodens udløb.

Fare! 
Maskinen og emballagematerialet er ikke 
legetøj! Børn må ikke lege med plastikposer, 
folier og smådele! Fare for indtagelse og 
kvælning!

•	 Afdækning rengøringsvalse
•	 Rengøringsværktøj
•	 Rengørings- og parkeringsstation med trans-

portgreb
•	 Original betjeningsvejledning
•	 Sikkerhedsanvisninger

3.	Formålsbestemt anvendelse

Produktet er beregnet til at blive brugt til private 
formål til at rengøre/rense hårde gulve.

Produktet må kun anvendes i overensstemmelse 
med det tiltænkte formål. Enhver anden form for 
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert 
ansvar for skader, det være sig på personer 
eller materiel, der måtte opstå som følge af, at 
produktet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er 
alene brugerens/ejerens ansvar.
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Bemærk, at vore produkter ikke er konstrueret til 
erhvervsmæssig, håndværksmæssig eller indu-
striel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, såfremt 
produktet anvendes i erhvervsmæssigt, hånd-
værksmæssigt, industrielt eller lignende øjemed.

Dette produkt kan tages i brug af børn fra 8 år 
samt personer med nedsatte fysiske, mentale 
eller sensoriske evner samt personer, der ikke har 
den nødvendige erfaring eller besidder det for-
nødne kendskab, såfremt dette sker under opsyn 
eller under forudsætning af, at disse personer har 
fået instruktion i sikker omgang med maskinen og 
er bekendt med de hermed forbundne risici. Børn 
må ikke bruge produktet som legetøj. Renholdel-
se og vedligeholdelse må ikke overlades til børn, 
medmindre det sker under opsyn.

4.	Tekniske data

Spændingsforsyning motor: ...........................18V
Indhold friskvandstank: ..............................400 ml
Indhold spildevandstank: ...........................300 ml
Vægt: ......................................................... 2,5 kg

Pas på! 
Produktet leveres uden akkumulatorbatterier og 
uden oplader og må kun bruges sammen med Li-
Ion akkumulatorbatterierne fra Power X-Change 
serien!

Li-Ion akkumulatorbatterierne fra Power X-Chan-
ge serien må kun lades med Power X-chargere.

Passende akkumulatorbatterier og opladere fra 
Power X-Change serien er f.eks.: 
•	 Akkumulatorbatteri: Power X-Change 1,5
•	 Akkumulatorbatteri: Power X-Change 5,2
•	 Oplader: Power X-Charger 3A
•	 Oplader: Power X-Charger

Fare! 
Støj og vibration 
Støj- og vibrationstal er beregnet i henhold til  
EN 60335-2-10.

Lydtryksniveau LpA............................... 62,6 dB(A)
Usikkerhed KpA.............................................  3 dB
Lydeffektniveau LWA............................. 74,1 dB(A)
Usikkerhed KWA............................................  3 dB

5.	Inden ibrugtagning

Forsigtig!
Beskyt dit akkumulatorbatteri mod fugt, regn 
og høj luftfugtighed. Sørg for, at vand ikke løber 
hen over akkumulatorbatteriet eller dets kontakter 
under driften.
Advarsel!
Træk altid akkumulatorbatteriet ud af stik-
kontakten, inden du foretager indstillinger på 
produktet.

5.1	Korrekt brug af produktet
•	 Produktet skal opstilles på en plan, bæredyg-

tig flade.
•	 For at undgå en beskadigelse af pumpen i 

stilstand er det normalt med en mindre utæt-
hed.

•	 Maskinen må under ingen omstændigheder 
benyttes i lokaler, hvor der er eksplosionsfare.

•	 Arbejdstemperaturen skal ligge mellem +5 og 
+ 40°C.

•	 Produktet er konstrueret til brug med koldt 
eller moderat varmt vand (maks. op til 40°C), 
temperaturer herover vil beskadige pumpen.

•	 Det tilførte vand må ikke være beskidt, sand-
holdigt eller indeholde kemiske produkter, da 
dette vil nedsætte højtryksrenserens funkti-
onsevne og forkorte dens levetid.

•	 Produktet er kun godkendt til at bruge rent 
postevand eller almindelig gulvrens.

•	 Husk at overholde brugs- og sikkerhedshen-
visningerne osv. fra producenten, hvis der 
bruges rengøringsmidler.

Advarsel – eksplosionsfare
Ingen sprøjtning af brændbare væsker.

Advarsel
Hvis du får rensemiddel på huden eller i øjet, skal 
du straks skylle med rigelige mængder rent vand. 
Opsøg herefter læge, eller følg anvisningerne fra 
sikkerhedsdatabladet eller fra midlets producent.

5.2	Påsætning

5.2.1 Montering af produkt (fig. 11)
Stik produktet sammen og kontroller, at de to lå-
seklemmer (17) falder rigtigt i hak i huset.

Bemærk! Kontroller, at påsatsen sidder ordentligt 
fast, inden du begynder rengøringen.
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5.2.2 Isætning af akku (fig. 6)
Akkuen sættes i akkuholderen (15) ved at betje-
ne låseknappen til akkuholderen (14), hvorefter 
akkuholderen (15) klapper ud. Sæt nu akkuen 
i produktet og klap akkuholderen ind mod pro-
duktet igen.

5.3	Opladning af LI-akku-pack (fig. 9-10)
1.	 Træk akku-pack’en (a) ud af håndtaget, mens 

du trykker anslagsknappen (b) ned.
2.	 Kontrollér, at netspændingen, som står anført 

på mærkepladen, svarer til den forhåndenvæ-
rende netspænding. Sæt netstikket til oplade-
ren (c) i stikkontakten. Den grønne lysdiode 
begynder at blinke.

3.	 Skub akkumulatorbatteriet (a) fast på oplade-
ren (c).

4.	 Under „Visning på oplader“ findes en oversigt 
over betydningerne af LED-visningen på op-
laderen.

Forsigtig!
Oplad kun akkumulatorbatteriet uden PXC Bat-
tery Cover for at forhindre en overophedning af 
akkumulatorbatteriet.

Under opladningen kan akkumulatorbatteriet blive 
varm. Dette er helt normalt.

Hvis det ikke er muligt at oplade akkupack’en, 
skal du kontrollere,
•	 	om der er netspænding i stikkontakten
•	 	om forbindelsen til ladekontakterne er i orden.

Hvis det stadigvæk ikke er muligt at oplade ak-
kupack’en, bedes du indsende
•	 opladeren
•	 	samt akkupack
til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har købt produktet, hvis du har 
brug for at vide, hvordan produktet sendes 
korrekt.
Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse 
indpakkes særskilt i en plastikpose , for at 
undgå kortslutning og brand!

Sørg for at genoplade akkupack’en i god tid for 
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under 
alle omstændigheder ske, når du kan konstatere, 
at maskinens ydelse er aftagende. Undgå, at 
akkupack’en aflades helt. Det vil ødelægge ak-
kupack’en!

5.4	Akkumulatorbatteri-kapacitetsindikator 
(fig. 10/d)

Tryk på kontakten til akkumulatorbatteri-kapaci-
tetsindikator (e). Akkumulatorbatteri-kapacitet-
sindikatoren (d) indikerer akkumulatorbatteriets 
ladetilstand ved hjælp af 3 LED-lamper.

Alle 3 LED’er lyser:
Akkuen er fuldt opladet.

2 eller 1 LED(‚er) lyser
Akkubatteriet råder over tilstrækkelig restkapa-
citet.

1 LED blinker:
Akkubatteriet er afladt; oplad akkubatteriet.

Alle LED-lamper blinker:
Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet 
og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved 
stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er 
akkumulatorbatteriet meget afladet og defekt. 
Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt 
akkumulatorbatteri må ikke længere bruges og 
oplades.

6.	Betjening

6.1	Ibrugtagning

6.1.1 Friskvandstank fyldes op
Tag vandtanken (1) ud ved at trykke på låsek-
nappen til vandtanken (16). Fyld nu denne med 
postevand gennem vandpåfyldningsåbningen 
(18) (tilsæt den rigtige mængde gulvrens iht. pro-
ducentens angivelser) maks. indtil MAX linjen.

6.1.2 Produkt tændes (fig. 3)
Start herefter produktet ved at trykke på tænd/
sluk-knappen (9).
Trykkes og holdes knappen til vandtilløb (8), tilfø-
res vand gennem indløbsdyserne (19), desuden 
fugtes rengøringsvalsen (4.). Det kan vare et par 
sekunder, til valsen er helt fugtig. Slippes knap-
pen til vandtilløb (8) igen, stopper vandtilførslen 
igen. Doser kun så meget vand, som der er brug 
for.
Opstår der meget snavs, kan der aktiveres en hø-
jere valsehastighed og en øget vandtilførsel ved 
at trykke på BOOST-knappen (10). Produktets 
aktuelle status vises med status-LED-en 11). 
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Produktet slukkes ved at trykke på tænd/
sluk-knappen igen.

6.1.3 Produkt tømmes og fyldes op
Hvis vandmængden er brugt op i friskvandstan-
ken (1), kan den fyldes op igen. Når en friskvand-
stank er brugt op, skal spildevandstanken (2) 
også tømmes. Denne tømmes ved at trykke på 
låseknappen til spidevandstankafdækningen (12) 
og løfte afdækningen til spildevandstanken (3), 
hvorefter den fjernes. (fig. 4)
Fjern og tøm nu spildevandstanken (2) og saml 
det hele igen i omvendt rækkefølge, så produktet 
kan bruges igen.
Når rengøringsarbejdet er færdigt, tøm da alle 
beholdere og lad rengøringsvalsen tørre.

6.1.4 Transport (fig. 12)
Produktet kan transporteres med rengørings- og 
parkeringsstationen (7).

7.	Rensning, vedligeholdelse og 
bestilling af reservedele

Fare! Træk akkumulatorbatteriet ud inden renhol-
delse.

7.1	Rensning
•	 Hold så vidt muligt beskyttelsesanordninger, 

ventilationskanaler og motorhus fri for støv og 
snavs. Tør produktet af med en ren klud eller 
foretag trykluftudblæsning med lavt tryk.

•	 Vi anbefaler, at produktet rengøres hver gang 
efter brug.

•	 Rengør af og til produktet med en fugtig klud 
og lidt blød sæbe. Undgå brug af rengørings- 
og opløsningsmidler, da de vil kunne beska-
dige produktets kunststofdele. Sørg for, at 
der ikke kan trænge vand ind i de indvendige 
dele. Trænger der vand ind i et el-værktøj, 
øger det risikoen for elektrisk stød.

7.1.1 Rengøringsfunktion (fig. 8a)
Under/efter rengøringen af hårde gulve kan 
produktet stilles fra i rengørings- og parkerings-
stationen (7) for at rengøre rengøringsvalsen (4). 
Kontroller, at friskvandstanken (1) i hvert fald er 
fyldt til MIN-linjen.
Når du har stillet produktet i rengørings- og par-
keringsstationen (7) og kontrolleret vandstanden, 
kan rengøringsfunktionen startes. Tryk og hold 
BOOST knappen (10) nede i mindst 3 sekunder.
Når du har startet rengøringsfunktionen korrekt, 

blinker begge LED-lamper i status-LED-lampen 
(11).
Rengøringsfunktionen varer ca. 30 sekunder. Her-
efter kan du fortsætte med at rengøre det hårde 
gulv eller fjerne rengøringsvalsen (4) og stille den 
fra til tørring i rengørings- og parkeringsstationen 
(7). (fig. 8b)

7.1.2 Rengøring af valse (fig. 6)
Rengøringsvalsen (4) fjernes ved at trykke låsek-
nappen til rengøringsvalseafdækning (13) bagud 
og trække afdækningen til rengøringsvalse (6) ud. 
Herefter kan rengøringsvalsen (4) trækkes ud.
Rengøringsvalsen (4) kan vaskes i vaskemaski-
nen ved maks. 60 grader og lav centrifugering.

7.1.3 Rengøring af indløbsdyser (fig. 7)
Tag rengøringsværktøjet (5) ud af rengørings- og 
parkeringsstationen (7) og rengør indløbsdyserne 
(19), der ligger bag ved rengøringsvalsen (4), 
hermed for snavs.

7.2	Vedligeholdelse
7.2.1 Lang driftspause for elektropumpe
Produktet bør tømmes helt for vand, hver gang 
den har været brugt. Dette gøres ved at tænde for 
produktet uden tank (1,2) og uden rengøringsval-
se (4) og trykke på knappen til vandtilløb (8) og 
holde den nede, til der ikke kommer mere vand 
ud af indløbsdyserne (19).

7.3	Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele bedes følgende 
oplyst:
•	 Produktets typebetegnelse
•	 Produktets varenummer
•	 Produktets identnummer
•	 Nummeret på den ønskede reservedel
Aktuelle priser og øvrig information findes på 
www.Einhell-Service.com

8.	Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undgå trans-
portskader. Emballagen består af råmaterialer 
og kan genanvendes eller indleveres på gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehør består af 
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast. 
Defekte produkter må ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmæs-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres 
på et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til 
lokalt affaldsdepot, så kontakt din kommune. 
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9.	Opbevaring

Maskinen og dens tilbehør skal opbevares på et 
mørkt, tørt og frostfrit sted uden for børns ræk-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger 
mellem 5 og 30˚C. Opbevar el-værktøjet i den 
originale emballage.

10.	Mulige årsager til driftsudfald

Driftsforstyrrelse Årsag Afhjælpning 
Produkt fungerer 
ikke.

- Ingen elektrisk spænding på pro-
duktet.

- Produkt for varm (status LED (11) 
blinker på skift i 10 s).

- Akku ikke opladet.
- Akku ikke forbundet rigtigt.
- Lad produkt afkøle.

Motor kører, men 
der kommer ikke 
noget vand.

- Indløbsdyser tilstoppet.
- Vandtank tom.

- Rengør indløbsdyser. (se 7.1.3)
- Fyld vandtank op.
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11.	Visning på ladeaggregat

Visningsstatus
Betydning og påkrævet handlingRød lysdi-

ode
Grøn lysdi-
ode

Slukket Blinker Standby-modus
Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Tændt Slukket Opladning
Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De 
pågældende ladetider findes direkte på ladeaggregatet.
Bemærk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider 
afhængigt af den eksisterende akkuladning.

Slukket Tændt Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)
Herefter skiftes til skånende opladning, indtil fuldstændig opladning er 
nået.
Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. længere på ladeaggrega-
tet.
Påkrævet handling:
Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra 
strømforsyningsnettet.

Blinker Slukket Tilpasningsopladning
Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skånsom opladning.
Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og 
skal bruge mere tid. Det kan have følgende årsager:
- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.
- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle område.
Påkrævet handling:
Vent, indtil ladeprocessen er færdig, akkumulatorbatteriet kan stadigvæk 
oplades.

Blinker Blinker Fejl
Opladning er ikke længere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Påkrævet handling:
Et defekt akkumulatorbatteri må ikke længere oplades.
Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Tændt Tændt Temperaturfejl
Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt 
(under 0° C).
Påkrævet handling:
Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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Bortskaffelse

Li-Ion

El-værktøj, akku, tilbehør og emballage skal genbruges på en miljøvenlig måde. 

Smid ikke el-værktøj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald! 

Gælder kun i EU lande: 
Iht. det europæiske direktiv 2006/66/EF samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr 
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpå, skal kasserede el-værktøjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. gældende miljøforskrifter. 
Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger på miljøet og men-
neskers sundhed på grund af den mulige tilstedeværelse af farlige stoffer. 

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og følgedokumenter til produkter, også i uddrag, er 
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske ændringer forbeholdes
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	Serviceinformationer

I alle lande, der er nævnt i garantibeviset, råder vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata 
fremgår af garantibeviset. De står til din rådighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks. 
reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller køb af forbrugsmaterialer.

Vær opmærksom på, at følgende dele på produktet slides som følge af brug eller udsættes for naturligt 
slid resp. at følgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Rengøringsvalse
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele*
Manglende dele

* er ikke nødvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen på internettet under www.Einhell‑Service.com. Det 
er vigtigt at beskrive fejlen så nøjagtigt som muligt og i hvert fald besvare følgende spørgsmål:

•	 Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
•	 Har du bemærket noget usædvandligt, inden defekten opstod (symptom før defekt)?
•	 Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er berørt af (hovedsymptom)?   

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Fara! 
Innan maskinen kan användas måste särskilda 
säkerhetsanvisningar beaktas för att förhindra 
olyckor och skador. Läs därför noggrant igenom 
denna bruksanvisning och dessa säkerhetsanvis-
ningar. Förvara dem på ett säkert ställe så att du 
alltid kan hitta önskad information. Om maskinen 
ska överlåtas till andra personer måste även 
denna bruksanvisning och dessa säkerhetsanvis-
ningar medfölja. Vi övertar inget ansvar för olyckor 
eller skador som har uppstått om denna bruksan-
visning eller säkerhetsanvisningarna åsidosätts.

Förklaring av symbolerna som används  
(se bild 13)
1.	 Fara! - Läs igenom bruksanvisningen för att 

sänka risken för skador.

1.	Säkerhetsanvisningar

Gällande säkerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de häftet.
Varning!
Läs igenom alla säkerhetsanvisningar, in-
struktioner, bilder och tekniska data som 
finns på detta elverktyg. Om nedanstående 
instruktioner inte beaktas finns det risk för elek-
triska slag, brand eller allvarliga personskador.
Spara på alla säkerhetsanvisningar och in-
struktioner för framtida bruk.

2.	Beskrivning av maskinen samt 
leveransomfattning 

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1-11)
1.	 Färskvattentank
2.	 Smutsvattentank
3.	 Lock till smutsvattentank
4.	 Rengöringsvals
5.	 Rengöringsverktyg
6.	 Lock till rengöringsvals
7.	 Rengörings- och parkeringsstation med 

transporthandtag
8.	 Knapp för vattenmatning
9.	 Knapp „TILL/FRÅN“
10.	 BOOST-knapp
11.	 Statuslampa
12.	 Spärrknapp för lock till smutsvattentank
13.	 Spärrknapp för lock till rengöringsvals
14.	 Spärrknapp för batterihållare
15.	 Batterihållare
16.	 Spärrknapp för vattentank

17.	 Spärrklämma
18.	 Vattenpåfyllningsöppning
19.	 Inloppsmunstycke

2.2 Leveransomfattning
Kontrollera att produkten är komplett med hjälp av 
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill 
vi be dig ta kontakt med vårt servicecenter eller 
butiken där du köpte produkten inom fem dagar 
efter att du köpte artikeln. Tänk på att du måste 
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta även garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.
•	 	Öppna förpackningen och ta försiktigt ut pro-

dukten ur förpackningen.
•	 	Ta bort förpackningsmaterialet samt förpack-

nings- och transportsäkringar (om förhan-
den).

•	 	Kontrollera att leveransen är komplett.
•	 	Kontrollera om produkten eller tillbehörsdelar-

na har skadats i transporten.
•	 	Spara om möjligt på förpackningen tills ga-

rantitiden har gått ut.

Fara! 
Produkten och förpackningsmaterialet är ing-
en leksak! Barn får inte leka med plastpåsar, 
folie eller smådelar! Risk för att barn sväljer 
delar och kvävs!

•	 Lock till rengöringsvals
•	 Rengöringsverktyg
•	 Rengörings- och parkeringsstation med 

transporthandtag
•	 Original-bruksanvisning
•	 Säkerhetsanvisningar

3.	Ändamålsenlig användning

Maskinen är avsedd för privat användning för ren-
göring av hårda golv. 

Maskinen får endast användas till sitt avsedda 
ändamål. Användningar som sträcker sig utöver 
detta användningsområde är ej ändamålsenliga. 
För materialskador eller personskador som resul-
terar av sådan användning ansvarar användaren/
operatören själv. Tillverkaren påtar sig inget an-
svar.

Tänk på att våra produkter endast får användas 
till ändamålsenligt syfte och inte har konstruerats 
för yrkesmässig, hantverksmässig eller industriell 
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användning. Vi ger därför ingen garanti om pro-
dukten ska användas inom yrkesmässiga, hant-
verksmässiga eller industriella verksamheter eller 
vid liknande aktiviteter.

Denna apparat kan användas av barn från 8 års 
ålder samt av personer med begränsade fysiska, 
sensoriska eller mentala förmågor eller som sak-
nar erfarenhet och kunskap, under förutsättning 
att de hålls under uppsikt eller har instruerats om 
säker användning av apparaten och förstår vilka 
faror som kan uppstå. Barn får inte leka med ap-
paraten. Barn får endast rengöra och underhålla 
apparaten under uppsikt.

4.	Tekniska data

Spänningsförsörjning motor .......................... 18 V
Volym färskvattentank: ...............................400 ml
Volym smutsvattentank: .............................300 ml
Vikt ............................................................. 2,5 kg

Obs! 
Pistolen levereras utan batterier och utan laddare. 
Tänk på att pistolen endast får användas med 
Li-jon-batterier från serien Power X-Change!

Li-jon-batterierna i serien Power X-Change får 
endast laddas med Power X-laddare.

Passande laddbara batterier och laddare för se-
rien Power X-Change är till exempel: 
•	 Batteri: Power X-Change 1,5
•	 Batteri: Power X-Change 5,2
•	 Laddare: Power X-Charger 3 A
•	 Laddare: Power X-Charger

Fara! 
Buller och vibration 
Buller- och vibrationsvärden har bestämts enligt 
EN 60335-2-10.

Ljudtrycksnivå LpA.............................. 62,6 dB(A)
Osäkerhet KpA.............................................  3 dB
Ljudeffektnivå LWA.............................. 74,1 dB(A)
Osäkerhet KWA............................................  3 dB

5.	Före användning

Obs!
Skydda batteriet mot fukt, regn och hög luft-
fuktighet. Se till att inget vatten rinner över batte-
riet eller dess kontakter under drift.

Varning!
Dra alltid av batteriet innan du gör några inställ-
ningar på produkten.

5.1 Rätt användning av pistolen
•	 Pistolen måste ställas på en jämn och säker 

yta.
•	 Medan pistolen används är en mindre otäthet 

i pumpen normal. Detta krävs för att pumpen 
inte ska skadas vid stillestånd.

•	 Pistolen får under inga som helst omständig-
heter användas i utrymmen där det finns risk 
för explosioner.

•	 Arbetstemperaturen måste ligga mellan +5 
och 40 °C.

•	 Pistolen är avsedd för drift med kallt eller 
ljummet vatten (max. 40 °C). Högre tempera-
turer leder till att pumpen skadas.

•	 Matningsvattnet får varken vara smutsigt, 
innehålla sand eller vara belastat med kemis-
ka ämnen. Det finns annars risk för att funk-
tionen begränsas och att pistolens livslängd 
förkortas.

•	 Maskinen är endast godkänd för rent kran-
vatten eller konventionella golvrengörings-
medel.

•	 Om rengöringsmedel används måste produ-
centens användnings-, säkerhetsanvisningar 
osv. beaktas.

Varning – Explosionsrisk
Spruta inga brännbara vätskor.

Varning
Skölj genast av med rikliga mängder rent vatten 
om huden eller ögonen har utsatts för rengörings-
medel. Uppsök därefter läkare eller följ anvisning-
arna som anges i säkerhetsdatabladet eller som 
har utgetts av producenten av rengöringsmedlet.

5.2 Montera pistolen

5.2.1 Montera maskinen (bild 11)
Montera samman maskinen och se till att de båda 
spärrklämmorna (17) snäpper in fast i kåpan.

Märk! Kontrollera att tillbehöret sitter fast ordent-
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ligt innan du börjar rengöra.
5.2.2 Sätta in batteriet (bild 6)
För att batteriet ska kunna sättas in i batterihålla-
ren (15), måste spärrknappen för batterihållaren 
(14) tryckas in. Därefter öppnas batterihållaren 
(15). Sätt in batteriet i maskinen och fäll tillbaka 
batterihållaren mot maskinen.

5.3 Ladda Li-batteripaketet (bild 9-10)
1.	 Dra ut batteriet (a) ur handtaget samtidigt 

som spärrknappen (b) trycks ned.
2.	 Kontrollera att nätspänningen som anges på 

märkskylten stämmer överens med nätspän-
ningen i vägguttaget. Anslut laddarens (c) 
stickkontakt till vägguttaget. Den gröna lysdio-
den börjar blinka.

3.	 Skjut batteriet (a) på laddaren (c).
4.	 Under ”Lampor på laddaren” finns en tabell 

som förklarar vad de olika lysdioderna på lad-
daren betyder.

Obs!
Ladda batteriet endast utan PXC batteriskyddet 
så att batteriet inte överhettas.

Medan batteriet laddas värms det en aning. Detta 
är helt normalt.

Om batteriet inte kan laddas måste du kontrollera
•	 	att nätspänning finns i vägguttaget 
•	 	att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-

takterna

Om batteriet fortfarande inte kan laddas måste du 
skicka in
•	 	laddaren och
•	 	batteriet
till vår kundtjänstavdelning.

För en professionell returnering vill vi be dig 
att kontakta vår kundtjänst eller butiken där 
du köpte produkten.

När du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, måste du se 
till att dessa förpackas separat i plastpåsar 
för att undvika kortslutningar eller brand!

För att batteriets livslängd ska bli så lång som 
möjligt ska batteriet alltid laddas i god tid. Detta 
är alltid nödvändigt om du märker att maskinens 
prestanda börjar försvagas. Se till att batteriet 
aldrig laddas ur helt. Detta leder till att batteriet 
förstörs!

5.4 Kapacitetsindikering för batteriet  
(bild 10/d)

Tryck på knappen (e) för kapacitetsindikering för 
batteriet. Kapacitetsindikeringen (d) visar batteri-
ets laddningsnivå med tre lysdioder.

Alla tre lysdioder är tända
Batteriet är fulladdat.

2 eller 1 lysdioder är tända
Batteriet har tillräcklig restkapacitet.

1 lysdiod blinkar
Batteriet är tomt och måste laddas.

Alla lysdioder blinkar
Batteriets temperatur har underskridits. Dra 
av batteriet från maskinen och låt det svalna i 
rumstemperatur i en dag. Om felet fortfarande 
indikeras har batteriet djupurladdats och är där-
med defekt. Dra av batteriet från maskinen. Du får 
inte längre använda eller försöka ladda ett defekt 
batteri.

6.	Använda

6.1 Ta pistolen i drift

6.1.1 Fylla på färskvattentanken
Tryck på spärrknappen för färskvattentanken 
(16) för att ta av vattentanken (1). Fyll på tanken 
med kranvatten i vattenpåfyllningsöppningen (18) 
(som tillval kan även föreskriven mängd golvren-
göringsmedel tillsättas, se producentens anvis-
ningar) upp till markeringen MAX.

6.1.2 Slå på maskinen (bild 3)
Därefter kan du starta maskinen genom att trycka 
på knappen ”TILL/FRÅN” (9).
Tryck in knappen för vattenmatning (8) och håll 
den intryckt för att tillsätta vatten via inlopps-
munstyckena (19). Rengöringsvalsen (4) blir 
därefter fuktig. Det kan ta ett par sekunder innan 
valsen har blivit fullständigt fuktig. Om du släpper 
knappen för vattenmatning (8), kommer även 
vattenmatningen att avbrytas. Dosera endast den 
vattenmängd som verkligen behövs.
Vid kraftig smuts kan du trycka på BOOST-knap-
pen (10) för att aktivera en högre valshastighet 
och en högre vattentillförsel. Maskinens aktuella 
status indikeras med statuslampan (11). Maski-
nen kan slås ifrån med knappen ”TILL/FRÅN”.



SV

- 51 -

6.1.3 Tömma och fylla maskinen
Om vattenmängden i färskvattentanken (1) har 
förbrukats kan du snabbt och enkelt fylla på mer 
vatten. Varje gång efter att färskvattentanken har 
tömts måste även smutsvattentanken (2) tömmas. 
Innan denna kan tömmas måste locket till smuts-
vattentanken (3) tas av. Tryck in spärrknappen för 
locket till smutsvattentanken (12), lyft upp och ta 
av. (Bild 4)
Ta av och töm smutsvattentanken (2). Gör dessa 
arbetssteg i omvänd följd för att försätta maskinen 
i driftberedskap igen.
Efter avslutad rengöring ska alla behållare töm-
mas och rengöringsvalsen torka.

6.1.4 Transport (bild 12)
Maskinen kan transporteras med rengörings- och 
parkeringsstationen (7).

7.	Rengöring, Underhåll och 
reservdelsbeställning

Fara! Dra alltid ut batteriet inför alla rengörings-
arbeten.

7.1 Rengöra pistolen
•	 Håll skyddsanordningarna, ventilationsöpp-

ningarna och motorkåpan i så damm- och 
smutsfritt skick som möjligt. Torka av pistolen 
med en ren duk eller blås av den med tryck-
luft med svagt tryck.

•	 Vi rekommenderar att du rengör pistolen efter 
varje användningstillfälle.

•	 Rengör pistolen regelbundet med en fuktig 
duk och en aning såpa. Använd inga rengö-
rings- eller lösningsmedel. Dessa kan skada 
pistolens plastdelar. Se till att inga vätskor 
tränger in i pistolens inre. Om vatten tränger 
in i ett elverktyg höjs risken för elektriska slag.

7.1.1 Rengöringsläge (bild 8a)
Under/efter rengöringen av det hårda golvet kan 
maskinen ställas i rengörings- och parkerings-
stationen (7) för att rengöra rengöringsvalsen (4). 
Se till att färskvattentanken (1) är fylld minst till 
markeringen MIN.
När maskinen har ställts i rengörings- och par-
keringsstationen (7) och vattennivån har kontrol-
lerats kan rengöringsfunktionen startas. Tryck in 
BOOST-knappen (10) och håll den intryckt i minst 
3 sekunder.
När rengöringsläget har startats blinkar båda lam-
por i statuslampan (11).

Rengöringsläget tar ungefär 30 sekunder. Efter att 
detta läge har avslutats kan du antingen rengöra 
det hårda golvet eller ta ut rengöringsvalsen (4) 
och ställa in den i rengörings- och parkeringssta-
tionen (7) för att torka. (Bild 8b)

7.1.2 Rengöra valsen (bild 6)
För att ta av rengöringsvalsen (4) ska spärrk-
nappen för locket till rengöringsvalsen (13) först 
tryckas in. Dra ut locket till rengöringsvalsen (6). 
Därefter kan rengöringsvalsen (4) dras ut.
Rengöringsvalsen (4) kan tvättas med max. 60 
grader och svag centrifugering i en tvättmaskin.

7.1.3 Rengöra inloppsmunstyckena (bild 7)
Ta ut rengöringsverktyget (5) ur rengörings- och 
parkeringsstationen (7) och använd det till att ta 
bort smuts från inloppsmunstyckena (19). Dessa 
finns bakom rengöringsvalsen (4).

7.2 Underhåll

7.2.1 Lång stilleståndstid för elpumpen
Efter varje användning ska maskinen tömmas 
komplett på vatten. För detta ändamål ska ma-
skinen slås på utan tank (1, 2) och utan rengö-
ringsvals (4). Tryck in knappen för vattenmatning 
(8) och håll den intryckt tills inget vatten längre 
kommer ut ur inloppsmunstyckena (19).

7.3 Reservdelsbeställning
Lämna följande uppgifter vid beställning av re-
servdelar:
•	 	Maskintyp
•	 	Maskinens artikel-nr.
•	 	Maskinens ident-nr.
•	 	Reservdelsnummer för erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns på 
www.Einhell-Service.com

8.	Skrotning och återvinning

Produkten ligger i en förpackning som fungerar 
som skydd mot transportskador. Denna förpack-
ning består av olika material som kan återvinnas. 
Lämna in förpackningen till ett insamlingsställe för 
återvinning. Produkten och dess tillbehör består 
av olika material som t ex metaller och plaster. 
Defekta produkter får inte kastas i hushållssopor-
na. Lämna in produkten till ett insamlingsställe 
i din kommun för professionell avfallshantering. 
Hör efter med din kommun om du inte vet var 
närmsta insamlingsställe finns. 
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9.	Förvaring

Förvara produkten och dess tillbehör på en mörk, 
torr och frostfri plats samt otillgängligt för barn. 
Den bästa förvaringstemperaturen är mellan 5 
och 30˚C. Förvara elverktyget i originalförpack-
ningen.

10.	Möjliga orsaker till driftstopp

Driftstörning Orsak Åtgärder 
Maskinen fungerar 
inte.

- Ingen elektrisk spänning i maskinen.

- Maskinen är överhettad (statuslam-
pan (11) blinkar omväxlande 10 sek).

- Batteriet är inte laddat.
- Batteriet har inte anslutits rätt.
- Låt maskinen svalna.

Motorn kör, men 
det kommer inget 
vatten.

- Inloppsmunstyckena är tilltäppta.

- Vattentanken är tom.

- Rengör inloppsmunstyckena.  
(se 7.1.3)

- Fyll på vattentanken.
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11.	Lampor på laddaren

Indikeringsstatus
Betydelse och åtgärderRöd 

lysdiod
Grön 

lysdiod
Från Blinkar Driftberedd

Laddaren är ansluten till elnätet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Till Från Laddning

Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges på lad-
daren.
Märk! Beroende på befintlig laddningsnivå i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika från angivna laddningstider.

Från Till Batteriet har laddats och är klart för användning. (READY TO GO)
Därefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats 
helt.
Låt batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.
Åtgärd:
Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren från elnätet.

Blinkar Från Anpassningsladdning
Laddaren har ställts in på ett läge för skonsam laddning.
Av säkerhetsskäl laddas batteriet upp långsammare och behöver mer tid. 
Detta kan ha följande orsaker:
- Batteriet har inte laddats under mycket lång tid.
- Batteriets temperatur är inte i idealområdet.
Åtgärd:
Vänta tills batteriet har laddats, batteriet kan ändå laddas vidare.

Blinkar Blinkar Störning
Batteriet kan inte längre laddas. Batteriet är defekt.
Åtgärd:
Ett defekt batteri får inte längre laddas.
Ta ut batteriet ur laddaren.

Till Till Temperaturstörning
Batteriet är för varmt (t ex direkt solstrålning) eller för kallt (under 0°C)
Åtgärd:
Ta ut batteriet och förvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).
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Avfallshantering

Li-Ion

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehör och förpackningar ska sorteras för miljövänlig återvinning
Släng inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushållsavfallet!

Endast för EU-länder:
Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall från elektrisk och elektronisk utrustning och dess införlivande i 
nationell lagstiftning måste elverktyg som inte längre är användbara och, enligt direktivet 2006/66/EG, 
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras på ett miljöriktigt sätt.
Om den kasseras på fel sätt kan avfall från elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter på 
miljön och människors hälsa, på grund av potentiell förekomst av farliga ämnen.

Kopiering eller någon typ av mångfaldigande av dokumentation som medföljer, i sin helhet eller delvis, 
är endast tillåtet efter skriftligt godkännande från Einhell Germany AG.

Rätten till tekniska ändringar förbehålles
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	Serviceinformation

I alla länder som nämns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Våra partners står gärna till tjänst för alla slags servicearbeten såsom repara-
tion och tillhandahållande av reservdelar, slitagedelar och förbrukningsmaterial.

Kom ihåg att följande delar i denna produkt är utsatta för ett bruksmässigt och naturligt slitage samt att 
följande delar krävs som förbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Rengöringsvals
Förbrukningsmaterial/förbrukningsdelar*
Delar som saknas

* ingår inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller störningar kan du anmäla detta på webbplatsen www.Einhell‑Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstått och besvara alltid följande frågor:

•	 Fungerade produkten först eller var den defekt från början?
•	 Märkte du av någonting innan produkten slutade att fungera (symptomer före defekt)?
•	 Enligt din åsikt, vilken funktion är felaktig i produkten (huvudsymptom)?   

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpečí! 
Při používání přístrojů musí být dodržována určitá 
bezpečnostní opatření, aby se zabránilo zraněním 
a škodám. Přečtěte si proto pečlivě tento návod 
k obsluze / bezpečnostní pokyny. Dobře si ho/
je uložte, abyste měli tyto informace kdykoliv 
po ruce. Pokud předáte přístroj jiným osobám, 
předejte s ním prosím i tento návod k obsluze/
bezpečnostní pokyny. Nepřebíráme žádné ručení 
za škody a úrazy vzniklé v důsledku nedodržování 
tohoto návodu k obsluze a bezpečnostních 
pokynů.

Vysvětlení použitých symbolů (viz obr. 13)
1.	 Nebezpečí! - Ke snížení rizika zranění si 

přečíst návod k obsluze.

1.	Bezpečnostní pokyny

Příslušné bezpečnostní pokyny naleznete v 
přiložené brožurce.
Varování!
Přečtěte si veškeré bezpečnostní pokyny, 
grafická znázornění a technické údaje, jimiž 
je toto elektrické nářadí opatřeno. Zanedbání 
při dodržování následujících instrukcí mohou mít 
za následek zásah elektrickým proudem, požár a/
nebo těžká zranění.
Všechny bezpečnostní pokyny a instrukce si 
uložte pro budoucí použití.

2.	Popis přístroje a rozsah dodávky 

2.1	Popis přístroje (obr. 1–11)
1.	 Nádrž na čistou vodu
2.	 Nádrž na špinavou vodu
3.	 Kryt nádrže na špinavou vodu
4.	 Čisticí válec
5.	 Čisticí nástroj
6.	 Kryt čisticího válce
7.	 Čisticí a parkovací stanice s přepravní rukojetí
8.	 Tlačítko přívodu vody
9.	 Tlačítko Zap/Vyp
10.	 Tlačítko BOOST
11.	 Stavová LED kontrolka
12.	 Aretační tlačítko krytu nádrže na špinavou 

vodu
13.	 Aretační tlačítko krytu čisticího válce
14.	 Aretační tlačítko držáku akumulátoru
15.	 Držák akumulátoru
16.	 Aretační spínač nádrže na vodu
17.	 Zacvakávací svorka

18.	 Otvor pro plnění vody
19.	 Vtokové trysky

2.2	Rozsah dodávky
Zkontrolujte prosím úplnost výrobku na základě 
popsaného rozsahu dodávky. V případě 
chybějících dílů se prosím obraťte nejpozději 
během 5 pracovních dnů po zakoupení výrobku 
za předložení platného dokladu o koupi na naše 
servisní středisko nebo prodejnu, kde jste přístroj 
zakoupili. Dbejte prosím na tabulku o záruce v 
servisních informacích na konci návodu.
•	 	Otevřete balení a přístroj opatrně vyjměte z 

balení.
•	 	Odstraňte obalový materiál a ochrany balení / 

dopravní pojistky (jsou-li k dispozici).
•	 	Překontrolujte, zda je rozsah dodávky úplný.
•	 	Zkontrolujte přístroj a příslušenství, zda neby-

ly při přepravě poškozeny.
•	 	Balení si pokud možno uložte až do uplynutí 

záruční doby.

Nebezpečí! 
Přístroj a obalový materiál nejsou dětská 
hračka! Děti si nesmějí hrát s plastovými 
sáčky, fóliemi a malými díly! Hrozí nebezpečí 
spolknutí a udušení! 
•	 Kryt čisticího válce
•	 Čisticí nástroj
•	 Čisticí a parkovací stanice s přepravní rukojetí
•	 Originální návod k provozu
•	 Bezpečnostní pokyny 

3.	Použití podle účelu určení

Přístroj je určen pro použití v soukromé oblasti k 
čištění tvrdých podlah.

Přístroj je určen pro použití v soukromé oblasti k 
čištění vozidel, strojů, budov, fasád atd.
Přístroj smí být používán pouze podle svého 
účelu určení. Každé další, toto překračující 
použití, neodpovídá použití podle účelu určení. Za 
z toho vyplývající škody nebo zranění všeho dru-
hu ručí uživatel/obsluhující osoba a ne výrobce. 

Dbejte prosím na to, že naše přístroje nebyly 
podle svého účelu určení konstruovány pro 
živnostenské, řemeslnické nebo průmyslové 
použití. Nepřebíráme proto žádné ručení, pokud 
je přístroj používán v živnostenských, řemeslných 
nebo průmyslových podnicích a při srovnatelných 
činnostech.



CS

- 57 -

Tento přístroj smějí používat děti starší 8 let a 
osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo 
duševními schopnostmi nebo s nedostatečnými 
zkušenostmi a vědomostmi, pouze pokud jsou 
pod dohledem nebo byly poučeny ohledně 
bezpečného používání přístroje a rozumějí 
nebezpečím, které mohou v důsledku použití vz-
niknout. Děti si nesmějí s přístrojem hrát. Čištění a 
údržbu nesmějí provádět děti bez dohledu.

4.	Technická data

Zdroj napětí motoru: .......................................18V
Obsah nádrže na čistou vodu: ....................400 ml
Obsah nádrže na špinavou vodu: ...............300 ml
Hmotnost: .................................................. 2,5 kg

Pozor! 
Přístroj se dodává bez akumulátorů a bez 
nabíječky a smí se používat pouze s Li-Ion aku-
mulátory série Power X-Change!

Li-Ion akumulátory série Power X-Change se 
smějí nabíjet pouze pomocí nabíječek Power X.

Vhodné akumulátory a nabíječky série Power  
X-Change jsou například: 
•	 Akumulátor: Power X-Change 1,5
•	 Akumulátor: Power X-Change 5,2
•	 Nabíječka: Power X-Charger 3A
•	 Nabíječka: Power X-Charger

Nebezpečí! 
Hluk a vibrace 
Hluk a vibrace změřeny podle normy  
EN 60335-2-10.

Hladina akustického tlaku LpA............. 62,6 dB(A)
Nejistota KpA................................................  3 dB
Hladina akustického výkonu LWA........ 74,1 dB(A)
Nejistota KWA...............................................  3 dB

5.	Před uvedením do provozu

Opatrně!
Chraňte akumulátor před vlhkostí, deštěm 
a příliš vlhkým vzduchem. Dbejte na to, aby 
během provozu netekla voda přes akumulátor 
nebo jeho kontakty.

Varování!
Než začnete provádět nastavení na přístroji, 
vždy nejdřív vytáhněte akumulátor.

5.1	Správné použití přístroje
•	 Přístroj musí být postaven na rovné, 

bezpečné ploše.
•	 Aby se zabránilo poškození čerpadla při zas-

tavení provozu, je malá netěsnost čerpadla 
normální.

•	 Stroj nesmí být za žádných okolností 
používán v prostorách ohrožených explozí.

•	 Pracovní teplota musí ležet mezi +5 a 40°C.
•	 Přístroj je konstruován pro použití se stude-

nou nebo mírně teplou vodou (max. do 40°C), 
vyšší teploty vedou ke škodám na čerpadle.

•	 Vtékající voda nesmí být znečištěna nebo ob-
sahovat písek a nesmí být zatížena chemický-
mi produkty, které vedou k omezení funkce a 
mohou zkrátit životnost stroje.

•	 Přístroj je určen pouze pro používání čisté 
vody z vodovodu nebo běžných čističů po-
dlah.

•	 Při použití čisticích prostředků dodržujte po-
kyny výrobce k použití, bezpečnostní pokyny 
atd.

Varování – nebezpečí výbuchu
Nerozstřikovat žádné hořlavé kapaliny.

Varování
Pokud se Vám čisticí prostředek dostane na 
kůži nebo do očí, okamžitě opláchnout velkým 
množstvím čisté vody. Poté vyhledejte lékaře 
nebo postupujte podle pokynů uvedených v 
bezpečnostním listu, resp. podle pokynů výrobce 
čisticího prostředku.

5.2	Montáž

5.2.1 Montáž přístroje (obr. 11)
Přístroj sestavte dohromady a dbejte na to, aby 
obě zacvakávací svorky (17) pevně zapadly do 
tělesa.

Upozornění! Než začnete s čištěním, zkontroluj-
te nástavec, zda pevně drží.

5.2.2 Zasunutí akumulátoru (obr. 6)
Abyste mohli akumulátor zasunout do držáku aku-
mulátoru (15), stiskněte aretační tlačítko držáku 
akumulátoru (14) a držák akumulátoru (15) se 
vyklopí. Nyní zasuňte akumulátor do přístroje a 
držák akumulátoru opět zaklapněte na přístroj.
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5.3	Nabíjení LI akumulátorového článku  
(obr. 9-10)

1.	 Akumulátorový článek (a) vytáhněte z ru-
kojeti, při tom stlačte západkové tlačítko (b) 
směrem dolů.

2.	 Porovnejte, zda síťové napětí uvedené na 
typovém štítku souhlasí se síťovým napětím, 
které je k dispozici. Zastrčte síťovou zástrčku 
nabíječky (c) do zásuvky. Zelená LED začne 
blikat.

3.	 Zastrčte akumulátor (a) do nabíječky (c).
4.	 V části „Indikace nabíječky“ naleznete tabulku 

s vysvětlivkami k LED indikacím na nabíječce.

Opatrně!
Akumulátor nabíjejte pouze bez PXC Battery Co-
ver a zabraňte tak přehřátí akumulátoru.

Během nabíjení se může akumulátor trochu 
zahřívat. To je ovšem normální.

Pokud není možné akumulátor nabít, zkontrolujte, 
•	 	zda je v zásuvce síťové napětí, 
•	 	zda se kontakty akumulátoru bez problémů 

dotýkají nabíjecích kontaktů.

Pokud stále není možné akumulátor nabít, prosí-
me vás, abyste 
•	 	nabíječku 
•	 	a akumulátorový článek
poslali na adresu našeho zákaznického servisu.

Pokud jde bezpečné odeslání, kontaktujte 
naši zákaznickou službu nebo prodejnu, v níž 
jste si přístroj pořídili.

Dbejte při zaslání nebo likvidaci akumulátoru 
resp. akumulátorového přístroje na to, aby 
byly zabaleny jednotlivě v plastovém sáčku, 
aby se zabránilo zkratům a vzniku požáru!

V zájmu dlouhé životnosti akumulátoru byste 
měli vždy dbát na jeho včasné nabití. To je v 
každém případě třeba tehdy, když zjistíte, že vý-
kon přístroje klesá. Akumulátorový článek nikdy 
kompletně nevybíjejte. Toto vede k defektu aku-
mulátoru!

5.4	Indikace kapacity akumulátoru (obr. 10/d)
Stiskněte spínač indikace kapacity akumulátoru 
(e). Indikace kapacity akumulátoru (d) signalizuje 
stav nabití pomocí 3 LED.

Všechny 3 LED svítí:
Akumulátor je plně nabitý.

2 nebo 1 LED svítí
Akumulátor disponuje dostatečným zbytkovým 
nabitím.

1 LED bliká:
Akumulátor je prázdný, akumulátor znovu nabijte.

Všechny LED blikají:
Teplota akumulátoru je podkročena. Odpojte aku-
mulátor od přístroje, nechte akumulátor odpočívat 
jeden den při pokojové teplotě. Pokud se chyba 
objeví znovu, došlo k hlubokému vybití akumu-
látoru, čímž se stal defektním. Vyjměte akumulá-
tor z přístroje. Defektní akumulátor se již nesmí 
používat, resp. nabíjet.

6.	Obsluha

6.1	Uvedení do provozu

6.1.1 Naplnění nádrže na čistou vodu
Vyjměte nádrž na vodu (1) stisknutím aretačního 
tlačítka nádrže na vodu (16). Nyní ji naplňte 
plnicím otvorem (18) vodou z vodovodu (volitelně 
přidejte výrobcem předepsané množství čisticího 
prostředku na podlahu) maximálně do rysky 
MAX.

6.1.2 Zapnutí přístroje (obr. 3)
Poté můžete přístroj spustit stisknutím tlačítka 
Zap/Vyp (9).
Stisknutím a držením tlačítka přívodu vody (8) 
přivádějte pomocí vtokových trysek (19) vodu a 
čisticí válec (4) se navlhčí. Může trvat několik se-
kund, než se válec úplně navlhčí. Pokud tlačítko 
přívodu vody (8) pustíte, přívod vody se opět 
zastaví. Dávkujte vodu pouze v množství, které je 
potřebné.
Při silnějším znečištění můžete stisknutím tlačítka 
BOOST (10) aktivovat vyšší rychlost válce a 
zvýšený přívod vody. Aktuální stav přístroje se 
zobrazuje pomocí stavové LED kontrolky (11). Pro 
vypnutí přístroje stiskněte znovu spínač Zap/Vyp.

6.1.3 Vyprázdnění a naplnění přístroje
Pokud se voda v nádrži na čistou vodu (1) 
spotřebovala, můžete nádrž jednoduše znovu 
naplnit. Po každém spotřebování obsahu nádrže 
na čistou vodu se musí vyprázdnit také nádrž 
na špinavou vodu (2). Pro její vyprázdění musíte 
nadzvednout a odstranit kryt nádrže na špinavou 
vodu (3) stisknutím aretačního tlačítka krytu 
nádrže na špinavou vodu (12). (obr. 4)
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Nyní nádrž na špinavou vodu vyjměte, 
vyprázdněte (2) a postupujte v obráceném 
pořadí, abyste přístroj opět uvedli do provozu.
Po ukončení čištění vyprázdněte všechny nádrže 
a nechte čisticí válec uschnout.

6.1.4 Přeprava (obr. 12)
Přístroj lze přepravovat s čisticí a parkovací stanicí 
(7).

7.	Čištění, údržba a objednání 
náhradních dílů

Nebezpečí! Před všemi čisticími pracemi vyjměte 
akumulátor.

7.1	Čištění
•	 Udržujte bezpečnostní zařízení, větrací 

otvory a kryt motoru tak čisté a zbavené 
prachu a nečistot, jak jen to je možné. Otřete 
přístroj čistým hadrem nebo ho profoukněte 
stlačeným vzduchem při nízkém tlaku.

•	 Doporučujeme přístroj vyčistit ihned po 
každém použití.

•	 Přístroj pravidelně čistěte vlhkým hadříkem 
a malým množstvím tekutého mýdla. 
Nepoužívejte žádné čisticí prostředky nebo 
rozpouštědla, mohlo by dojít k poškození 
plastových částí přístroje. Dbejte na to, aby se 
do přístroje nedostala voda. Vniknutí vody do 
elektrického přístroje zvyšuje riziko zásahu 
elektrickým proudem.

7.1.1 Režim čištění (obr. 8a)
Během/po čištění tvrdé podlahy můžete přístroj 
postavit do čisticí a parkovací stanice (7), aby 
se vyčistil čisticí válec (4). Dbejte na to, aby byla 
nádrž na čistou vodu (1) naplněna ještě nejméně 
k rysce MIN.
Po umístění přístroje do čisticí a parkovací sta-
nice (7) a kontrole hladiny vody můžete spustit 
funkci čištění. K tomu stiskněte a přidržte tlačítko 
BOOST (10) po dobu minimálně 3 sekund.
Pokud jste režim čištění úspěšně spustili, blikají 
obě LED diody stavové LED kontrolky (11).
Režim čištění trvá cca 30 sekund. Po jeho 
skončení můžete dále pokračovat v čištění 
tvrdých podlah nebo vyjmout čisticí válec (4) a 
pro vysušení ho postavit do čisticí a parkovací 
stanice (7). (obr. 8b)

7.1.2 Čištění válce (obr. 6)
Pro odstranění čisticího válce (4) stiskněte 

aretační tlačítko krytu čisticího válce (13) dozadu 
a vytáhněte kryt čisticího válce (6). Poté můžete 
čisticí válec (4) vytáhnout.
Čisticí válec (4) lze prát v pračce na max. 60 °C 
se ždímáním při nízkých otáčkách.

7.1.3 Čištění vtokových trysek (obr. 7)
Vyjměte čisticí nástroj (5) z čisticí a parkovací sta-
nice (7) a vyčistěte jím od nečistot vtokové trysky 
(19), které leží za čisticím válcem (4).

7.2	Údržba

7.2.1 Dlouhý prostoj elektrického čerpadla
Po každém použití by se ze stroje měla vyprázdnit 
veškerá voda. K tomu je třeba přístroj zapnout 
bez jakékoli nádrže (1,2) a bez čisticího válce (4) 
a stisknout tlačítko přívodu vody (8) a držet ho tak 
dlouho, dokud z vtokových trysek (19) už nevyté-
ká žádná voda.

7.3	Objednání náhradních dílů:
Při objednávce náhradních dílů je třeba uvést 
následující údaje:
•	 	Typ přístroje
•	 	Číslo artiklu přístroje
•	 	Identifikační číslo přístroje
•	 	Číslo požadovaného náhradního dílu
Aktuální ceny a informace naleznete na  
www.Einhell-Service.com

8.	Likvidace a recyklace

Přístroj je uložen v balení, aby bylo zabráněno 
poškození při přepravě. Toto balení je surovina a 
tím znovu použitelné nebo může být dáno zpět do 
cirkulace surovin. Přístroj a jeho příslušenství jsou 
vyrobeny z rozdílných materiálů, jako např. kov 
a plasty. Defektní přístroje nepatří do domovního 
odpadu. K odborné likvidaci by měl být přístroj 
odevzdán na příslušném sběrném místě. Pokud 
žádné takové sběrné místo neznáte, měli byste se 
informovat na místním zastupitelství. 

9.	Skladování

Skladujte přístroj a jeho příslušenství na tmavém, 
suchém a nezamrzajícím místě a mimo dosah 
dětí. Optimální teplota skladování leží mezi 5 a  
30 ˚C. Uložte elektrický přístroj v originálním ba-
lení.
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10.	Možné příčiny výpadku

Provozní porucha Příčina Odstranění 
Přístroj nefunguje. - Přístroj nemá k dispozici elektrické 

napětí.
- Přístroj je přehřátý (stavová LED 

(11) střídavě bliká po 10 s).

- Akumulátor není nabitý.
- Akumulátor není připojený.
- Nechte zařízení vychladnout.

Motor běží, ale ne-
vychází žádná voda.

- Vtokové trysky jsou ucpané.
- Nádrž na vodu je prázdná. 

- Vyčistěte vtokové trysky. (viz 7.1.3)
- Naplňte nádrž na vodu.
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11.	Indikace nabíječky

Stav indikace
Význam a opatřeníČervená 

LED
Zelená 

LED
Vyp Bliká Provozní pohotovost

Nabíječka je připojena na síť a připravena k provozu, akumulátor není v 
nabíječce.

Zap vyp Nabíjení
Nabíječka nabíjí akumulátor režimem rychlého nabíjení. Příslušné doby 
nabíjení najdete přímo na nabíječce.
Upozornění! V závislosti na konkrétním stavu nabití se mohou skutečné 
doby nabíjení poněkud lišit od uvedených dob nabíjení.

Vyp Zap Akumulátor je nabitý a připravený k provozu. (READY TO GO)
Poté se až do úplného nabití přepne na úsporné nabíjení.
Nechte akumulátor v nabíječce o cca 15 minut déle.
Opatření:
Vyjměte akumulátor z nabíječky. Odpojte nabíječku ze sítě.

Bliká Vyp Přizpůsobené nabíjení
Nabíječka se nachází v režimu šetrného nabíjení.
Akumulátor je přitom z bezpečnostních důvodů nabíjen pomaleji a 
potřebuje více času. To může mít následující příčiny:
- Akumátor nebyl již po dlouhou dobu nabíjen.
- Teplota akumulátoru není v ideálním rozsahu.
Opatření:
Počkejte, až bude nabíjení ukončeno, akumulátor může být i přesto dále 
nabíjen.

Bliká Bliká Porucha
Nabíjení již není možné. Akumulátor je defektní.
Opatření:
Defektní akumulátor se již nesmí nabíjet.
Vyjměte akumulátor z nabíječky.

Zap Zap Porucha teploty
Akumulátor je příliš horký (např. přímé sluneční záření) nebo příliš studený 
(pod 0° C).
Opatření:
Odeberte akumulátor a uložte ho 1 den při pokojové teplotě (cca 20° C).
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Likvidace

Li-Ion

Elektronářadí, akumulátory, příslušenství a obaly se musí odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronářadí a akumulátory/baterie nevyhazujte do domovního odpadu! 

Pouze pro země EU: 
Podle evropské směrnice 2012/19/EU o odpadních elektrických a elektronických zařízeních a jejího 
provedení ve vnitrostátním právu se musí již nepoužitelné elektrické nářadí a podle evropské směrnice 
2006/66/ES vadné nebo opotřebované akumulátory/baterie shromažďovat odděleně a odevzdat k eko-
logické recyklaci. 
Při nesprávné likvidaci mohou odpadní elektrická a elektronická zařízení kvůli svému potenciálně 
nebezpečnému obsahu poškodit životní prostředí a lidské zdraví. 

Patisk nebo jiné rozmnožování dokumentace a průvodních listin, také ve výtažcích, je přípustný pouze s 
výslovným souhlasem firmy Einhell Germany AG. 

Technické změny vyhrazeny
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	Servisní informace

Ve všech zemích uvedených v záručním listu máme kompetentní servisní partnery, jejichž kontaktní 
údaje naleznete v záručním listu. Jsou Vám k dispozici pro všechny servisní požadavky jako opravy, ob-
jednávání náhradních a rychle opotřebitelných dílů nebo nákup spotřebních materiálů.

Je třeba dbát na to, že u tohoto přístroje podléhají následující díly opotřebení přiměřenému použití nebo 
přirozenému opotřebení, resp. jsou potřebné jako spotřební materiál. 

Kategorie Příklad
Rychle opotřebitelné díly* Čisticí válec
Spotřební materiál/spotřební díly*
Chybějící díly

* není nutně obsaženo v rozsahu dodávky!

V případě nedostatků nebo chyb Vás žádame, abyste příslušnou chybu nahlásili na internetové stránce 
www.Einhell‑Service.com. Dbejte prosím na přesný popis chyby a odpovězte přitom v každém případě 
na následující otázky: 

•	 Fungoval přístroj předtím nebo byl od začátku defektní?
•	 Všimli jste si něčeho před vyskytnutím poruchy (příznak před poruchou)?
•	 Jakou chybnou funkci přístroj podle Vašeho názoru vykazuje (hlavní příznak)?   

Popište tuto chybnou funkci.
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Nebezpečenstvo! 
Pri používaní prístrojov sa musia dodržiavať prís-
lušné bezpečnostné opatrenia, aby bolo možné 
zabrániť prípadným zraneniam a vecným škodám. 
Preto si starostlivo prečítajte tento návod na 
obsluhu/bezpečnostné pokyny. Následne ich sta-
rostlivo uschovajte, aby ste mali vždy k dispozícii 
potrebné informácie. V prípade, že budete prístroj 
požičiavať tretím osobám, prosím odovzdajte im 
spolu s prístrojom tento návod na obsluhu/bez-
pečnostné pokyny. Nepreberáme žiadne ručenie 
za nehody ani škody, ktoré vzniknú nedodržaním 
tohto návodu na obsluhu a bezpečnostných po-
kynov.

Vysvetlenie použitých symbolov  
(pozri obr. 13)
1.	 Nebezpečenstvo! - Aby ste znížili riziko 

poranenia, prečítajte si návod na obsluhu.

1.	Bezpečnostné pokyny

Príslušné bezpečnostné pokyny nájdete v prilože-
nej brožúrke.
Výstraha!
Prečítajte si všetky bezpečnostné predpisy, 
pokyny, zobrazenia a technické údaje, kto-
rými je tento elektrický nástroj vybavený. 
Nedostatky pri dodržovaní nasledujúcich pokynov 
môžu mať za následok úraz elektrickým prúdom, 
vznik požiaru a/alebo ťažké poranenia.
Všetky bezpečnostné predpisy a pokyny si 
odložte pre budúce použitie.

2.	Popis prístroja a objem dodávky 

2.1 Popis prístroja (obr. 1 – 11)
1.	 Nádrž na čistú vodu
2.	 Nádrž na znečistenú vodu
3.	 Kryt nádrže na znečistenú vodu
4.	 Čistiaci valec
5.	 Čistiaci nástroj
6.	 Kryt čistiaceho valca
7.	 Čistiaca a parkovacia jednotka s prepravnou 

rukoväťou
8.	 Tlačidlo pre prívod vody
9.	 Tlačidlo ZAP/VYP
10.	 Tlačidlo BOOST
11.	 Stavová LED
12.	 Aretačné tlačidlo krytu nádrže na znečistenú 

vodu
13.	 Aretačné tlačidlo krytu čistiaceho valca

14.	 Aretačné tlačidlo držiaka akumulátora
15.	 Držiak akumulátora
16.	 Aretačné tlačidlo nádrže na vodu
17.	 Západková spona
18.	 Otvor na plnenie vody
19.	 Vstupné trysky

2.2 Objem dodávky
Prosím, skontrolujte kompletnosť výrobku na 
základe uvedeného objemu dodávky. V prípade 
chýbajúcich častí sa prosím obráťte najneskôr 
do 5 pracovných dní od zakúpenia výrobku s 
predložením platného dokladu o kúpe na naše 
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste 
prístroj zakúpili. Prosím, dbajte pritom na záručnú 
tabuľku uvedenú v servisných informáciách na 
konci návodu.
•	 	Otvorte balenie a opatrne vyberte prístroj von 

z balenia.
•	 	Odstráňte obalový materiál ako aj obalové/

transportné poistky (pokiaľ sú obsiahnuté).
•	 	Skontrolujte, či obsah dodávky kompletný.
•	 	Skontrolujte, či nedošlo k poškodeniu prístro-

ja a príslušenstva transportom.
•	 	Pokiaľ možno, uschovajte si obal až do konca 

záručnej doby.

Nebezpečenstvo! 
Prístroj a obalový materiál nie sú hračky! Deti 
sa nesmú hrať s plastovými vreckami, fóliami 
ani malými dielmi! Hrozí nebezpečenstvo 
prehltnutia a udusenia!

•	 Kryt čistiaceho valca
•	 Čistiaci nástroj
•	 Čistiaca a parkovacia jednotka s prepravnou 

rukoväťou
•	 Originál návodu na obsluhu
•	 Bezpečnostné pokyny 

3.	Správne použitie prístroja

Prístroj je určený pre súkromné použitie na čiste-
nie tvrdých podláh.

Prístroj smie byť použitý len na ten účel, na ktorý 
bol určený. Akékoľvek iné odlišné použitie sa 
považuje za nespĺňajúce účel použitia. Za škody 
alebo zranenia akéhokoľvek druhu spôsobené 
nesprávnym používaním ručí používateľ / obslu-
hujúca osoba, nie však výrobca.
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Prosím berte ohľad na skutočnosť, že naše 
prístroje neboli svojim určením konštruované na 
profesionálne, remeselnícke ani priemyselné pou-
žitie. Nepreberáme žiadne záručné ručenie, ak sa 
prístroj bude používať v profesionálnych, remesel-
níckych alebo priemyselných prevádzkach ako aj 
na činnosti rovnocenné s takýmto použitím.

Tento prístroj smie byť používaný deťmi vo veku 
8 rokov a staršími, ako aj osobami so zníženými 
psychickými, senzorickými alebo mentálnymi 
schopnosťami alebo nedostatkami skúseností 
a vedomostí, pokiaľ budú pod dohľadom alebo 
budú poučené ohľadne bezpečného používania 
prístroja a o príslušných z toho plynúcich rizikách. 
Deti sa nesmú s prístrojom hrať. Čistenie a užíva-
teľskú údržbu nesmú vykonávať deti, pokiaľ nie 
sú pod dozorom.

4.	Technické údaje

Napájanie motora: ..........................................18V
Objem nádrže na čistú vodu: ......................400 ml
Objem nádrže na znečistenú vodu: ............300 ml
Hmotnosť: .................................................. 2,5 kg

Pozor! 
Náradie sa dodáva bez akumulátorov a bez na-
bíjačky a smie sa používať len s lítium-iónovými 
akumulátormi série Power X-Change!

Lítium-iónové akumulátory série Power X-Change 
sa smú nabíjať len pomocou nabíjačiek Power X.

Vhodnými akumulátormi a nabíjačkami série  
Power X-Change sú napríklad: 
•	 Akumulátor: Power X-Change 1,5
•	 Akumulátor: Power X-Change 5,2
•	 Nabíjačka: Power X-Charger 3A
•	 Nabíjačka: Power X-Charger

Nebezpečenstvo! 
Hlučnosť a vibrácie 
Hodnoty hluku a vibrácie boli merané podľa  
EN 60335-2-10.

Hladina akustického tlaku LpA............. 62,6 dB(A)
Faktor neistoty KpA.......................................  3 dB
Hladina akustického výkonu LWA........ 74,1 dB(A)
Faktor neistoty KWA.....................................  3 dB

5.	Pred uvedením do prevádzky

Upozornenie!
Chráňte svoj akumulátor pred vlhkosťou, 
dažďom a vysokou vlhkosťou vzduchu. Dá-
vajte pozor, aby počas prevádzky nepretekala 
voda cez akumulátor alebo jeho kontakty.

Výstraha!
Vytiahnite vždy akumulátor predtým, než budete 
vykonávať nastavenia na prístroji.

5.1 Správne použitie prístroja
•	 Prístroj musí byť stabilne postavený na rov-

nom, bezpečnom podklade.
•	 Aby sa zabránilo poškodeniu čerpadla v stave 

pokoja, je normálna malá netesnosť čerpadla.
•	 Prístroj nesmie byť v žiadnom prípade použitý 

v miestnostiach, v ktorých hrozí nebezpečen-
stvo výbuchu.

•	 Pracovná teplota sa musí pohybovať medzi 
+5 a + 40 °C.

•	 Prístroj je určený na prevádzku pomocou stu-
denej alebo mierne teplej vody (max. do  
40 °C), vyššie teploty môžu viesť k poškode-
niu čerpadla.

•	 Vstupujúca voda nesmie byť v žiadnom prí-
pade znečistená, nesmie obsahovať piesok a 
ani nesmie byť znečistená chemickými látka-
mi, ktoré by mohli viesť k ovplyvneniu funkcie 
a životnosti prístroja.

•	 Prístroj je schválený iba na používanie čistej 
vody z vodovodu alebo bežne dostupných 
čistiacich prostriedkov na podlahy.

•	 Pri používaní čistiacich prostriedkov dodr-
žiavajte aplikačné, bezpečnostné a ďalšie 
pokyny výrobcu.

Výstraha – nebezpečenstvo výbuchu
Nestriekať žiadne horľavé tekutiny.

Výstraha
Ak sa Vám dostane čistiaci prostriedok na po-
kožku alebo do oka, okamžite vypláchnite dos-
tatočným množstvom vody. Následne vyhľadajte 
lekára alebo postupujte podľa pokynov uvede-
ných v bezpečnostnom liste resp. podľa pokynov 
výrobcu čistiaceho prostriedku.

5.2 Montáž

5.2.1 Montáž prístroja (obr. 11)
Prístroj spojte a dbajte na to, aby obidve západko-
vé spony (17) pevne zapadli do telesa.
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Upozornenie! Skontrolujte pevnosť uloženia ná-
sady predtým, než začnete s čistením.

5.2.2 Zasunutie akumulátora (obr. 6)
Aby ste mohli akumulátor zasunúť do držiaka 
akumulátora (15), stlačte aretačné tlačidlo držiaka 
akumulátora (14) a držiak akumulátora (15) sa 
vyklopí. Akumulátor zasuňte do prístroja a držiak 
akumulátora znovu priklopte na prístroj.

5.3 Nabitie LI akumulátora (obr. 9-10)
1.	 Akumulátor (a) vyberte von z rukoväte, pritom 

stlačte aretačné tlačidlo (b) smerom nadol.
2.	 Porovnajte, či sa elektrické napätie uvedené 

na typovom štítku zhoduje s prítomným elek-
trickým napätím siete. Zapojte sieťovú zástrč-
ku nabíjačky (c) do zásuvky. Zelená kontrolka 
LED začne blikať.

3.	 Nasuňte akumulátor (a) na nabíjačku (c).
4.	 V časti „Signalizácia nabíjačky“ nájdete tabuľ-

ku s významom signalizácie kontroliek LED 
na nabíjačke.

Upozornenie!
Akumulátor nabíjajte bez PXC Battery Cover, aby 
ste tak zabránili prehriatiu akumulátora.

Počas nabíjania môže dôjsť k čiastočnému zo-
hriatiu akumulátora. To je však normálne.

Ak by nebolo možné nabitie akumulátora, skon-
trolujte prosím, 
•	 	či je v zásuvke prítomné sieťové napätie 
•	 	či je kontakt na nabíjacích kontaktoch v bez-

chybnom stave.

Ak by napriek tomu nemalo byť stále možné nabi-
tie akumulátora, prosíme Vás, aby ste 
•	 	nabíjačku 
•	 	a akumulátor
zaslali nášmu zákazníckemu servisu.

Kvôli správnemu odoslaniu kontaktujte náš 
zákaznícky servis alebo obchod, kde ste prí-
stroj zakúpili.

Dbajte pri odosielaní alebo likvidácii akumu-
látorov, resp. akumulátorového prístroja na 
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
ných vreckách aby sa zabránilo skratom a 
vzniku požiaru!

V záujme dlhej životnosti akumulátora by ste sa 
mali postarať o včasné opätovné nabíjanie aku-
mulátora. To je potrebné v každom prípade vtedy, 

keď zistíte, že sa výkon prístroja začne znižovať. 
Akumulátor by nemal byť nikdy úplne vybitý. To 
totiž vedie k poškodeniu akumulátora!

5.4 Zobrazenie kapacity akumulátora  
(obr. 10/d)

Zatlačte na vypínač pre zobrazenie kapacity aku-
mulátora (e). Zobrazenie kapacity akumulátora (d) 
signalizuje stav nabitia akumulátora pomocou 3 
kontroliek.

Svietia všetky 3 kontrolky:
Akumulátor je úplne nabitý.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka:
Akumulátor má dostatočné zvyškové nabitie.

1 kontrolka bliká:
Akumulátor je prázdny, nabite akumulátor.

Všetky kontrolky LED blikajú:
Požadovaná teplota akumulátora nie je dosiahnu-
tá. Vyberte akumulátor z prístroja a nechajte ho 
jeden deň ležať pri izbovej teplote. Ak sa chyba 
bude znovu opakovať, tak bol akumulátor hĺbko-
vo vybitý a je defektný. Odoberte akumulátor z 
prístroja. Defektný akumulátor sa nesmie naďalej 
používať, resp. nabíjať.

6.	Obsluha

6.1 Uvedenie do prevádzky

6.1.1 Naplnenie nádrže na čistú vodu
Odstráňte nádrž na vodu (1) stlačením aretačné-
ho tlačidla nádrže na vodu (16). Nádrž naplňte 
cez otvor na plnenie vody (18) vodou z vodovodu 
(voliteľne pridajte množstvo čističa podláh predpí-
sané výrobcom) maximálne po značku MAX.

6.1.2 Zapnutie prístroja (obr. 3)
Potom môžete prístroj uviesť do chodu stlačením 
tlačidla ZAP/VYP (9).
Stlačením a podržaním tlačidla pre prívod vody 
(8) pridávate cez vstupné trysky (19) vodu a čis-
tiaci valec (4.) sa navlhčuje. Kým sa navlhčí celý 
valec, môže to trvať niekoľko sekúnd. Keď tlačidlo 
na prívod vody (8) znovu pustíte, prívod vody sa 
zastaví. Vodu nadávkujte len na také množstvo, 
aké skutočne potrebujete.
Pri silnejšom znečistení môžete stlačením tlačidla 
BOOST (10) aktivovať vyššiu rýchlosť valca a 
zvýšený prívod vody. Aktuálny stav prístroja sa zo-
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brazuje pomocou stavovej LED (11). Na vypnutie 
prístroja znovu stlačte vypínač tlačidlo ZAP/VYP. 

6.1.3 Vyprázdnenie a naplnenie prístroja
Ak sa vám minie zásoba vody v nádrži na čistú 
vodu (1), vodu môžete jednoducho doplniť. Po 
každom spotrebovaní vody z nádrže na čistú 
vodu je potrebné vyprázdniť aj nádrž na zne-
čistenú vodu (2). Aby ste túto mohli vyprázdniť, 
musíte odstrániť kryt nádrže na znečistenú vodu 
(3) stlačením aretačného tlačidla krytu nádrže na 
znečistenú vodu (12) a nadvihnutím. (obr. 4)
Nádrž na znečistenú vodu (2) vyberte a vyprázd-
nite, potom postupujte v opačnom poradí, aby ste 
zariadenie znovu pripravili na použitie.
Po ukončení čistiaceho procesu vyprázdnite všet-
ky nádrže a čistiaci valec nechajte vyschnúť.

6.1.4 Preprava (obr. 12)
Prístroj sa dá prepravovať spolu s čistiacou a par-
kovacou jednotkou (7).

7.	Čistenie, údržba a objednanie 
náhradných dielov

Nebezpečenstvo! Pred akýmikoľvek čistiacimi 
prácami vytiahnite akumulátor.

7.1 Čistenie
•	 Udržujte ochranné zariadenia, vzduchové štr-

biny a kryt motora vždy bez prachu a nečistôt, 
ako je to len možné. Utrite prístroj čistou utier-
kou alebo ho vyčistite vyfúkaním stlačeným 
vzduchom nastaveným na nízky tlak.

•	 Odporúčame, aby ste prístroj čistili hneď po 
každom použití.

•	 Čistite prístroj pravidelne pomocou vlhkej 
utierky a malého množstva tekutého mydla. 
Nepoužívajte žiadne agresívne čistiace pro-
striedky ani riedidlá; tieto prostriedky by mohli 
poškodiť umelohmotné diely prístroja. Dbajte 
na to, aby sa do vnútra prístroja nedostala 
voda. Vniknutie vody do elektrického prístroja 
zvyšuje riziko úrazu elektrickým prúdom.

7.1.1 Režim čistenia (obr. 8a)
Počas čistenia/po ukončení čistenia vašej tvrdej 
podlahy môžete prístroj umiestniť do čistiacej a 
parkovacej jednotky (7) na vyčistenie čistiaceho 
valca (4). Dbajte na to, aby vaša nádrž na čistú 
vodu (1) bola ešte naplnená minimálne po značku 
MIN.
Po vložení prístroja do čistiacej a parkovacej 

jednotky (7) a skontrolovaní hladiny vody môžete 
spustiť funkciu čistenia. Stlačte tlačidlo BOOST 
(10) a držte ho stlačené minimálne 3 sekundy.
Keď ste úspešne spustili režim čistenia, začnú 
blikať obidve LED stavovej LED diódy (11).
Čistiaci režim trvá cca 30 sekúnd. Po ukončení 
môžete znovu pokračovať v čistení vašej tvrdej 
podlahy, alebo môžete čistiaci valec (4) vybrať a 
vložiť ho do čistiacej a parkovacej jednotky (7) na 
vysušenie. (obr. 8b)

7.1.2 Čistenie valca (obr. 6)
Keď chcete odstrániť čistiaci valec (4), zatlačte 
aretačné tlačidlo krytu čistiaceho valca (13) sme-
rom dozadu a vytiahnite kryt čistiaceho valca (6). 
Potom môžete čistiaci valec (4) vytiahnuť.
Čistiaci valec (4) môžete prať v práčke na max. 60 
stupňoch a s nízkym cyklom odstreďovania.

7.1.3 Čistenie vstupných trysiek (obr. 7)
Vyberte čistiaci nástroj (5) z čistiacej a parkovacej 
jednotky (7) a použite ho na vyčistenie vstupných 
trysiek (19), ktoré sa nachádzajú za čistiacim val-
com (4), od nečistôt.

7.2 Údržba

7.2.1 Dlhý prestoj elektrického čerpadla
Zo stroja sa po každom použití musí komplet-
ne vypustiť všetka voda. Prístroj zapnite bez 
akejkoľvek nádrže (1, 2) a bez čistiaceho valca 
(4) a stlačte a držte tlačidlo pre prívod vody (8) 
stlačené, kým z prívodných trysiek (19) prestane 
vytekať voda.

7.3 Objednávanie náhradných dielov:
Pri objednávaní náhradných dielov je potrebné 
uviesť nasledovné údaje:
•	 	Typ prístroja
•	 	Výrobné číslo prístroja
•	 	Identifikačné číslo prístroja
•	 	Číslo potrebného náhradného dielu
Aktuálne ceny a informácie nájdete na stránke 
www.Einhell-Service.com
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8.	Likvidácia a recyklácia

Prístroj sa nachádza v obale za účelom zabráne-
nia poškodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
bený zo suroviny a tým pádom je ho možné znovu 
použiť alebo sa môže dať do zberu na recykláciu 
surovín. Prístroj a jeho príslušenstvo sa skladajú z 
rôznych materiálov, ako sú napr. kovy a plasty. Po-
škodené prístroje nepatria do domového odpadu. 
Prístroj by sa mal odovzdať k odbornej likvidácii 
na príslušnom zbernom mieste. Pokiaľ Vám nie je 
známe takéto zberné miesto, informujte sa prosím 
na miestnej samospráve.

9.	Skladovanie

Skladujte prístroj a jeho príslušenstvo na tmavom, 
suchom a nezamŕzajúcom mieste mimo dosahu 
detí. Optimálna teplota pre skladovanie je medzi 5 
až 30 °C. Skladujte tento elektrický prístroj v origi-
nálnom balení.
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10.	Možné príčiny poruchy

Prevádzková po-
rucha 

Príčina Náprava 

Prístroj nefunguje. - Na prístroji nie je elektrické napätie.

- Prístroj je prehriaty (stavová LED 
(11) bliká striedavo 10 s).

- Akumulátor nie je nabitý.
- Akumulátor nie je správne pripojený.
- Zariadenie nechajte vychladnúť.

Motor beží, ale voda 
nevyteká.

- Vstupné trysky sú upchaté.
- Nádrž na vodu je prázdna.

- Vyčistite vstupné trysky. (pozri 7.1.3)
- Naplňte nádrž na vodu.
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11.	Signalizácia nabíjačky

Stav signalizácie
Význam a opatrenieČervená 

LED
Zelená 

LED
Vyp Bliká Pripravená k prevádzke

Nabíjačka je zapojená na sieť a pripravená k prevádzke, akumulátor nie je 
v nabíjačke.

Zap Vyp Nabíjanie
Nabíjačka nabíja akumulátor v rýchlo nabíjacom režime. Príslušné doby 
nabíjania nájdete priamo na nabíjačke.
Upozornenie! Podľa prítomného stavu nabitia akumulátora sa môžu sku-
točné doby nabíjania čiastočne odlišovať.

Vyp Zap Akumulátor je nabitý a pripravený na použitie. (READY TO GO)
Potom sa po úplnom nabití prepne do udržiavacieho nabíjania.
Za týmto účelom nechajte akumulátor približne 15 minút dlhšie na nabí-
jačke.
Opatrenie:
Vyberte akumulátor z nabíjačky. Odpojte nabíjačku zo siete.

Bliká Vyp Prispôsobené nabíjanie
Nabíjačka sa nachádza v režime šetrného nabíjania.
Pritom sa akumulátor z bezpečnostných dôvodov nabíja pomalšie a potre-
buje viac času. Toto môže mať nasledovné príčiny:
- Akumulátor sa veľmi dlhú dobu nenabíjal.
- Teplota akumulátora neleží v ideálnom rozsahu.
Opatrenie:
Počkajte do ukončenia procesu nabíjania, akumulátor je možné napriek 
tomu ďalej nabíjať.

Bliká Bliká Chyba
Proces nabíjania už nie je možný. Akumulátor je defektný.
Opatrenie:
Defektný akumulátor nesmie byť naďalej nabíjaný!
Vyberte akumulátor z nabíjačky.

Zap Zap Tepelná porucha
Akumulátor je príliš horúci (napr. priame slnečné žiarenie) alebo príliš stu-
dený (pod 0 °C)
Opatrenie:
Vyberte akumulátor a skladujte ho 1 deň pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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Likvidácia

Li-Ion

Elektrické náradie, batérie, príslušenstvo a obaly sa musia odovzdať na ekologickú recykláciu. 
Elektrické náradie a akumulátory/batérie nevyhadzujte do domového odpadu!

Len pre krajiny EÚ:
Podľa európskej smernice 2012/19/EÚ o odpade z elektrických a elektronických zariadení a podľa jej 
transpozície v národnom práve sa musí už nepoužiteľné elektrické náradie a, podľa európskej smernice 
2006/66/ES, poškodené alebo vybité akumulátory/batérie zbierať separovane a odovzdať na recykláciu 
v súlade s ochranou životného prostredia. 
Ak sa odpad z elektrických a elektronických zariadení nelikviduje správne, môže poškodiť životné pros-
tredie a ľudské zdravie kvôli svojmu potenciálne nebezpečnému obsahu.

Dodatočná tlač alebo iné reprodukovanie dokumentácie a sprievodných dokladov výrobkov, taktiež ich 
častí, je prípustná len s výslovným súhlasom spoločnosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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	Servisné informácie

Vo všetkých krajinách uvedených na záručnom liste máme kompetentných servisných partnerov, 
ktorých kontakty je možné prevziať zo záručného listu. Sú Vám k dispozícii pre akékoľvek servisné po-
žiadavky ako opravy, objednávanie náhradných a opotrebovávaných dielov alebo nákup spotrebných 
materiálov.

Je potrebné dbať na to, že v prípade tohto výrobku podliehajú nasledujúce diely bežnému pracovnému 
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. sú nasledujúce diely považované za spotrebný materiál.

Kategória Príklad
Diely podliehajúce opotrebeniu* Čistiaci valec
Spotrebný materiál / spotrebné diely*
Chýbajúce diely

* nie je bezpodmienečne obsiahnuté v objeme dodávky!

V prípade nedostatkov alebo chýb Vás prosíme, aby ste príslušnú chybu nahlásili na adrese 
www.Einhell‑Service.com. Prosím, dbajte na presný popis chyby a odpovedzte pritom v každom prípade 
na nasledujúce otázky:

•	 Fungoval prístroj predtým alebo bol od začiatku chybný?
•	 Všimli ste si niečo pred vyskytnutím poruchy (symptóm pred poruchou)?
•	 Aké chybné funkcie podľa Vás prístroj vykazuje (hlavný symptóm)?   

Popíšte túto chybnú funkciu.
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Gevaar! 
Bij het gebruik van toestellen dienen enkele 
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om 
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees 
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies 
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht 
u dit toestel aan andere personen doorgeven, 
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsin-
structies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk 
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan 
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen  
(zie afbeelding 13)
1.	 Gevaar! - Handleiding lezen om het letselrisi-

co te verminderen.

1.	Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u 
in de bijgaande brochure.
Waarschuwing!
Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien. 
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok, 
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

2.	Beschrijving van het gereedschap 
en leveringsomvang  

2.1 Beschrijving van het apparaat (afb. 1-11)
1.	 Schoonwatertank
2.	 Vuilwatertank
3.	 Afdekking vuilwatertank
4.	 Reinigingsrol
5.	 Reinigingsgereedschap
6.	 Afdekking reinigingsrol
7.	 Reinigings- en parkeerstation met transport-

greep
8.	 Knop voor watertoevoer
9.	 Aan/Uit-knop
10.	 BOOST-knop
11.	 Status led
12.	 Vergrendelingsknop vuilwatertankafdekking
13.	 Vergrendelingsknop reinigingsrolafdekking
14.	 Vergrendelingsknop accuhouder

15.	 Accuhouder
16.	 Vergrendelingsknop watertank
17.	 Vergrendelingsnok
18.	 Watervulopening
19.	 Inlaatmondstukken

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang 
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken, 
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop 
van het artikel te wenden tot ons servicecenter 
of tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft 
gekocht, en leg een geldig bewijs van aankoop 
voor. Gelieve daarvoor de garantietabel in de ser-
vice-informatie aan het einde van de handleiding 
in acht te nemen.
•	 	Open de verpakking en neem het toestel 

voorzichtig uit de verpakking.
•	 	Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede 

verpakkings-/transportbeveiligingen (indien 
aanwezig).

•	 	Controleer of de leveringsomvang compleet 
is.

•	 	Controleer het toestel en de accessoires op 
transportschade.

•	 	Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het 
verloop van de garantieperiode.

Gevaar! 
Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn 
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine 
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!
•	 Afdekking reinigingsrol
•	 Reinigingsgereedschap
•	 Reinigings- en parkeerstation met  

transportgreep
•	 Originele handleiding
•	 Veiligheidsinstructies

3.	Reglementair gebruik

Het apparaat is bedoeld voor privé gebruik voor 
het reinigen van harde vloeren. 

De machine mag slechts voor werkzaamheden 
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk 
ander verder gaand gebruik is niet reglementair. 
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.
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Wij wijzen erop dat onze gereedschappen over-
eenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd 
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel 
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriële bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt 
gebruikt.

Dit toestel kan door kinderen vanaf 8 jaar en ou-
der en ook door personen met verminderde fysie-
ke, sensorische of mentale vaardigheden of een 
gebrek aan ervaring en kennis worden gebruikt, 
mits deze onder toezicht staan of met betrekking 
tot het veilige gebruik van het toestel geïnstrueerd 
werden en begrijpen welke gevaren van het toe-
stel kunnen uitgaan. Kinderen mogen niet met het 
toestel spelen. Reiniging en onderhoud door de 
gebruiker mogen niet zonder toezicht door kinde-
ren worden uitgevoerd.

4.	Technische gegevens

Spanning motor: ............................................18V
Inhoud schoonwatertank: ...........................400 ml
Inhoud vuilwatertank: .................................300 ml
Gewicht: ..................................................... 2,5 kg

Opgelet! 
Het apparaat wordt geleverd zonder accu’s en 
zonder lader, en mag alleen worden ingezet met 
de Li-Ion accu’s van de Power X-Change serie!

De Li-Ion accu’s van de Power X-Change serie 
mogen alleen worden geladen met de Power  
X-Chargers.

Passende accu’s en laders van de Power  
X-Change serie zijn bijvoorbeeld: 
•	 Accu: Power X-Change 1,5
•	 Accu: Power X-Change 5,2
•	 Lader: Power X-Charger 3A
•	 Lader: Power X-Charger

Gevaar! 
Geluid en trilling 
De geluids- en trilwaarden werden gemeten over-
eenkomstig EN 60335-2-10.

Geluidsdrukniveau LpA........................ 62,6 dB(A)
Onzekerheid KpA..........................................  3 dB
Geluidsdrukniveau LWA....................... 74,1 dB(A)
Onzekerheid KWA........................................  3 dB

5.	Vóór inbedrijfstelling

Voorzichtig!
Bescherm uw accu tegen vocht, regen en 
hoge luchtvochtigheid. Let erop dat er tijdens 
het bedrijf geen water over de accu of de contac-
ten loopt.

Waarschuwing!
Trek altijd de accu eruit, voordat u instellingen 
uitvoert aan het apparaat.

5.1 Correcte inzet van het apparaat
•	 Het apparaat moet worden opgesteld op een 

vlakke, stabiele ondergrond.
•	 Om een beschadiging van de pomp tijdens 

stilstand te vermijden is een geringe ondicht-
heid van de pomp normaal.

•	 De machine mag in geen geval worden inge-
zet in ruimtes waar explosiegevaar bestaat.

•	 De werktemperatuur moet tussen +5 en 
+40°C liggen.

•	 Het apparaat is ontworpen voor een inzet met 
koud of lauwwarm water (max. 40°C), hogere 
temperaturen leiden tot schade aan de pomp.

•	 Het inlopende water mag niet vervuild, zand-
houdend noch met chemische producten 
belast zijn, die een negatieve invloed op de 
werking hebben en de levensduur van de ma-
chine kunnen verkorten.

•	 Het apparaat is alleen goedgekeurd voor ge-
bruik met schoon leidingwater of in de handel 
verkrijgbare vloerreinigingsmiddelen.

•	 Volg bij het gebruik van reinigingsmiddelen 
de gebruiks-, veiligheidsaanwijzingen, enz. 
van de fabrikant.

Waarschuwing – Explosiegevaar
Geen brandbare vloeistoffen versproeien.

Waarschuwing
Wanneer er reinigingsmiddel op uw huid of in uw 
ogen belandt, spoel deze dan meteen rijkelijk met 
schoon water. Raadpleeg vervolgens een arts of 
volg de instructies van het veiligheidsinformatie-
blad resp. van de fabrikant van het afwasmiddel.

5.2 Montage

5.2.1 Montage van het apparaat (afb. 11)
Zet het apparaat in elkaar en controleer of de 
twee vergrendelingsnokken (17) stevig in de be-
huizing vastklikken.
Aanwijzing! Controleer of het opzetstuk goed 
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vastzit voordat u begint met reinigen.

5.2.2 De accu insteken (afb. 6)
Om de accu in de accuhouder (15) te kunnen 
steken, drukt u op de vergrendelingsknop ac-
cuhouder (14) en dan klapt de accuhouder (15) 
uit. Steek nu uw accu in het apparaat en klap de 
accuhouder weer vast aan het apparaat.

5.3 Laden van de LI-accupack (afb. 9-10)
1.	 Trek de accupack (a) uit de handgreep, terwijl 

u de grendelknop (b) naar beneden drukt.
2.	 Vergelijk of de netspanning vermeld op het 

typeplaatje overeenstemt met de beschikbare 
netspanning. Steek de netstekker van de 
lader (c) in het stopcontact. De groene LED 
begint te knipperen.

3.	 Schuif de accu (a) op de lader (c).
4.	 Onder ’Indicatie lader’ vindt u een tabel met 

de betekenissen van de LED-indicatie aan de 
lader.

Voorzichtig!
Laad uw accu alleen zonder PXC Battery Cover 
en verhinder zo een oververhitting van uw accu.

Tijdens het laden kan de accu iets warm worden. 
Dit is echter normaal.

Mocht het laden van het accupack niet mogelijk 
zijn, controleer dan 
•	 	of op het stopcontact de netspanning voor-

handen is 
•	 	of een perfect contact aan de laadcontacten 

voorhanden is.

Indien het laden van het accupack altijd nog niet 
mogelijk is, stuur dan 
•	 	de lader 
•	 	en de accu pack
naar onze klantenservice.

Voor een deskundige verzending verzoeken 
wij u contact op te nemen met onze klanten-
dienst of het verkooppunt waar u het appa-
raat heeft aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van 
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze 
afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken, 
om kortsluitingen en brand te vermijden!

In het belang van een lange levensduur van de 
accupack is het raadzaam om op tijd voor het 
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in elk 

geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het 
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de 
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect 
van de accupack!

5.4 Accu-capaciteitsindicatie (fig. 10/d)
Druk op de schakelaar voor accu-capaciteitsindi-
catie (e). De accu-capaciteitsindicatie (d) signa-
leert de laadtoestand van de accu aan de hand 
van 3 LEDs.

Alle 3 LEDs branden:
De accu is vol geladen.

2 of 1 LED(s) branden:
De accu beschikt over voldoende restlading.

1 LED knippert:
De accu is leeg, laad de accu op.

Alle LEDs knipperen:
De temperatuur van de accu is te laag. Verwijder 
de accu van het apparaat en laat de accu één 
dag liggen bij ruimtetemperatuur. Als de fout op-
nieuw optreedt, dan werd hij diep ontladen en is 
hij defect. Neem de accu van het apparaat. Een 
defecte accu mag niet meer gebruikt resp. gela-
den worden.

6.	Bediening

6.1 Inbedrijfstelling

6.1.1 Schoonwatertank bijvullen
Verwijder de watertank (1) door op de vergren-
delingsknop watertank (16) te drukken. Vul hem 
nu via de watervulopening (18) tot maximaal de 
MAX-lijn met leidingwater (voeg eventueel de 
door de fabrikant voorgeschreven hoeveelheid 
vloerreinigingsmiddel toe).

6.1.2 Apparaat inschakelen (afb. 3)
Vervolgens kunt u het apparaat starten door op 
de Aan/Uit-knop (9) te drukken.
Door de knop voor watertoevoer (8) ingedrukt te 
houden voegt u water toe via de inlaatmondstuk-
ken (19) en wordt de reinigingsrol (4) bevochtigd. 
Het kan enkele seconden duren voordat de rol 
volledig is bevochtigd. Wanneer u de knop voor 
watertoevoer (8) loslaat, stopt de watertoevoer 
weer. Doseer het water alleen tot de hoeveelheid 
die nodig is.
Bij ernstigere verontreiniging kunt u een hogere 
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walssnelheid en een grotere watertoevoer acti-
veren door op de BOOST-knop (10) te drukken. 
De huidige status van het apparaat wordt aange-
geven door de status-led (11). Om het apparaat 
uit te schakelen, drukt u nogmaals op de Aan/
Uit-knop.

6.1.3 Apparaat legen en vullen
Als de watervoorraad in de schoonwatertank (1) 
opgebruikt is, kunt u deze eenvoudig bijvullen. 
Wanneer de schoonwatertank is opgebruikt moet 
ook de vuilwatertank (2) worden geleegd. Om 
deze te legen verwijdert u de afdekking vuilwater-
tank (3) door op de vergrendelingsknop vuilwa-
tertankafdekking (12) te drukken en de afdekking 
omhoog te tillen. (Afb. 4)
Verwijder en leeg nu de vuilwatertank (2) en ga 
in omgekeerde volgorde te werk om het apparaat 
weer gebruiksklaar te maken.
Maak na afloop van het reinigen alle tanks leeg 
en laat de reinigingsrol drogen.

6.1.4 Transport (afb. 12)
Het apparaat kan met het reinigings- en parkeer-
station (7) worden vervoerd.

7.	Reiniging, onderhoud en 
bestellen van wisselstukken

Gevaar! Trek vóór alle reinigingswerkzaamheden 
de accu eruit.

7.1 Reiniging
•	 Houd de veiligheidsinrichtingen, de ventila-

tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk 
vrij van stof en vuil. Wrijf het apparaat met een 
schone doek af of blaas het met perslucht bij 
lage druk schoon.

•	 Wij bevelen aan om het apparaat onmiddellijk 
na elk gebruik schoon te maken.

•	 Reinig het apparaat regelmatig met een voch-
tige doek en wat groene zeep. Gebruik geen 
reinigings- of oplosmiddelen, omdat deze 
de kunststof delen van het apparaat zouden 
kunnen aantasten. Zorg ervoor dat geen wa-
ter binnenin het apparaat terecht kan komen. 
Het binnendringen van water in een elektrisch 
apparaat verhoogt het risico van een elektri-
sche schok.

7.1.1 Reinigingsmodus (afb. 8a)
Tijdens/na het reinigen van uw harde vloer kunt u 
het apparaat in het reinigings- en parkeerstation 
(7) plaatsen om de reinigingsrol (4) te reinigen. 
Zorg ervoor dat de schoonwatertank (1) nog min-
stens tot de MIN-lijn gevuld is.
Wanneer u het apparaat in het reinigings- en par-
keerstation (7) hebt geplaatst en het waterniveau 
hebt gecontroleerd, kunt u de reinigingsfunctie 
starten. Houd daartoe de BOOST-knop (10) min-
stens 3 seconden ingedrukt.
Wanneer u de reinigingsmodus met succes hebt 
gestart, knipperen beide leds van de status-led 
(11).
De reinigingsmodus duurt ca. 30 seconden. Na 
afloop kunt u uw harde vloer verder reinigen of 
de reinigingsrol (4) verwijderen en deze in het 
reinigings- en parkeerstation (7) plaatsen om te 
drogen. (Afb. 8b)

7.1.2 Reiniging van de rol (afb. 6)
Om de reinigingsrol (4) te verwijderen drukt u de 
vergrendelingsknop reinigingsrolafdekking (13) 
naar achteren en trekt u de afdekking reinigings-
rol (6) eruit. Vervolgens kunt u de reinigingsrol (4) 
eruit trekken.
De reinigingsrol (4) kan in de wasmachine wor-
den gewassen op max. 60 graden en met weinig 
centrifugeren.

7.1.3 Reiniging van de inlaatmondstukken 
(afb. 7)

Haal het reinigingsgereedschap (5) uit het reini-
gings- en parkeerstation (7) en gebruik het om de 
inlaatmondstukken (19) die achter de reinigings-
rol (4) zitten, van vuil te ontdoen.

7.2 Onderhoud

7.2.1 Lange standtijd van de elektrische 
pomp

Het water in het apparaat moet na elk gebruik 
volledig eruit worden gelaten. Hiervoor moet het 
apparaat zonder tanks (1,2) en zonder reinigings-
rol (4) ingeschakeld worden en de knop voor wa-
tertoevoer (8) ingedrukt gehouden worden totdat 
er geen water meer uit de inlaatmondstukken (19) 
komt.
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7.3 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:
•	 	Type van het toestel
•	 	Artikelnummer van het toestel
•	 	Ident-nummer van het toestel
•	 	Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder 
www.Einhell-Service.com

8.	Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om 
transportschade te voorkomen. Deze verpakking 
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan 
naar de grondstofkringloop worden teruggevoerd. 
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit diverse 
materialen, zoals b.v. metaal en kunststof. Defecte 
toestellen horen niet thuis in het huisvuil. Om zich 
van het toestel naar behoren te ontdoen dient het 
naar een geschikte verzamelplaats te worden ge-
bracht. Als u geen verzamelplaats kent gelieve u 
dan bij de gemeente te informeren. 

9.	Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een don-
kere, droge en vorstvrije plaats die voor kinderen 
ontoegankelijk is. De optimale opbergtemperatuur 
ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar het elektrische 
gereedschap in de originele verpakking.
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10.	Mogelijke uitvaloorzaken

Bedrijfsstoring Oorzaak Oplossing 
Het apparaat werkt 
niet.

- Geen elektrische spanning op het 
apparaat.

- Apparaat oververhit (status-led (11) 
knippert afwisselend gedurende 10s).

- Accu niet opgeladen.
- Accu niet goed aangesloten.
- Apparaat laten afkoelen.

Motor draait, maar 
er komt geen water.

- Inlaatmondstukken verstopt.

- Watertank leeg.

- Inlaatmondstukken reinigen.  
(zie 7.1.3)

- Watertank vullen.
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11.	Indicatie lader

Indicatiestatus Betekenis en maatregel
Rode LED Groene 

LED
Uit Knippert Operationaliteit

De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de 
lader.

Aan Uit Laden
De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct 
aan de lader.
Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken 
van de vermelde tijden.

Uit Aan De accu is opgeladen en operationeel.
Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.
Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:
Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.

Knippert Uit Aanpassingslading
De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.
Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen 
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:
- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.
- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.
Maatregel:
Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Knippert Knippert Fout
Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.
Maatregel:
Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.
Neem de accu uit de lader.

Aan Aan Temperatuurstoring
De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:
Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur 
(ca. 20 °C).
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Afvalverwijdering

Li-Ion

Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijbehorende verpakkingen moeten op een voor 
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled. 

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een in-
zamelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU: 
Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,  
en de implementatie hiervan in nationaal recht,  moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op 
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn 
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het 
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled. 
Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van 
mensen hebben. 

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG. 

Technische wijzigingen voorbehouden
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	Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals 
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te 
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage 
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Reinigingsrol
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken*
Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder 
www.Einhell‑Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij 
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

•	 Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?
•	 Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom vóór het defect)?
•	 Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?   

Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Peligro! 
Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una 
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o daños. Por este motivo, es preciso leer 
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta información 
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato a 
terceras personas, será preciso entregarles, asi-
mismo, el manual de instrucciones/advertencias 
de seguridad. No nos hacemos responsables de 
accidentes o daños provocados por no tener en 
cuenta este manual y las instrucciones de segu-
ridad. 

Explicación de los símbolos empleados  
(véase fig. 13)
1.	 Peligro!  - Leer el manual de instrucciones 

para reducir cualquier riesgo de sufrir daños.

1.	Instrucciones de seguridad 

Encontrará las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.
¡Aviso! 
Leer todas las instrucciones de seguridad, 
indicaciones, ilustraciones y los datos 
técnicos con los que está provista esta he-
rramienta eléctrica. El incumplimiento de las 
instrucciones indicadas a continuación puede 
provocar descargas eléctricas, incendios y/o da-
ños graves.
Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas 
posteriores.

2.	Descripción del aparato y 
volumen de entrega  

2.1. Descripción del aparato (fig. 1-11)
1.	 Depósito de agua limpia
2.	 Depósito de agua sucia
3.	 Cubierta depósito de agua sucia
4.	 Rodillo de limpieza
5.	 Herramienta de limpieza
6.	 Cubierta rodillo de limpieza
7.	 Estación de limpieza y de aparcamiento con 

asa de transporte
8.	 Pulsador para la entrada de agua
9.	 Botón ON/OFF
10.	 Botón BOOST
11.	 LED de estado

12.	 Botón de retención Cubierta del depósito de 
agua sucia

13.	 Botón de retención Cubierta del rodillo de 
limpieza

14.	 Botón de retención Soporte de la batería
15.	 Soporte de la batería
16.	 Botón de retención Depósito de agua
17.	 Clips de bloqueo
18.	 Orificio para el llenado de agua
19.	 Boquillas de entrada

2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripción del volumen de en-
trega, comprobar que el artículo esté completo. Si 
faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Service 
Center o a la tienda especializada más cercana 
en un plazo máximo de 5 días laborales tras la 
compra del artículo presentando un recibo de 
compra válido. A este respeto, observar la tabla 
de garantía de las condiciones de garantía que se 
encuentran al final del manual.
•	 	Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente 

el aparato.
•	 	Retirar el material de embalaje, así como los 

dispositivos de seguridad del embalaje y para 
el transporte (si existen).

•	 	Comprobar que el volumen de entrega esté 
completo.

•	 	Comprobar que el aparato y los accesorios 
no presenten daños ocasionados durante el 
transporte.

•	 	Si es posible, almacenar el embalaje hasta 
que transcurra el periodo de garantía.

Peligro! 
¡El aparato y el material de embalaje no son 
un juguete! ¡No permitir que los niños jue-
guen con bolsas de plástico, láminas y pie-
zas pequeñas! ¡Riesgo de ingestión y asfixia!
•	 Cubierta rodillo de limpieza
•	 Herramienta de limpieza
•	 Estación de limpieza y de aparcamiento con 

asa de transporte
•	 Manual de instrucciones original
•	 Instrucciones de seguridad

3.	Uso adecuado

El aparato ha sido previsto para el uso privado en 
la limpieza de suelos duros.

Utilizar la máquina sólo en los casos que se indi-
can explícitamente como de uso adecuado. Cual-
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quier otro uso no será adecuado. En caso de uso 
inadecuado, el fabricante no se hace responsable 
de daños o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la máquina.

Tener en consideración que nuestro aparato no 
está indicado para un uso comercial, industrial o 
en taller. No asumiremos ningún tipo de garantía 
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, así como actividades 
similares.

Este aparato podrá ser utilizado por niños a partir 
de 8 años y personas cuyas capacidades estén 
limitadas física, sensorial o psíquicamente, o que 
no dispongan de la experiencia y/o los conoci-
mientos necesarios siempre y cuando estén vigi-
ladas o hayan recibido formación o instrucciones 
sobre el funcionamiento seguro del aparato y de 
los posibles peligros. Está prohibido que los niños 
jueguen con el aparato. Los niños no podrán rea-
lizar los trabajos de limpieza y mantenimiento a 
no ser que estén vigilados por un adulto.

4.	Características técnicas

Alimentación de tensión de motor: ................ 18 V
Contenido Depósito de agua limpia: ..........400 ml
Contenido Depósito de agua sucia: ...........300 ml
Peso: .......................................................... 2,5 kg

¡Atención! 
¡El aparato se suministra sin baterías y sin car-
gador y solo puede utilizarse con las baterías de 
iones de litio de la serie Power X-Change! 

Las baterías de iones de litio de la serie Power  
X-Change solo deben cargarse con los cargado-
res Power X-Charger. 

Las baterías y los cargadores adecuados de la 
serie Power X-Change son, por ejemplo: 
•	 Batería: Power X-Change 1,5
•	 Batería: Power X-Change 5,2
•	 Cargador: Power X-Charger 3A
•	 Cargador: Power X-Charger

¡Peligro! 
Ruido y vibración 
Los valores con respecto al ruido y la vibración se 
han determinado conforme a la norma  
EN 60335-2-10.

Nivel de presión acústica LpA.............. 62,6 dB(A)
Imprecisión KpA...........................................  3 dB
Nivel de potencia acústica LWA........... 74,1 dB(A)
Imprecisión KWA..........................................  3 dB

5.	Antes de la puesta en marcha

¡Cuidado!
Proteger la batería de la humedad, la lluvia y la 
humedad ambiental elevada. Es preciso evitar 
que durante el funcionamiento pase agua por la 
batería o sus contactos.

¡Aviso! 
Extraer siempre la batería antes de realizar 
ajustes en el aparato.

5.1 Aplicación correcta del aparato
•	 El aparato ha de encontrarse sobre una su-

perficie lisa y segura. 
•	 Para evitar dañar la bomba cuando esté 

parada, asegurarse de que no esté completa-
mente estanca.

•	 Bajo ninguna circunstancia se podrá utilizar 
el aparato en recintos donde haya peligro de 
explosión.

•	 La temperatura de trabajo ha de oscilar entre 
+5 y + 40°C.

•	 El aparato ha sido concebido para un funcio-
namiento con agua fría o caliente (máx. hasta 
40 °C); unas temperaturas superiores produ-
cen daños en la bomba.

•	 El agua usada deberá ser limpia y no deberá 
contener arena o productos químicos que 
puedan repercutir negativamente en el fun-
cionamiento y acortar la vida útil del aparato.

•	 El aparato solo está homologado para el uso 
de agua del grifo o detergentes friegasuelos 
convencionales.

•	 En caso de utilizar productos de limpieza, ob-
servar las instrucciones del fabricante sobre 
seguridad, aplicación, etc.

Aviso-Peligro de explosión
No pulverizar líquidos inflamables.

Aviso
Si el producto de limpieza entra en contacto con 
la piel o los ojos, aclarar inmediatamente con 
abundante agua la zona afectada. Después, 
ponerse en contacto con un médico y seguir las 
indicaciones de la hoja de datos de seguridad o 
del fabricante del producto de limpieza.
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5.2 Montaje

5.2.1 Montaje del aparato (fig. 11)
Armar el aparato y prestar atención a que los dos 
clips de bloqueo (17) queden bien encajados en 
la carcasa.

¡Aviso! Antes de comenzar con la limpieza, ase-
gurarse de que la pieza sobrepuesta esté bien 
fija.

5.2.2 Cómo insertar la batería (fig. 6)
Para poder insertar la batería en el soporte pre-
visto para ella (15), accionar el botón de reten-
ción del soporte de la batería (14) y dicho soporte 
(15) se abrirá. A continuación insertar la batería 
en el aparato y volver a cerrar el soporte de la 
batería en el aparato.

5.3 Cómo cargar la batería de litio (fig. 9-10)
1.	 Sacar la batería (a) de la empuñadura presio-

nando hacia abajo el dispositivo de retención 
(b).

2.	 Comprobar que la tensión de red coincida 
con la especificada en la placa de identifica-
ción del aparato. Conectar el enchufe del car-
gador (c) a la toma de corriente. El LED verde 
empieza a parpadear.

3.	 Colocar la batería (a) en el cargador (c).
4.	 El apartado „Indicación cargador“ incluye una 

tabla con los significados de las indicaciones 
LED del cargador.

¡Cuidado!
Cargar la batería solo sin la cubierta de la batería 
PXC para impedir que la batería se sobrecaliente.

Es posible que la batería se caliente durante el 
proceso de carga. Esto es normal.

En caso de que no sea posible cargar la batería, 
comprobar que 
•	 	exista tensión de red en la toma de corriente 
•	 	exista buen contacto entre los contactos de 

carga.

En caso de que todavía no fuera posible cargar la 
batería, rogamos enviar 
•	 	el cargador 
•	 	y la batería
a nuestro servicio de asistencia técnica.

Para realizar un envío adecuado, ponerse en 
contacto con nuestro servicio de asistencia 

técnica o con el punto de venta en el que se 
compró el aparato.

Para el envío o la eliminación de baterías 
o del aparato, estos deben embalarse por 
separado en bolsas de plástico para evitar 
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar siempre a tiempo la batería 
para procurar que dure lo máximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se 
detecta que disminuye el rendimiento del aparato. 
No descargar jamás la batería por completo. Esto 
podría provocar un defecto en la batería.

5.4 Indicador de capacidad de batería  
(fig. 10/d)

Pulsar el interruptor para acceder al indicador de 
capacidad de la batería (e). El indicador de capa-
cidad de batería (d) le indica el estado de carga 
de la batería sirviéndose de 3 LED.

Si los 3 LED están iluminados:
La batería está completamente cargada.

Si están iluminados 1 o 2 LED:
La batería dispone de suficiente carga residual.

Si 1 LED parpadea:
La batería está vacía, es preciso cargarla.

Si todos los LED parpadean:
La temperatura de la batería es demasiado baja. 
Quitar la batería del aparato y dejarla durante un 
día a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer 
el fallo, la batería se ha descargado completa-
mente y está defectuosa. Quitar la batería del 
aparato. Está prohibido emplear o cargar una 
batería defectuosa.

6.	Manejo

6.1 Puesta en marcha

6.1.1 Rellenar el depósito del agua limpia
Retirar el depósito de agua (1) pulsando el botón 
de retención del depósito de agua (16). A conti-
nuación llenarlo con agua del grifo a través del 
orificio para el llenado de agua (18) (de manera 
opcional añadir la cantidad de detergente friega-
suelos indicada por el fabricante) como mucho 
hasta la línea MAX.
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6.1.2 Cómo encender el aparato (fig. 3)
A continuación se podrá arrancar el aparato pul-
sando el botón ON/OFF (9).
Pulsando y manteniendo presionado el botón 
para la entrada de agua (8) añadir agua a través 
de las boquillas de entrada (19) y se humedecerá 
el rodillo de limpieza (4). Hasta que el rodillo esté 
complemente humedecido pueden pasar unos 
segundos. Si se vuelve a soltar el pulsador para 
la entrada de agua (8), se detendrá nuevamente 
la entrada de agua. Dosificar el agua solo en la 
cantidad que se necesite.
En caso de suciedad más intensa se puede ac-
tivar una mayor velocidad de rodillos y un mayor 
suministro de agua pulsando el botón BOOST 
(10). El estado actual del aparato se indica me-
diante el LED de estado (11). Para apagar el apa-
rato, volver a pulsar el botón ON/OFF.

6.1.3 Vaciar y rellenar el aparato
Si se ha gastado la reserva de agua en el depó-
sito de agua limpia (1) basta con volver a rellenar. 
Cada vez que se consuma el depósito de agua 
limpia, también deberá vaciarse el depósito de 
agua sucia (2). Para vaciarlo se deberá levantar y 
retirar la cubierta del depósito de agua sucia (3) 
pulsando el botón de retención de la cubierta del 
depósito de agua sucia (12) (fig. 4).
A continuación, extraer y vaciar el depósito de 
agua sucia (2) y seguir los mismo pasos pero en 
sentido inverso para que el aparato vuelva a estar 
operativo.
Una vez finalizado el proceso de limpieza, vaciar 
todos los depósitos y dejar secar el rodillo de 
limpieza.

6.1.4 Transporte (fig. 12)
El aparato puede transportarse con la estación 
de limpieza y aparcamiento (7).

7.	Mantenimiento, limpieza y pedido 
de piezas de repuesto

¡Peligro! Quitar la batería antes de realizar cual-
quier trabajo de limpieza.

7.1 Limpieza
•	 Evitar al máximo posible que la suciedad y 

el polvo se acumulen en los dispositivos de 
seguridad, las rendijas de ventilación y la 
carcasa del motor. Frotar el aparato con un 
paño limpio o limpiarlo con aire comprimido 
manteniendo la presión baja.

•	 Se recomienda limpiar el aparato inmediata-
mente después de cada uso.

•	 Limpiar el aparato de forma periódica con un 
paño húmedo y un poco de jabón blando. No 
utilizar productos de limpieza o disolventes; 
ya que podrían deteriorar las piezas de plás-
tico del aparato. Es preciso evitar que entre 
agua en el interior del aparato. Si entra agua 
en el aparato eléctrico, existirá mayor riesgo 
de que se produzca una descarga eléctrica.

7.2 Mantenimiento

7.1.1 Modo de limpieza (fig. 8a)
Durante/después de la limpieza de su suelo duro, 
el aparato se puede poner en la estación de lim-
pieza y aparcamiento (7) para limpiar el rodillo de 
limpieza (4). Prestar atención a que el depósito 
de agua limpia (1) esté lleno al menos hasta la 
línea MIN.
Si se ha colocado el aparato en la estación de 
limpieza y de aparcamiento (7) y se ha compro-
bado el nivel de agua, se podrá poner en marcha 
la función de limpieza. Para ello, pulsar y man-
tener pulsado el botón BOOST (10) durante al 
menos 3 segundos.
Si se ha puesto en marcha con éxito el modo de 
limpieza, parpadearán las dos luces del LED de 
estado (11).
El modo de limpieza dura unos 30 segundos. Al 
finalizar se podrá seguir limpiando su suelo duro 
o bien extraer el rodillo de limpieza (4) y poner 
a secar en la estación de limpieza y de aparca-
miento (7) (fig. 8b).

7.1.2 Limpieza del rodillo (fig. 6)
Para retirar el rodillo de limpieza (4) presionar ha-
cia atrás el botón de retención de la cubierta del 
rodillo de limpieza (13) y extraer la cubierta del 
rodillo de limpieza (6). A continuación se podrá 
sacar el rodillo de limpieza (4).
El rodillo de limpieza (4) se puede lavar en la la-
vadora a una temperatura máxima de 60 grados y 
con poco centrifugado.

7.1.3 Limpieza de las boquillas de entrada 
(fig. 7)

Extraer de la estación de limpieza y de aparca-
miento (7) la herramienta de limpieza (5) y quitar 
con ella la suciedad de las boquillas de entrada 
(19) situadas detrás del rodillo de limpieza (4).
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7.2 Mantenimiento

7.2.1 Largos periodos de inactividad de la 
bomba eléctrica

El agua de la máquina debería vaciarse completa-
mente tras cada uso. Para ello, encender el apara-
to sin ningún tipo de depósito (1,2) y sin rodillo de 
limpieza (4), presionar el pulsador para la entrada 
de agua (8) y mantenerlo pulsado hasta que no 
salga más agua por las boquillas de entrada (19).

7.3 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicarán los datos si-
guientes:
•	 	Tipo de aparato
•	 	No. de artículo del aparato
•	 	No. de identidad del aparato
•	 	No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrará los precios y la información actual en 
www.Einhell-Service.com

8.	Eliminación y reciclaje

El aparato está protegido por un embalaje para 
evitar daños producidos por el transporte. Este 
embalaje es materia prima y, por eso, se puede 
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El 
aparato y sus accesorios están compuestos de 
diversos materiales, como, p. ej., metal y plástico.  
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la 
basura doméstica. Para su eliminación adecuada, 
el aparato debe entregarse a una entidad reco-
lectora prevista para ello. En caso de no conocer 
ninguna, será preciso informarse en el organismo 
responsable del municipio. 

9.	Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar 
oscuro, seco, protegido de las heladas e inacce-
sible para los niños. La temperatura de almace-
namiento óptima se encuentra entre los 5 y 30 ˚C. 
Guardar la herramienta eléctrica en su embalaje 
original.
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10.	Posibles causas de fallo

Avería de  
funcionamiento 

Causa Solución 

El aparato no fun-
ciona.

- Sin tensión eléctrica en el aparato.

- Aparato sobrecalentado (el LED de esta-
do (1) parpadea de forma alterna 10 s).

- La batería no está cargada.
- La batería no está conectada 

correctamente.
- Dejar que el aparato se enfríe.

Motor en marcha, 
aunque no llega 
agua.

- Boquillas de entrada atascadas.

- Depósito de agua vacío.

- Limpiar boquillas de entrada  
(véase 7.1.3)

- Rellenar depósito de agua.
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11.	Indicación cargador

Estado de indicación Significado y medidaLED rojo LED verde
Apagado Parpadea Listo para funcionamiento

El cargador está conectado a la red y listo para el funcionamiento, la bate-
ría no está en el cargador

Encendido Apagado Carga
El cargador carga la batería en modo rápido. Consultar el tiempo de carga 
necesario en el cargador.
¡Advertencia! En función de lo cargada que esté la batería, los tiempos de 
carga reales pueden diferir de los indicados.

Apagado Encendido La batería está cargada y está lista para utilizar.
Después se cambia a carga lenta hasta que la batería esté completamen-
te cargada.
Para ello, dejar la batería en el cargador unos 15 minutos más.
Medida:
Sacar la batería del cargador. Desconectar el cargador de la red.

Parpadea Apagado Carga adaptada
El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.
Por motivos de seguridad, en este modo la batería se carga con mayor 
lentitud y tarda más tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la batería.
- La temperatura de la batería no se encuentra dentro del rango óptimo.
Medida:
Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la batería puede 
seguir cargándose.

Parpadea Parpadea Fallo
El proceso de carga ya no es posible. La batería está defectuosa.
Medida:
Está prohibido cargar una batería defectuosa.
Sacar la batería del cargador.

Encendido Encendido Avería por temperatura
La batería está demasiado caliente (p. ej. por radiación solar directa) o 
demasiado fría (por debajo de 0° C)
Medida:
Sacar la batería y guardarla durante 1 día a temperatura ambiente  
(aprox. 20° C).
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Eliminación

Li-Ion

Las herramientas eléctricas, baterías, accesorios y embalajes deberán someterse a un proceso de re-
cuperación que respete el medio ambiente. 
¡No arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura! 
Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sólo para los países de la UE: 
De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electrónicos de desecho y 
su realización en la legislación nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas 
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacíos 
deberán ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente. 
En el caso de una eliminación inadecuada, los aparatos eléctricos y electrónicos pueden tener efectos 
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas. 

Sólo está permitido copiar la documentación y documentos anexos del producto, o extractos de los 
mismos, con autorización expresa de Einhell Germany AG. 

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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	Información de servicio

En todos los países mencionados en el certificado de garantía disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podrán consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores están a su 
disposición para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparación, suministro de piezas de 
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural 
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoría Ejemplo
Piezas de desgaste* Rodillo de limpieza
Material de consumo/Piezas de consumo*
Falta de piezas

*¡no tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la página web www.Einhell‑Service.com. Des-
criba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

•	 ¿Ha funcionado el aparato en algún momento o estaba defectuoso desde el principio?
•	 ¿Le ha llamado algo la atención antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?
•	 ¿Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?   

Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Vaara! 
Laitteita käytettäessä tulee noudattaa tiettyjä 
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden 
välttämiseksi. Lue sen vuoksi tämä käyttöohje / 
nämä turvallisuusmääräykset huolellisesti läpi. 
Säilytä ne hyvin, jotta niissä olevat tiedot ovat 
myöhemminkin milloin vain käytettävissäsi. Jos 
luovutat laitteen muille henkilöille, ole hyvä ja 
anna heille myös tämä käyttöohje / nämä turval-
lisuusmääräykset laitteen mukana. Emme ota 
mitään vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka 
ovat aiheutuneet tämän käyttöohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyönnistä.

Käytettyjen merkkien selitys (katso kuva 13)
1.	 Vaara! - Tapaturmavaaran vähentämiseksi 

lue käyttöohje.

1.	Turvallisuusmääräykset

Laitetta koskevat turvallisuusmääräykset löydät 
oheistetusta vihkosesta.
Varoitus!
Lue kaikki turvallisuusmääräykset, ohjeet, 
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla tämä sähkö-
työkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei 
noudateta, saattaa tästä aiheutua sähköiskuja, 
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.
Säilytä kaikki turvallisuusmääräykset ja oh-
jeet myöhempää tarvetta varten.

2.	Laitteen kuvaus ja toimituksen 
sisältö 

2.1 Laitteen kuvaus (kuvat 1-11)
1.	 Puhdasvesisäiliö
2.	 Likavesisäiliö
3.	 Likavesisäiliön kate
4.	 Puhdistustela
5.	 Puhdistustyökalu
6.	 Puhdistustelan kate
7.	 Puhdistus- ja pysäköintiasema kuljetuskah-

van kera
8.	  Vedensyötön painike
9.	 Päälle-/pois-painike
10.	 BOOST-painike
11.	 Tila-LED
12.	 Likavesisäiliön katteen lukituspainike
13.	 Puhdistustelan katteen lukituspainike
14.	 Akunkannattimen lukituspainike
15.	 Akunkannatin
16.	 Vesisäiliön lukituspainike

17.	 Lukituspinne
18.	 Vedentäyttöaukko
19.	 Syöttösuuttimet

2.2 Toimituksen sisältö
Tarkasta tässä kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, että tuote on täysimääräinen. Jos osia puuttuu, 
ota viimeistään 5. arkipäivänä oston jälkeen 
yhteyttä asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esitä 
vastaava ostotosite. Huomioi tässä myös tämän 
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja 
takuusuoritustaulukko.
•	 	Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-

sesta.
•	 	Poista pakkausmateiriaalit sekä pakkaus- ja 

kuljetusvarmistukset (mikäli käytetty).
•	 	Tarkasta, onko toimitus täysilukuinen.
•	 	Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-

tusvaurioita.
•	 	Säilytä pakkaus, mikäli mahdollista, takuu-

ajan loppuun saakka.

Vaara! 
Laite ja pakkausmateriaalit eivät ole lasten 
leikkikaluja! Lapset eivät saa leikkiä muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienillä osilla! Niistä 
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!
•	 Puhdistustelan kate
•	 Puhdistustyökalu
•	 Puhdistus- ja pysäköintiasema kuljetuskah-

van kera
•	 Alkuperäiskäyttöohje
•	 Turvallisuusmääräykset

3.	Määräysten mukainen käyttö

Laite on tarkoitettu käytettäväksi yksityisalueilla 
kovien lattioiden puhdistamiseen.

Konetta saa käyttää ainoastaan sille määrättyyn 
tarkoitukseen. Kaikkinainen tämän ylittävä käyttö 
ei ole määräysten mukaista. Kaikista tästä aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/käyttäjä eikä suinkaan 
sen valmistaja.

Ole hyvä ja ota huomioon, että laitteitamme ei ole 
suunniteltu ja valmistettu käytettäväksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota 
mitään vastuuta vaurioista, jos laitetta käytetään 
pienteollisuus-, käsityöläis- tai teollisuustyöpai-
koilla tai näihin verrattavissa olevissa toimissa.
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Tätä laitetta saavat vähintään 8-vuotiaat lapset 
sekä henkilöt, joiden fyysiset, aistiperäiset tai 
henkiset kyvyt ovat rajoitetut tai joilla ei ole tarvit-
tavaa kokemusta ja tietoutta, käyttää ainoastaan 
valvottuina tai jos heitä on opastettu käyttämään 
laitetta turvallisesti ja he ymmärtävät sen käytöstä 
aiheutuvat vaarat. Lapset eivät saa leikkiä laitteel-
la. Lapset saavat suorittaa puhdistus- ja käyttäjä-
huoltotoimia ainoastaan aikuisen valvonnassa. 

4.	Tekniset tiedot

Moottorin virransyöttö: ...................................18V
Puhdasvesisäiliön sisältö: ..........................400 ml
Likavesisäiliön sisältö: ................................300 ml
Paino: ......................................................... 2,5 kg

Huomio! 
Laite toimitetaan ilman akkuja ja latauslaitetta, 
ja sitä saa käyttää vain Power X-Change-sarjan 
litiumioniakuilla!

Power X-Change-sarjan litiumioniakut saa ladata 
vain Power X-Charger -latauslaitteilla.

Sopivia Power X-Change-sarjan akkuja ja lataus-
laitteita ovat esimerkiksi: 
•	 Akku: Power X-Change 1,5
•	 Akku: Power X-Change 5,2
•	 Latauslaite: Power X-Charger 3A
•	 Latauslaite: Power X-Charger

Vaara! 
Melu ja tärinä 
Melu- ja tärinäarvot on mitattu standardin  
EN 60335-2-10 mukaisesti.

Äänen painetaso LpA .......................... 62,6 dB(A)
Mittausepätarkkuus KpA ...............................3 dB
Äänen tehotaso LWA .......................... 74,1 dB(A)
Mittausepätarkkuus KWA ..............................3 dB

5.	Ennen käyttöönottoa

Prudence !
Protégez votre accumulateur de l‘humidité, 
de la pluie et d‘une humidité de l‘air élevée. 
Veillez à ce qu‘aucune eau ne coule sur l‘accumu-
lateur ou ses contacts pendant le fonctionnement.

Varoitus!
Ota akku aina pois, ennen kuin teet laitteeseen 
säätöjä.

5.1 Laitteen oikea käyttö
•	 Laite tulee asettaa tasaiselle, kestävälle pin-

nalle.
•	 Pumpun vähäinen vuotaminen on normaalia, 

sillä estetään pumpun vahingoittuminen sen 
ollessa pysähdyksissä.

•	 Konetta ei missään tapauksessa saa käyttää 
tiloissa, joissa vallitsee räjähdysvaara.

•	 Työlämpötilan tulee olla arvojen +5 ja 40°C 
välillä.

•	 Laite on suunniteltu käytettäväksi kylmän 
tai keskilämpimän veden kera (enint. 40°C), 
korkeammat lämpötilat aiheuttavat pumppuun 
vaurioita.

•	 Laitteeseen tuleva vesi ei saa olla likaista, 
hiekkaista eikä saastutettu kemiallisilla tuot-
teilla, jotka saattavat vaikuttaa heikentävästi 
toimintaan ja lyhentää koneen kestävyyttä.

•	 Laitteen käyttö on sallittu vain puhtaan ve-
sijohtoveden tai yleisesti myynnissä olevien 
lattianpuhdistusaineiden kanssa.

•	 Puhdistusaineita käytettäessä tulee noudat-
taa valmistajan antamia käyttö- ja turvalli-
suusohjeita yms.

Varoitus - Räjähdysvaara
Älä ruiskuta tulenarkoja nesteitä.

Varoitus
Jos puhdistusainetta joutuu ihollesi tai silmiin, 
huuhtele se heti pois runsaalla puhtaalla vedellä. 
Hakeudu sitten lääkärinhoitoon tai noudata käyt-
tötiedotteessa olevia tai huuhteluaineen valmista-
jan antamia ohjeita.

5.2 Asennus

5.2.1 Laitteen kokoaminen (kuva 11)
Työnnä laitteen osat yhteen ja tarkkaile, että 
molemmat lukituspinteet (17) lukittuvat pitävästi 
koteloon.

Viite! Tarkasta, että lisäke on lujasti paikallaan, 
ennen kuin aloitat puhdistustyön.

5.2.2 Akun paikalleenpano (kuva 6)
Voidaksesi panna akun akunkannattimeen (15) 
paina akunkannattimen lukituspainiketta (14) ja 
akunkannatin (15) kääntyy ulos. Työnnä sitten 
akku laitteeseen ja käännä akunkannatin takaisin 
laitteen sisään.
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5.3 LI-akkusarjan lataaminen (kuvat 9-10)
1.	 Vedä akkusarja (a) ulos kahvasta painaen 

samanaikaisesti lukituspainiketta (b) alas.
2.	 Tarkasta, että tyyppikilvessä annettu verkko-

jännite vastaa käytettävissä olevaa verkkojän-
nitettä. Työnnä latauslaitteen (c) verkkopisto-
ke pistorasiaan. Vihreä LED alkaa vilkkua.

3.	 Työnnä akku (a) latauslaitteeseen (c).
4.	 Kohdasta  „Latauslaitteen näyttö“ löydät tau-

lukon, josta selviävät latauslaitteen LED-näy-
tön merkitykset.

Varo!
Lataa akkusi vain ilman PXC-akunsuojainta ja 
estä täten akkusi ylikuumeneminen.

Latauksen aikana akku saattaa lämmetä hieman. 
Tämä on kuitenkin normaalia.

Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, ole hyvä ja 
tarkasta, 
•	 	onko pistorasiassa verkkojännite 
•	 	ovatko latauskontaktit moitteettomasti yhtey-

dessä latauslaitteeseen.

Jos akkusarjan lataaminen ei vieläkään onnistu, 
pyydämme toimittamaan 
•	 	latauslaitteen 
•	 sekä akkusarjan
tekniseen asiakaspalveluumme.

Pyydämme ottamaan yhteyttä asiakaspalve-
luumme tai myyntipisteeseen, josta laite on 
ostettu, saadaksesi ohjeet asianmukaista 
lähettämistä varten. 

Huolehdi akkujen tai akkukäyttöisen laitteen 
lähettämisessä ja hävittämisessä siitä, että 
ne on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta 
vältetään oikosulut ja tulipalo!

Jotta akkusarjan elinikä olisi mahdollisimman pit-
kä, tulee se aina ladata riittävän ajoissa. Tämä on 
joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat laitteen 
tehon heikkenevän. Älä koskaan anna akkusarjan 
tyhjentyä täysin. Tästä seuraa akkusarjan vahin-
goittuminen!

5.4 Akun tehonnäyttö (kuva 10/d)
Paina akun tehonnäytön katkaisinta (e). Akun 
tehonnäyttö (d) ilmoittaa akun lataustilan 3 LED:in 
avulla.

Kaikki 3 LED:iä palavat:
Akku on ladattu täyteen.

2 tai 1 LED(:iä) palaa:
Akussa on vielä riittävästi tehoa.

1 LED vilkkuu:
Akku on tyhjä, lataa akku uudelleen.

Kaikki LED:it vilkkuvat:
Akun lämpötila on liian alhainen. Ota akku pois 
laitteesta ja anna akun olla päivän verran huo-
neenlämmössä. Jos virhe esiintyy jälleen, niin 
akku on tyhjentynyt aivan täysin ja vahingoittunut. 
Ota akku pois laitteesta. Viallista akkua ei saa 
enää käyttää tai ladata.

6.	Käyttö

6.1 Käyttöönotto

6.1.1 Puhdasvesisäiliön täyttäminen
Ota vesisäiliö (1) pois painamalla vesisäiliön luki-
tuspainiketta (16). Täytä säiliö sitten vedentäyttö-
aukon (18) kautta johtovedellä (valinnaisesti lisää 
valmistajan määräämä annos lattianpuhdistusai-
netta) enintään MAX-viivaan saakka.

6.1.2 Laitteen käynnistys (kuva 3)
Sitten voit käynnistää laitteen painamalla päälle-/
pois-painiketta (9).
Painamalla vedensyötön painiketta (8) ja pitä-
mällä se painettuna annat syöttö-suuttimien (19) 
kautta vettä, niin että puhdistustela (4) kostuu. 
Telan kostuminen kokonaan voi kestää muutamia 
sekunteja. Kun päästät vedensyötön painikkeen 
(8) jälleen irti, niin vedensyöttö lakkaa. Annostele 
vettä vain se määrä, joka myös tarvitaan.
Sitkeämmän lian kohdalla voit painaa BOOST-pai-
niketta (10) toimentaaksesi suuremman telanno-
peuden ja runsaamman vedensyötön. Laitteen 
senhetkinen tila näytetään tila-LEDin (11) avulla. 
Laitteen sammuttamiseksi paina päälle-/pois-pai-
niketta uudelleen.

6.1.3 Laitteen tyhjentäminen ja täyttäminen
Kun vesimäärä puhdasvesisäiliössä (1) on käytet-
ty loppuun, voit täyttää säiliön helposti uudelleen. 
Aina kun puhdasvesisäiliön sisältö on käytetty, 
niin myös likavesisäiliö (2) täytyy tyhjentää. Sen 
tyhjentämiseksi sinun täytyy ottaa likavesisäiliön 
kate (3) pois painamalla likavesisäiliön katteen 
lukituspainiketta (12) ja nostamalla kate pois. 
(kuva 4)
Ota sitten likavesisäiliö (2) pois, tyhjennä se ja 
toimi päinvastaisessa järjestyksessä laitteen saat-
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tamiseksi jälleen käyttövalmiuteen.
Puhdistustyön päätyttyä ole hyvä ja tyhjennä kaik-
ki säiliöt ja anna puhdistustelan kuivua.

6.1.4 Kuljetus (kuva 12)
Laitetta voidaan kuljettaa puhdistus- ja pysäkönti-
aseman (7) kera.

7.	Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara! Vedä akku pois ennen kaikkia puhdistus-
toimia.

7.1 Puhdistus
•	 Pidä turvalaitteet, ilmaraot ja moottorin runko 

niin puhtaina pölystä ja liasta kuin suinkin 
mahdollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai 
puhalla lika pois paineilmalla käyttäen alhais-
ta paineasetusta.

•	 Suosittelemme laitteen puhdistamista aina 
heti käytön jälkeen.

•	 Puhdista laite säännöllisin väliajoin kostealla 
rievulla käyttäen hieman saippuaa. Älä käytä 
puhdistusaineita tai liuottimia; ne saattavat 
syövyttää laitteen muoviosia. Huolehdi siitä, 
ettei laitteen sisälle pääse vettä. Veden tun-
keutuminen sähkötyökaluun lisää sähköiskun 
vaaraa.

7.1.1 Puhdistustoiminto (kuva 8a)
Kovaa lattiaa puhdistaessasi tai sen jälkeen voit 
asettaa laitteen puhdistus- ja pysäköintiasemaan 
(7) puhdistaaksesi puhdistustelan (4). Huolehdi 
siitä, että puhdasvesisäiliössä (1) on vielä nestet-
tä ainakin MIN-viivaan asti.
Kun olet asettanut laitteen puhdistus- ja pysä-
köintiasemaan (7) ja tarkistanut vesimäärän, voit 
käynnistää puhdistustoiminnon. Sitä varten paina 
BOOST-painiketta (10) ja pidä se painettuna vä-
hintään 3 sekunnin ajan.
Jos olet käynnistänyt puhdistustoiminnon oikein, 
niin molemmat tila-LED-näytön (11) LEDit vilk-
kuvat.
Puhdistustoiminto kestää n. 30 sekuntia. Sen 
päättymisen jälkeen voit jatkaa kovan lattiasi 
puhdistamista, tai ottaa puhdistustelan (4) pois ja 
asettaa se kuivumaan puhdistus- ja pysäköinti-
asemaan (7). (kuva 8b)

7.1.2 Telan puhdistaminen (kuva 6)
Puhdistustelan (4) pois ottamiseksi paina puh-
distustelan katteen lukituspainiketta (13) taakse 
ja vedä puhdistustelan kate (6) ulos. Sen jälkeen 

voit vetää puhdistus¬telan (4) pois.
Puhdistustela (4) voidaan pestä pesukoneessa 
enint. 60 °C lämpimällä vedellä ja vähällä linkoa-
misella.

7.1.3 Syöttösuuttimien puhdistaminen  
(kuva 7)
Ota puhdistustyökalu (5) puhdistus- ja pysäköin-
tiasemasta (7) ja puhdista sillä likaantumat syöt-
tösuuttimista (19), jotka sijaitsevat puhdistustelan 
(4) takana.

7.2 Huolto

7.2.1 Sähköpumpun pitkä seisonta-aika
Koneesta tulisi poistaa vesi kokonaan aina joka 
käyttämisen jälkeen. Tätä varten käynnistä laite il-
man kaikkia säiliöitä (1, 2) ja ilman puhdistustelaa 
(4), paina vedensyötön painiketta (8) ja pidä se 
painettuna, kunnes syöttösuuttimista (19) ei enää 
purkaudu vettä.

7.3 Varaosatilaus:
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
•	 	Laitteen tyyppi
•	 	Laitteen tuotenumero
•	 	Laitteen tunnusnumero
•	 	Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot löydät osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

8.	Käytöstäpoisto ja uusiokäyttö

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta välte-
tään kuljetusvauriot. Tämä pakkaus on raaka-ai-
netta ja sitä voi siksi käyttää uudelleen tai sen voi 
toimittaa kierrätyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri 
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivät kuulu kotitalousjätteisiin. 
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen keräyspis-
teeseen ammattitaitoista hävittämistä varten. Jos 
et tiedä, missä on tällainen keräyspiste, tiedustele 
asiaa kuntasi hallinnosta. 

9.	Säilytys

Säilytä laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta 
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten 
ulottuvilta. Paras säilytyslämpötila on 5°C ja 30°C 
välillä. Säilytä sähkötyökalut alkuperäispakkauk-
sissaan.
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10.	Mahdolliset häiriönsyyt

Käyttöhäiriö Syy Poisto 
Laite ei toimi. - Laitteessa ei ole sähköjännitettä

- Laite on kuumentunut liikaa (tila-LED 
(11) vilkkuu vuorotellen 10 s ajan.

- Akkua ei ole ladattu.
- Akkua ei ole liitetty oikein.
- Anna laitteen jäähtyä.

Moottori käy, mutta 
vettä ei tule.

- Syöttösuuttimet tukkeutuneet.

- Vesisäiliö tyhjä.

- Puhdista syöttö¬suuttimet.  
(katso kohta 7.1.3)

- Täytä vesisäiliö.
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11.	Latauslaitteen näyttö

Näytön tila
Merkitys ja toimenpiteetPunainen 

LED
Vihreä

LED
Pois Vilkkuu Käyttövalmiustila

Latauslaite on liitetty sähköverkkoon ja valmis käyttöön, latauslaitteessa ei 
ole akkua

Palaa Pois Lataaminen
Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat löytyvät suo-
raan latauslaitteesta.
Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista. 
Ne ovat riipüuvaiset akun jäljelläolevasta lataustehosta.

Pois Palaa Akku on ladattu ja valmis käyttöön.
Sen jälkeen latauslaite kytkeytyy hellävaraiselle lataukselle, kunnes akku 
on ladattu aivan täyteen.
Jätä tätä varten akku vielä noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:
Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sähköverkosta.

Vilkkuu Pois Sovitettu lataaminen
Latauslaite on siirtynyt hellävaraiseen lataustilaan.
Tällöin akkua ladataan turvallisuussyistä hitaammin ja sen lataaminen 
kestää pitempään. Mahdollisia syitä ovat:
-Akkua ei ole ladattu hyvin pitkään aikaan.
-Akun lämpötila ei ole ihannealueella.
Toimenpide:
Odota, kunnes lataaminen on päättynyt, akkua voidaan tästä huolimatta 
ladata edelleen.

Vilkkuu Vilkkuu Häiriö
Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.
Toimenpide:
Viallista akkua ei saa enää ladata.
Ota akku pois latauslaitteesta.

Palaa Palaa Lämpötilahäiriö
Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylmä 
(alle 0°C)
Toimenpide:
Ota akku pois ja säilytä sitä 1 päivän ajan huoneenlämmössä (n. 20°C).
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Hävitys

Li-Ion

Sähkötyökalut, akut, lisätarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympäristöystävälliseen uusiokäyttöön. 
Älä heitä sähkötyökaluja tai akkuja/paristoja talousjätteisiin! 

Koskee vain EU maita: 
Sähkö- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsäädäntöön 
saattamisen mukaan käyttökelvottomat sähkötyökalut sekä EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset 
tai loppuun käytetyt akut/paristot on kerättävä erikseen ja toimitettava ympäristöystävälliseen kierrätyk-
seen. 
Jos käytöstä poistetut sähkö- ja elektroniikkalaitteet hävitetään epäasianmukaisesti, niiden mahdollises-
ti sisältämät vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ympäristölle ja ihmisten terveydelle. 

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään
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	Asiakaspalvelutiedot

Meillä on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa päteviä asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot löydät takuutodistuksesta. Heidän kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien sekä tarvittavien käyttömateriaalien toimitukset.

Huomaa, että seuraaviin tämän tuotteen osiin kohdistuu käytöstä johtuvaa, luonnollista kulumista, ja että 
seuraavia osia tarvitaan käyttömateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Puhdistustela
Käyttömateriaali / käyttöosat*
Puuttuvat osat

* ei välttämättä kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessä pyydämme ilmoittamaan virheestä verkossa sivustoon 
www.Einhell‑Service.com. Ole hyvä ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen lisäksi joka tapauksessa 
seuraaviin kysymyksiin:

•	 Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta lähtien viallinen?
•	 Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemistä (oireita ennen vikaa)?
•	 Mikä mielestäsi on laitteessa vikana (pääasiallinen vika)?   

Kuvaa tätä toimintavirhettä.
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Nevarnost!
Pri uporabi naprav je potrebno upoštevati nekaj 
varnostnih ukrepov, da bi preprečili poškodbe 
in materialno škodo. Zato skrbno preberite ta 
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te 
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri 
roki potrebne informacije. Če bi napravo izročili 
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izročite tudi 
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne 
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode 
ali škodo, ki bi nastale zaradi neupoštevanja teh 
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov  
(glejte sliko 13)
1.	 Nevarnost! - Da bi zmanjšali tveganje po-

škodb, preberite navodila za uporabo!

1.	Varnostni napotki

Odgovarjajoče varnostne napotke lahko prebere-
te v priloženi knjižici!
Opozorilo!
Preberite vse varnostne napotke, navodila, 
naslove slike in tehnične podatke, s katerimi 
je to električno orodje opremljeno. Neupošte-
vanje naslednjih navodil ima lahko za posledico 
električni udar, požar in/ali hude poškodbe.
Shranite vse varnostne napotke in navodila 
za kasnejšo uporabo.

2.	Opis naprave na obseg dobave 

2.1 Opis naprave (slika 1-11)
1.	 Rezervoar za čisto vodo
2.	 Rezervoar za odpadno vodo
3.	 Pokrov rezervoarja za odpadno vodo
4.	 Čistilni valj
5.	 Čistilno orodje
6.	 Pokrov čistilnega valja
7.	 Čistilna in parkirna postaja z ročajem za pre-

našanje
8.	 Gumb za dovod vode
9.	 Gumb za vklop/izklop
10.	 Gumb BOOST
11.	 LED-indikator stanja:
12.	 Gumb zaklepa pokrova rezervoarja za odpad-

no vodo
13.	 Gumb zaklepa pokrova čistilnega valja
14.	 Gumb zaklepa držala akumulatorja
15.	 Držalo akumulatorja
16.	 Gumb zaklepa rezervoarja za čisto vodo

17.	 Zaskočna sponka
18.	 Odprtina za polnjenje z vodo
19.	 Dovodna šoba

2.2 Obseg dobave
S pomočjo opisanega obsega dobave preverite, 
ali je artikel popoln. Če deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka 
obrnite na naš servisni center ali na prodajno 
mesto, kjer ste napravo kupili, in predložite račun. 
Upoštevajte preglednico garancijskih storitev ob 
koncu tega navodila.
•	 	Odprite embalažo in previdno vzemite napra-

vo iz embalaže.
•	 	Odstranite embalažni material in embalažne 

in transportne varovalne priprave (če obstaja-
jo).

•	 	Preverite, če je obseg dobave popoln.
•	 	Preverite morebitne poškodbe naprave in 

delov pribora, do katerih bi lahko prišlo med 
transportom.

•	 	Po možnosti shranite embalažo do poteka 
garancijskega roka.

Nevarnost! 
Naprava in embalažni material nista igrača za 
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plastičnimi 
vrečkami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadušitve in zaužitja takšnih 
delov materiala!

•	 Pokrov čistilnega valja
•	 Čistilno orodje
•	 Čistilna in parkirna postaja z ročajem za pre-

našanje
•	 Originalna navodila za uporabo
•	 Varnostni napotki

3.	Predpisana namenska uporaba

Naprava je namenjena čiščenju tal v zasebni 
uporabi.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njegovo 
namembnostjo. Vsaka druga uporaba šteje kot 
nenamenska nedovoljena uporaba. Za kakršne-
koli poškodbe ali škodo, ki bi nastale zaradi ne-
dovoljene uporabe, nosi odgovornost uporabnik/
upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upoštevate, da naše naprave niso 
bile konstruirane za namene uporabe v obrtništvu 
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovorno-



SL

- 100 -

sti, če je bila naprava uporabljana v obrtništvu ali 
industriji ter v podobnih dejavnostih.

To napravo lahko otroci, stari 8 let ali več, osebe 
z zmanjšanimi psihičnimi, senzoričnimi ali dušev-
nimi sposobnostmi ter osebe, ki nimajo dovolj 
izkušenj in znanja uporabljajo le pod nadzorom 
ali če so bile podučene o varni uporabi naprave in 
razumejo nevarnosti, ki lahko pri uporabi nastane-
jo. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Čiščenja in 
vzdrževanja, ki ga opravlja uporabnik, ne smejo 
opravljati otroci brez nadzora.

4.	Tehnični podatki

Napajanje motorja: ........................................ 18 V
Prostornina rezervoarja za čisto vodo: .......400 ml
Prostornina rezervoarja za odpadno vodo:............ 	
...................................................................300 ml
Teža: .......................................................... 2,5 kg

Pozor! 
Naprava je dobavljena brez akumulatorskih bate-
rij in polnilnika; uporabljate jo lahko samo z litij-i-
onskimi akumulatorskimi baterijami serije Power 
X-Change!

Litij-ionske akumulatorske baterije serije Power 
X-Change lahko polnite samo s polnilniki Power 
X.

Ustrezne akumulatorske baterije in polnilniki seri-
je Power X-Change so npr.: 
•	 Akumulatorska baterija: Power X-Change 1,5
•	 Akumulatorska baterija: Power X-Change 5,2
•	 Polnilnik: Power X-Charger 3A
•	 Polnilnik: Power X-Charger

Nevarnost! 
Hrup in vibracije 
Vrednosti hrupa in vibracij so bile izmerjene v 
skladu z EN 60335-2-10.

Raven zvočnega tlaka LpA................. 62,6 dB (A)
Negotovost KpA.............................................3 dB
Nivo zvočne moči LWA....................... 74,1 dB (A)
Negotovost KWA...........................................3 dB

5.	Pred uporabo

Previdno!
Akumulator zaščitite pred vlago, dežjem in 
visoko vlažnostjo zraka. Prepričajte se, da voda 
med delovanjem ne steče čez akumulator ali nje-
gove kontakte.

Opozorilo!
Preden začnete izvajati nastavitve na napravi, 
akumulatorsko baterijo vedno izvlecite.
5.1 Pravilna uporaba naprave
•	 Napravo je treba postaviti na ravno, varno 

površino.
•	 Da bi preprečili poškodbo črpalke v mirova-

nju, je majhno puščanje črpalke normalno.
•	 Stroja v nobene primeru ni dovoljeno uporab-

ljati v eksplozijsko ogroženih prostorih.
•	 Delovna temperatura mora biti med +5 in  

+40 °C.
•	 Naprava je zasnovana za delovanje s hladno 

ali zmerno toplo vodo (max. do 40 °C), pri 
višjih temperaturah pa se lahko črpalka po-
škoduje.

•	 Voda, ki doteka, ne sme biti umazana, vse-
bovati peska ali biti obremenjena s kemičnimi 
proizvodi, ki bi lahko vplivali na funkcijo in 
skrajšali uporabnost naprave.

•	 Naprava je odobrena samo za uporabo čiste 
vode iz pipe ali komercialno dostopnih čistil 
za tla.

•	 Pri uporabi čistilnih sredstev upoštevajte pro-
izvajalčeva navodila za uporabo in varnostne 
napotke itd.

Opozorilo – Nevarnost eksplozije
Ne pršite vnetljivih tekočin.

Opozorilo
Če čistilo pride na kožo ali v oči, ga takoj sperite 
z dovolj čiste vode. Nato obiščite zdravnika ali 
sledite napotkom na podatkovnem listu oz. napot-
kom proizvajalca čistilnega sredstva.

5.2 Montaža

5.2.1 Namestitev naprave (sl.11)
Priključite napravo in se prepričajte, da se obe za-
skočni sponki (17) trdno zaskočita v ohišje.

Opomba! Še pred začetkom čiščenja preverite, 
ali je nastavek trdno nameščen.
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5.2.2 Priklop akumulatorja (sl.6)
Da lahko akumulator vstavite v držalo (15), priti-
snite gumb zaklepa držala akumulatorja (14) in 
držalo akumulatorja (15) se sproži. Akumulator 
sedaj vstavite v napravo, držalo akumulatorja pa 
zložite nazaj na napravo.

5.3 Polnjenje paketa litijevih akumulatorskih 
baterij (sl. 9-10)

1.	 Povlecite paket akumulatorskih baterij (a) iz 
ročaja, ob tem potisnite zaskočno tipko (b) 
navzdol.

2.	 Primerjajte, ali se omrežna napetost na tipski 
tablici ujema z omrežno napetostjo, ki je na 
voljo. Vključite vtič naprave za polnjenje (c) v 
zidno vtičnico. Zelena lučka LED začne utri-
pati.

3.	 Akumulatorsko baterijo (a) potisnite na polnil-
nik (c).

4.	 V točki »Prikaz polnilnika« najdete tabelo s 
pomeni prikaza lučk LED na polnilniku.

Previdno!
Akumulatorsko baterijo polnite samo brez pokro-
va PXC Battery Cover in preprečite pregrevanje 
akumulatorske baterije.

Med polnjenjem se lahko akumulatorska baterija 
nekoliko segreje. Vendar je to normalno.

Če polnjenje akumulatorskega vložka ni mogoče, 
preverite 
•	 	ali je vtičnica pod napetostjo, 
•	 	ali je kontakt na polnilnih kontaktih brezhiben.

Če polnjenje akumulatorskega vložka kljub temu 
ni možno, vas prosimo, da 
•	 	napajalnik 
•	 	ter akumulatorski vložek
vrnete naši službi za stranke.

Za pravilno pošiljanje se obrnite na našo 
službo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste 
napravo kupili.
Pri pošiljanju ali odstranjevanju morate 
akumulatorje oz. akumulatorske naprave po-
samično zapakirati v plastične vrečke, da ne 
prihaja do kratkih stikov in požara!

V interesu dolge življenjske dobe baterijskega 
vložka poskrbite za pravočasno polnjenje baterij-
skega vložka. To je potrebno v vsakem primeru, 
če opazite, da moč naprave peša. Baterijskega 
vložka nikoli ne izpraznite popolnoma. S tem po-
škodujete baterijski vložek!

5.4 Prikaz kapacitete akumulatorja (sl. 10/d)
Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete akumu-
latorja (e). Prikaz kapacitete akumulatorja (d) 
signalizira stanje napolnjenosti akumulatorja s 3 
lučkami LED.

Vse 3 LED-lučke svetijo:
Akumulator je do konca napolnjen.

Svetita 2 ali 1 lučka LED
Akumulator je še zadostno napolnjen.

1 lučka LED utripa:
Akumulator je prazen in ga napolnite.

Vse LED-lučke utripajo:
Temperatura akumulatorja ni dosežena. Akumu-
lator odstranite od naprave in ga pustite en dan 
na sobni temperaturi. Če se napaka ponovno 
pojavi, je bil akumulator globinsko izpraznjen in 
je okvarjen. Akumulator odstranite od naprave. 
Okvarjenega akumulatorja ne smete več uporab-
ljati ali polniti.

6.	Uporaba

6.1 Zagon obratovanja

6.1.1 Polnjenje rezervoarja za čisto vodo
Rezervoar za vodo (1) snemite tako, da pritisnete 
gumb zaklepa rezervoarja za vodo (16). Skozi 
odprtino za polnjenje vode (18) ga sedaj največ 
do črte MAX napolnite z vodo iz pipe (po želji 
dodajte s strani proizvajalca določeno količino 
čistila za tla).

6.1.2 Vklop naprave (sl.3)
Napravo lahko zaženete s pritiskom na gumb za 
vklop/izklop (9).
Z daljšim pritiskom na gumb za dovod vode (8) 
skozi dovodne šobe (19) dolivate vodo, ob tem 
se čistilni valj (4.) navlaži. Da se valj popolnoma 
zmoči, lahko traja nekaj sekund. Čim znova spus-
tite gumb za dovod vode (8), se ta znova zaustavi. 
Vodo dozirajte le do količine, ki je dejansko pot-
rebna.
Pri močnejši umazanosti lahko s pritiskom na 
tipko BOOST (10) aktivirate višjo hitrost valja in 
povečan dotok vode. Trenutno stanje naprave je 
prikazano z LED-lučko za stanje (11). Za izklop 
naprave znova pritisnite gumb za vklop/izklop.
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6.1.3 Praznjenje in polnjenje naprave
Ko je zaloga vode v rezervoarju za svežo vodo (1) 
porabljena, lahko tega preprosto znova napolnite. 
Vsakič, ko se rezervoar za svežo vodo izprazni, 
morate izprazniti tudi rezervoar za odpadno vodo 
(2). Za praznjenje slednjega morate odstraniti 
pokrov rezervoarja za odpadno vodo (3) tako, da 
stisnete gumb zaklepa pokrova rezervoarja za 
odpadno vodo (12) in ga dvignete. (sl. 4)
Zdaj odstranite in izpraznite rezervoar za odpa-
dno vodo (2) in nadaljujte v obratnem vrstnem 
redu, vse dokler naprava ni znova pripravljena za 
uporabo.
Po zaključenem postopku čiščenja izpraznite vse 
posode in pustite, da se čistilni valj posuši.

6.1.4 Transport (sl. 12)
Napravo lahko transportirate s čistilno in parkirno 
postajo (7).

7.	Čiščenje, vzdrževanje in 
naročanje nadomestnih delov

Nevarnost! Pred vsemi čistilnimi deli izvlecite 
akumulatorsko baterijo.

7.1 Čiščenje
•	 Zaščitno opremo, zračne reže in ohišje mo-

torja vzdržujte kar se le da v stanju brez priso-
tnosti prahu in umazanije. Napravo obrišite s 
suho krpo ali s stisnjenim zrakom pod nizkim 
tlakom.

•	 Priporočamo, da napravo očistite neposredno 
po vsakem končanem delu.

•	 Redno čistite napravo z vlažno krpo in nekaj 
mazavega mila. Ne uporabljajte nobenih čistil-
nih ali topil; le-ta lahko poškodujejo plastične 
dele naprave. Pazite na to, da ne pride voda 
v notranjost naprave. Vdor vode v električno 
napravo poveča tveganje električnega udara.

7.1.1 Način Čiščenje (sl. 8a)
Tako med čiščenjem trdih tal kot po njem lahko 
napravo postavite v čistilno in parkirno postajo 
(7), da očistite čistilni valj (4). Pri tem bodite 
pozorni na to, da je rezervoar za svežo vodo (1) 
napolnjen vsaj do črte MIN.
Ko postavite napravo v čistilno in parkirno postajo 
(7) ter preverite nivo vode, lahko zaženete funk-
cijo čiščenja. V ta namen pritisnite in za vsaj 3 
sekunde zadržite gumb BOOST (10).
Če ste uspešno zagnali način Čiščenje, utripata 
oba LED-indikatorja stanja (11).

Način Čiščenje deluje pribl. 30 sekund. Po za-
ključku lahko nadaljujete s čiščenjem trdih tal ali 
odstranite čistilni valj (4) in ga postavite v čistilno 
in parkirno postajo (7), da se posuši. (sl. 8b)

7.1.2 Čiščenje valja (sl. 6)
Za odstranitev čistilnega valja (4) potisnite gumb 
zaklepa pokrova čistilnega valja (13) nazaj in 
izvlecite pokrov čistilnega valja (6). Nato lahko 
izvlečete še čistilni valj (4).
Čistilni valj (4) lahko v pralnem stroju perete pri 
največ 60 stopinjah in z nizko stopnjo centrifugi-
ranja.

7.1.3 Čiščenje dovodnih šob (sl. 7)
S čistilne in parkirne postaje (7) snemite čistilno 
orodje (5) in z njim očistite dovodne šobe (19) za 
čistilnim valjem (4).

7.2 Vzdrževanje

7.2.1 Daljše mirovanje električne črpalke
Po vsaki uporabi morate stroj v celoti izprazniti, da 
v njem ne bo vode. V ta namen vklopite napravo 
brez rezervoarjev (1,2) in čistilnega valja (4) ter 
pritisnite in zadržite gumb za dovod vode (8), vse 
dokler voda ne preneha teči iz dovodnih šob (19).

7.3 Naročanje nadomestnih delov:
Pri naročanju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:
•	 	Tip naprave
•	 	Art. številko naprave
•	 	Ident- številko naprave
•	 	Številka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni 
strani www.Einhell-Service.com

8.	Odstranjevanje in ponovna 
uporaba

Naprava se nahaja v embalaži, da ne bi prišlo do 
poškodb med transportom. Ta embalaža je surovi-
na in s tem ponovno uporabna ali pa jo je možno 
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz 
različnih materialov kot npr. kovine in plastika. 
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodinjske 
odpadke. Napravo odložite na ustreznem zbira-
lišču, da bo pravilno odstranjena. Če ne poznate 
primernih zbirališč, se pozanimajte pri svoji občin-
ski upravi.
9.	Skladiščenje
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Napravo in pribor za napravo skladiščite na 
temnem, suhem in pred mrazom zaščitenem in za 
otroke nedostopnem mestu. Optimalna skladiščna 
temperature je med 5 in 30 ˚C. Električno orodje 
shranjujte v originalni embalaži.

10.	Možni vzroki okvare

Motnje obrato-
vanja 

Vzrok Odprava napak 

Naprava ne deluje. – V napravi ni električne napetosti.

– Naprava se je pregrela (LED-indi-
kator stanja (11) izmenično utripa 
10 s).

– Akumulator ni napolnjen.
– Akumulator ni pravilno priključen.
– Napravo pustite, da se ohladi.

 
Motor teče, voda pa 
ne doteka.

– Dovodne šobe so zamašene.
– Vodni rezervoar je prazen

– Očistite dovodne šobe. (glejte 7.1.3)
– Napolnite vodni rezervoar
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11.	Prikaz polnilnika

Prikaz stanja

Pomen in ukrepiRdeča 
LED-dioda

Zelena 
LED-dioda

Izklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priključen na omrežje in pripravljen na uporabo, akumulator ni 
v polnilniku

Vklop Izklop Polnjenje
Polnilnik polni akumulator v načinu hitrega polnjenja. Časi polnjenja so 
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski časi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od navede-
nih časov polnjenja glede na obstoječe stanje polnosti.

Izklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku približno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik ločite od omrežja.

Utripa Izklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v načinu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri tem zaradi varnosti počasneje polni in potrebuje več 
časa. Vzroki so lahko naslednji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem območju.
Ukrep:
Počakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite naprej.

Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogoč. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja več ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.

Vklop Vklop Motnja temperature
Akumulator je prevroč (npr. neposredni sončni žarki) ali prehladen 
(pod 0 °C).
Ukrep:
Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi 
(pribl. 20 °C).
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Odlaganje

Li-Ion

Poskrbite za okolju prijazno recikliranje električnih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaž. 
Električnih orodij in akumulatorskih/običajnih baterij ne smete odvreči med gospodinjske odpadke! 

Zgolj za države Evropske unije: 
V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni električni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odslužena električna orodja zbirati ločeno in odstraniti na okolju prijazen 
način. 
Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odslužene akumulatorske baterije in 
baterije za enkratno uporabo zbirati ločeno in odstraniti na okolju prijazen način. Odpadna električna in 
elektronska oprema, ki ni zavržena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda 
vsebuje nevarne snovi. 

Ponatis ali kakršnokoli razmnoževanje dokumentacije in spremljajočih papirjev o proizvodu, tudi po iz-
vlečkih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridržana pravica do tehničnih sprememb
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	Servisne informacije

V vseh državah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerji, 
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot 
so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potrošnimi materiali.

Upoštevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potrošni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Čistilni valj
Obrabni material/ obrabni deli*
Manjkajoči deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanjkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell‑Service.com. Napako 
kar najbolj natančno opišite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprašanja:

Odgovorite na naslednja vprašanja:
•	 Je naprava nekoč delovala, ali je bila od vsega začetka okvarjena?
•	 Ste pred okvaro opazili kaj neobičajnega (simptom ali okvaro)?
•	 Kaj na napravi po vašem mnenju ne dela (glavni znak)?   

Opišite to napačno delovanje.
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Veszély!
A készülékek használatánál, a sérülések és a 
károk megakadályozásának az érdekébe be kell 
tartani egy pár biztonsági intézkedést. Ezért ezt 
a használati utasítást / biztonsági utasításokat 
gondosan átolvasni. Őrizze ezeket jól meg, azért 
hogy mindenkor a rendelkezésére álljanak az 
információk. Ha más személyeknek adná át a 
készüléket, akkor kérjük kézbesítse ki vele együtt 
ezt a használati utasítást / biztonsági utasításokat 
is. Nem vállalunk felelőséget olyan balesetekért 
vagy károkért, amelyek ennek az utasításnak és a 
biztonsági utasításoknak a figyelmen kívül hagyá-
sából keletkeznek.

A használt szimbólumok magyarázata  
(lásd a 13-es képet)
1.	 Veszély! - Sérülés veszélyének a lecsökken-

téséhez olvassa el a használati utasítást.

1.	Biztonsági utasítások

A megfelelő biztonsági utasítások a mellékelt fü-
zetecskében találhatóak!
Figyelmeztetés!
Olvasson minden biztonsági utasítást, uta-
lást, képleírást és technikai adatot végig, 
amelyekkel ez az elektromos szerszám el van 
látva. A következő utasítások betartásán belüli 
mulasztások áramütést, tüzet és/vagy súlyos sé-
rüléseket okozhatnak.
Őrizze meg az összes biztonsági utasításokat 
és utalásokat a jövőre nézve.

2.	A készülék leírása és a szállítás 
terjedelme 

2.1 A készülék leírása (ábrák 1-től - 11-ig)
1.	 Frissvíz tartály
2.	 Piszkos víz tartály
3.	 Piszkos víz tartály lefedő
4.	 Tisztító henger
5.	 Tisztító szerszám
6.	 Tisztító henger lefedő
7.	 Tisztító és parkoló állomás szállítófogantyúval
8.	 Gomb a vízbevezetéshez
9.	 Be/ki gomb
10.	 BOOST gomb
11.	 Státusz-LED
12.	 Arretáló gomb a piszkos víz tartály fedélhez
13.	 Arretáló gomb a tisztító henger fedélhez
14.	 Arretáló gomb az akku tartóhoz

15.	 Akku tartó
16.	 Arretáló gomb víztartály
17.	 Bereteszelő kapocs
18.	 Vízbetöltő nyílás
19.	 Beöntő fúvókák

2.2 A szállítás terjedelme
Kérjük a leírott szállítási terjedelem alapján le-
ellenőrizni a cikk teljességét. Hiányzó részek 
esetén forduljon a cikk vásárlása után legkésőbb 
5 munkanapon belül egy érvényes vásárlási 
igazolás felmutatása mellett a szervízközponthoz 
vagy a eladóhelyhez, ahol vette a készüléket. 
Kérjük vegye ehhez figyelembe az utasítás végén 
a szervíz-információkban található szavatossági 
táblázatot.
•	 Nyissa ki a csomagolást és vegye ki óvatosan 

a készüléket a csomagolásból.
•	 	Távolítsa el a csomagolási anyagot valamint 

a csomagolási- / és szállítási biztosítékot (ha 
létezik).

•	 	Ellenőrizze le, hogy teljes a szállítás terjedel-
me.

•	 	Ellenőrizze le a készüléket és a tartozékré-
szeket szállítási károkra.

•	 	Ha lehetséges, akkor őrizze meg a csomago-
lást a garanciaidő lejáratának a végéig.

Veszély!
A készülék és a csomagolási anyag nem 
gyerekjáték! Nem szabad a gyerekeknek a 
műanyagtasakokkal, foliákkal és aprórészek-
kel játszaniuk! Fennáll a lenyelés és a meg-
fulladás veszélye!

•	 Tisztító henger lefedő
•	 Tisztító szerszám
•	 Tisztító és parkoló állomás szállítófogantyúval
•	 Eredeti üzemeltetési útmutató
•	 Biztonsági utasítások

3.	Rendeltetésszerűi használat 

A készülék a privát téren belüli használatra van a 
keménypadlók tisztítására előrelátva. 

A készüléket csak rendeltetése szerint szabad 
használni. Ezt túlhaladó bármilyen használat, 
nem számít rendeltetésszerűnek. Ebből adódó 
bármilyen kárért vagy bármilyen fajta sérülésért a 
használó ill. a kezelő felelős és nem a gyártó.
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Kérjük vegye figyelembe, hogy a készülékeink 
rendeltetésük szerint nem az ipari, kézműipari 
vagy gyári használatra lettek konstruálva. Nem 
vállalunk szavatosságot, ha a készülék ipari, 
kézműipari vagy gyári üzemek területén valamint 
egyenértékű tevékenységek területén van hasz-
nálva.

Ezt a készüléket 8 éves és a felett levő gyerekek-
nek, valamint csökkentett pszihikai, szenzórikus 
vagy szellemmie képességekkel vagy tapasztalat-
tal és tudással nem rendelkezőeknek lehet hasz-
nálni, ha felügyelve vannak vagy a készülék biz-
tos használatával kapcsolatban ki lettek oktatva 
és megértették az abból eredő veszélyeket. Nem 
szabad gyerekeknek játszaniuk a készülékkel. A 
tisztítást és a használó-karbantartást nem szabad 
gyerekeknek felügyelet nélkül elvégezniük.

4.	Technikai adatok

Feszültségellátás motor: ................................18V
Frissvíz tartály tartalma: .............................400 ml
Piszkos víz tartály tartalma: ........................300 ml
Súly: ........................................................... 2,5 kg

Figyelem! 
A készülék akkuk és töltőkészülék nélkül lesz le-
szállítva és csak a Power X-Change szeriai Li-Ion 
akkukkal szabad használni!

A Power X-Change szeriának a Li-Ion akkujait 
csak a Power X-Charger-ekkel szabad tölteni.

A Power X-Charge széria megfelelő akkujai és 
töltőkészülékei például ezek: 
•	 Akku: Power X-Change 1,5
•	 Akku: Power X-Change 5,2
•	 Töltőkészülék: Power X-Charger 3A
•	 Töltőkészülék: Power X-Charger

Veszély! 
Zaj és vibrálás 
A zaj és a vibrálási értékek az EN 60335-2-10 
szerint lettek megállapítva.

Hangnyomásszint LpA......................... 62,6 dB(A)
Bizonytalanság KpA......................................  3 dB
Hangteljesítményszint LWA.................. 74,1 dB(A)
Bizonytalanság KWA....................................  3 dB

5.	Beüzemeltetés előtt

Vigyázat!
Védje az akkut nedvesség, eső és magas 
légnedvesség elől. Ügyeljen arra, hogy az üzem 
ideje alatt ne folyjon víz az akkura vagy a kontak-
tusaira.

Figyelmeztetés!
Mielőtt beállításokat végezne el a készüléken, 
húzza mindig ki az akkut.

5.1 A készülék helyes használata
•	 A készüléket egy sík, biztos felületre kell fel-

állítani.
•	 A szivattyúnak a nyugalmi állapotban levő 

megsérülésének az elkerüléséért a szivattyú 
csekély szivárgósága normális.

•	 A gépet semmi esetre sem szabad olyan 
termekben használni amelyek robanásveszé-
lyeztettek.

•	 A munkahőmérsékletnek + 5 és + 40°C kö-
zött kell lennie.

•	 A készülék hideg vagy  enyhén meleg vízzel 
történő üzemeltetésre van méretezve (max. 
40°C-ig), magasabb hőmérsékletek a szivat�-
tyún károkhoz vezetnek.

•	 A beáramló víznek nem szabad sem szen�-
nyezetnek, sem homoktartalmúnak vagy 
olyan kémia anyagokkal szennyezve lennie 
amelyek a gép funkcióját befolyásolhatnák és 
az élettartalmát megrövidíthetnék.

•	 A készülék csak tiszta csapvíz, vagy a keres-
kedelemben szokásos padlótisztítók haszná-
latára van engedélyezve.

•	 Tisztítószerek használatánál figyelembe ven-
ni a gyártó használati, biztonsági és egyébb 
utasaításait.

Figyelmeztetés - Robbanás veszélye
Ne permetezzen gyúlékony folyadékokat.

Figyelmeztetés
Ha tisztítószer jut a bőrére vagy a szemébe, akkor 
azt azonnal bőséges tiszta vízzel ki kell öblíteni. 
Azután felkeresni egy orvost vagy követni a biz-
tonsági adatlap ill. az öblítőszer gyártójának az 
utasításait.
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5.2 Összeszerelés

5.2.1 A készülék összeszerelése (11-es ábra)
Dugja össze a készüléket és ügyeljen arra, hogy 
feszesen bereteszeljen a gépházban a két bere-
teszelő kapocs (17).
Utasítás! Mielőtt elkezdené a tisztítást ellenőriz-
ze le a toldat feszes ülését.

5.2.2 Az akku bedugása (6-os ábra)
Ahhoz, hogy be lehesen dugni az akkut az akku 
tartóba (15), üzemeltesse az akku tartó arretáló 
gombját (14) és kinyilik az akku tartó (15). Dugja 
most a készülékbe az akkuját és hajtsa ismét a 
készülékre az akku tartót.

5.3 A LI-akku-csomag feltöltése  
(ábrák 9-től – 10-ig)

1.	 Kihúzni az akku-csomagot (a) a kézi marko-
latból, ennél lefelé nyomni a rögzítő gombot 
(b).

2.	 Hasonlítsa össze, hogy a típustáblán mega-
dott hálózati feszültség, megegyezik e a fenn-
álló hálózati feszültséggel. Dugja a töltőké-
szülék (c) hálózati csatlakozóját a dugaszoló 
aljzatba. A zöld LED elkezd pislogni.

3.	 Tolja a töltőkészülékre (c) az akkut (a).
4.	  „A töltőkészülék kijelzése” alatt egy táblázat 

található a töltőkészüléken levő LED jelzések 
jelentéseivel.

Vigyázat!
Az akkuját csak a PXC Battery Cover nélkül 
tölteni és akadályozza így meg az akkujának a 
túlhevülését.

A töltés ideje alatt valamennyire felmelegedhet az 
akku. De ez normális.

Ha az akku-csomag töltése nem lenne lehetsé-
ges, akkor kérjük vizsgálja meg, 
•	 	hogy van e a daugaszoló aljzatban hálózati 

feszültség 
•	 	hogy a töltőkontaktusokon kifogástalan e a 

kontaktus.

Ha az akku-csomag töltése még mindig nem le-
hetséges, akkor kérjük, 
•	 	a töltőkészüléket 
•	 	és az akku-csomagot
a vevőszolgálatunkhoz beküldeni.

Egy szakszerű elküldéséhez kérjük kontaktál-
ja a vevőszolgálatunkat vagy az eladó helyet, 
ahol vásárolta a készüléket.

Az akkuk ill. akkus készülékek elküldésénél 
vagy megsemmisítésénél vegye figyelembe, 
hogy rövidzárlat és tűz elkerüléséhez ezek 
külön külön legyenek műanyagtasakokban 
becsomagolva!

Az akku-csomag hosszú élettartamának az ér-
dekében gondoskodnia kellene az akku-csomag 
időbeni újboli feltöltéséről. Ez minden esetben 
akkor szükséges, ha megállapítaná, hogy a ké-
szülék teljesítménye alábbhagy. Ne merítse ki 
sohasem teljesen az akku-csomagot. Ez az ak-
ku-csomag defektusához vezet!

5.4 Akku-kapacitás jelző (10-es ábra)
Nyomja meg az akku-kapacitás jelző (e) kapcso-
lóját. A 3 LED által szignalizálja az akku-kapacitás 
jelző (d) az akku töltésállapotát.

Mind a 3 LED világít:
Az akku teljesen fel van töltve.

2 vagy 1 LED világít:
Az akku elegendő fennmaradt töltéssel rendel-
kezik.

1 LED pislog:
Üres az akku, töltse fel az akkut.

Minden LED villog:
Alul van lépve az akku hőmérséklete. Távolítsa 
el az akkut a készülékről és hagyja az akkut egy 
napig szobahőmérsékletnél lehülni. Ha újra fellép 
a hiba, akkor mélyre  le lett merítve az akku és 
defektes. Távolítsa el az akkut a készülékről. Egy 
defektes akkut nem szabad többet használni ill. 
nem szabad többet tölteni.

6.	Kezelés

6.1 Beüzemelés

6.1.1 A frissvíz tartály feltöltése
Távolítsa el a víztartályt (1) a víztartály arretáló 
gombjának (16) a nyomása által. Töltse azt most 
a vízbetöltő nyíláson (18) keresztül csapvízzel 
maximálisa a MAX vonalig fel (opcionálisan adja 
hozzá a padlótisztító gyártója által előírt maximá-
lis mennyiséget).

6.1.2 Bekapcsolni a készüléket (3-as ábra)
Azután a be/ki gomb (9) nyomása által el tudja 
indítani a készüléket.
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A vízbevezető (8) gombnak a nyomása és tartása 
által ad hozzá vizet a bevezető fúvókákon (19) 
keresztül és megnedvesedik a tisztító henger (4). 
Eltarthat egy pár másodpercig amig a henger 
teljesen meg nem lesz nedvesítve. Ha ismét elen-
gedi a vízbevezetés gombját (8), akkor ismét leáll 
a vízbevezetés. Mindig csak arra a mennyiségre 
adagolni a vizet amennyire szükség is van.
Erősebb szennyeződés esetén a BOOST gomb 
(10) megnyomásával nagyobb hengersebességet 
és megnövelt vízellátást aktiválhat. A készülék 
aktuális állapotát az állapotjelző LED (11) jelzi. A 
készülék kikapcsolásához nyomja ismét meg a 
be/kikapcsolót.

6.1.3 A készülék kiürítése és feltöltése
Ha el van használva a frissvíz tartályban (1) a 
vízkészlet, akkor azt egyszerűen ismét fel lehet 
tölteni. Miután el lett használva egy frissvíz tartály 
tartalma, azután ki kell üríteni a piszkos víz tartályt 
(2). Ennek a kiürítéséhez, a piszkos víz tartály (3) 
lefedőjét arretáló gombnak (12) a nyomása és a 
megemelése által el kell távolítani a piszkos víz 
tartály (2) fedelét. (4-es ábra)
Vegye ki és ürítse ki most a piszkos víz tartályt (2) 
és járjon az ellenkező sorrendben el ahhoz, hogy 
ismét használatra késszé tegye a készüléket.
A tisztítási folyamat befejezése után kérjük ürítsen 
ki minden tartályt és hagyja megszáradni a tisztító 
hengert.

6.1.4 Szállítás (12-es ábra)
A készüléket lehet a tisztító és parkoló állomással 
(7) szállítani.

7.	Tisztítás, karbantartás és 
pótalkatrészmegrendelés

Veszély! Minden tisztítási munka előtt kihúzni az 
akkut.

7.1 Tisztítás
•	 Tartsa a védőberendezéseket, szellőztető 

réseket és a gépházat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dörzsölje 
le a készüléket egy tiszta posztóval vagy 
pedig fújja ki alacsony nyomás alatt sűrített 
levegővel.

•	 Azt ajánljuk, hogy minden használat után 
azonnal tisztítsa ki a készüléket.

•	 A készüléket rendszeresen egy nedves 
posztóval és egy kevés kenőszappannal 
megtisztítani. Ne használjon tisztító vagy oldó 

szereket; ezek megtámadhatják a készülék 
műanyagrészeit. Ügyeljen arra, hogy ne ke-
rülhessen víz a készülék belsejébe. Víznek 
az elektromos készülékbe való behatolása 
megnöveli az áramütés rizikóját.

7.1.1 Tisztító mód (ábra 8a)
A keménypadlója tisztításának az ideje alatt/után-
na a tisztító henger (4) tisztításához be tudja állí-
tani a készüléket a tisztító és parkoló állomásba 
(7). Ügyeljen arra, hogy a frissvíz tartály (1) még 
legalább a MIN vonalig töltve legyen.
Ha a tisztító és parkoló állomásba (7) állította a 
készüléket, és leellenőrizte a vízállást, akkor elin-
díthatja a tisztító funkciót. Nyomja és tartsa ehhez 
legalább 3 másodpercig a BOOST gombot (10).
Ha sikeresen elindította a tisztítási módot, akkor a 
státusz LED (11) mindkét LED-je pislog.
A tísztítási mód kb. 30 másodpercig tart. A befe-
jezése után tovább tudja tisztítani a keménypad-
lóját, vagy pedig kivenni a tisztító hengert (4) és a 
tisztító és parkoló állomásba (7) állítani száradni. 
(ábra 8b)

7.1.2 A henger tisztítása (6-es ábra)
A tisztító henger (4) eltávolításához nyomja hátra 
a tisztító henger fedelének az arretáló gombját 
(13) és huzza ki a tisztító henger (6) burkolatát. 
Azután ki tudja húzni a tisztító hengert (4).
A tisztító hengert (4) meg lehet mosni a mosógép-
ben max. 60 foknál és egy kevés centrifugával.

7.1.3 A bevezető fúvókák tisztítása  
(7-es ábra)

Vegye ki a tisztító szerszámot (5) a tisztító és 
parkoló állomásból (7) és tisztítsa meg azzal a 
szennyezödéseketől a tisztító henger (4) mögött 
levő bevezető fúvókákat (19).

7.2 Karbantartás

7.2.1 Az elektromos szivattyú hosszú  
állóideje

A gépből minden használat után ki kellene telje-
sen üríteni a vízet. Ehhez a készüléket minden 
tartály (1,2) nélkül és a tisztító henger (4) nélkül 
bekapcsolni és a vízbevezetési (8) gombot meg-
nyomni és addig nyomva tartani, amig nem lép 
tovább ki víz a bevezető fúvókákból (19).
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7.3 A pótalkatrész megrendelése:
Pótalkatrész megrendésénél a következő adato-
kat kellene megadni:
•	 	A készülék típusát
•	 	A készülék cikk-számát
•	 	A készülék ident- számát
•	 	A szükséges pótalkatrész pótalkatrész szá-

mát
Aktuális árak és inforációk a  
www.Einhell-Service.com alatt találhatóak.

8.	Megsemmisítés és 
újrahasznosítás

A szállítási károk megakadályozásához a készü-
lék egy csomagolásban található. Ez a csoma-
golás nyersanyag és ezáltal ismét felhasznál-
ható vagy pedig visszavezethető a nyersanyagi 
körforgáshoz. A készülék és annak a tartozékai 
különböző anyagokból állnak, mint például fém-
ből és műanyagokból. Defektes készülékek nem 
tartoznak a házi hulladékok közé. Szakszerű 
megsemmisítéshez le kellene adni a készüléket 
egy megfelelő gyűjtőhelyen. Ha nem ismer gyűj-
tőhelyeket, akkor érdeklődjön ütánna a községi 
önkormányzatnál.

9.	Tárolás

A készüléket és a készülék tartozékait egy sötét, 
száraz és fagymentes valamint gyerekek számára 
nem hozzáférhető helyen tárolni. Az optimális 
tárolási hőmérséklet 5 és 30 °C között van. Az 
elektromos szerszámot az eredeti csomagolás-
ban őrizni.



HU

- 112 -

10.	Lehetséges kiesési okok

Üzemzavar Ok Elhárítás 
Nem működik a ké-
szülék.

- Nincs elektromos feszültség a ké-
szüléken.

- Tulhevül a készülék (váltakozóan 
pislog 10s a státusz LED (11)).

- Nincs feltöltve az akku.
- nincs helyesen csatlakoztatva az 

akku.
- Hagyni a készüléket lehülni.

Fut a motor, de nem 
jön víz.

- Eldugulva a bevezető fúvókák.

- Üres a víztartály.

- Megtisztítani a bevezető fúvókákat. 
(lásd a 7.1.3-at)

- Feltölteni a víztartályt.
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11.	A töltőkészülék kijelzése

Kijelzési státusz Jelentés és teendőkPiros LED Zöld LED
Ki Pislog Üzemkészenlét

Rá van kapcsolva a töltőkészülék a hálózatra és üzemkész, az akku nincs 
a töltőkészülékben

Be Ki Töltés
A töltőkészülék a gyorstöltési üzemben tölti az akkut A megfelelő töltési 
idők direkt a töltőkészüléken találhatóak.
Utasítás! A fennálló akkutöltéstöl függöen valamennyire eltérhetnek a va-
lódi töltési idők a megadott töltési időktöl.  

Ki Be Az akku fel van töltve és használatra kész.
Azután a teljes feltöltésig kímélő töltésre kapcsol át.
Hagyja ehhez az akkut körülbelül 15 percel tovább a töltőkészüléken.
Teendő:
Távolítsa el az akkut a töltőkészülékből. Válassza le a töltőkészüléket a 
hálózatról.

Pislog Ki Alkalmazkodó töltés
A töltőkészülék a kíméletes töltési módban van.
Ennél az akku biztonsági okokból lassabban lesz töltve és több időre van 
szükség. Ennek a következőek lehetnek az okai:
- Az akku nagyon hosszú ideig nem lett töltve.
- Az akkuhőmérséklet nincs az ideális téren belül.
Teendő:
Várja meg amig le nem zárult a töltési folyamat, az akkut ennek ellenére 
tovább lehet tölteni.

Pislog Pislog Hiba
Nem lehetséges tovább a töltési folyamat. Defektes az akku.
Teendő:
Egy defektes akkut nem szabad többet tölteni.
Távolítsa el az akkut a töltőkészülékből.

Be Be Hőmérsékletzavar
Túl forró az akku (például direkti napsugárzás) vagy túl hideg (0° C alatt)
Teendő:
Vegye ki az akkut és tárolja 1 napig szobahőmérsékletnél (cca. 20° C).
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Ártalmatlanítás

Li-Ion

Az elektromos kéziszerszámokat, az akkumulátorokat, a tartozékokat és a csomagolást a környezetvé-
delmi szempontoknak megfelelően kell a környezetbarát újrahasznosításhoz szétválogatni, előkészíteni. 
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszámokat és az akkumulátorokat/elemeket a háztartási szemétbe! 

Csak az EU tagországok számára:
Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairól szóló 2012/19/EU európai irányelvnek és a 
nemzeti jogba való átültetésének megfelelően a már nem használható elektromos kéziszerszámokat 
és a 2006/66/EK európai irányelvnek megfelelően a már nem használható akkumulátorokat/ elemeket 
külön kell gyűjteni, és a környezetvédelmi szempontoknak megfelelően kell ártalmatlanítani, újrafel-
használásra leadni. Helytelen ártalmatlanítás esetén a már használhatatlan elektromos és elektronikus 
készülékek a bennük található veszélyes anyagok következtében káros hatással lehetnek a környezetre 
és az emberek egészségére. 

A termékek dokumentációjának és a kisérőpapírjainak az utánnyomtatása vagy egyébb sokszorosítása, 
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsúlyozott beleegyezésével engedélyezett. 

Technikai változtatások jogát fenntartva
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	Szervíz-információk 

A garanciaokmányokban megnevezett minden országban kompetens szervíz-partnereket tartunk fenn, 
akik kontaktusi lehetőségét kérjük vegye ki a garanciaokmányból. Ezek minden szervíz-ügyben mint 
javítás, pótalkatrész- és gyorsan kopó rész-ellátás vagy a fogyóeszközök megrendelhetőségével kap-
csolatban a rendelkezésére állnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a következő részek már használat szerinti vagy termé-
szetes kopásnak vannak alávetve ill. a következő részekre van mint fogyóeszközökre szükség.

Kategória Példa
Gyorsan kopó részek* Tisztító henger
Fogyóeszköz/ fogyórészek*
Hiányzó részek

* nincs okvetlenül a szállítás terjedelmében!

Hiányok vagy hibák esetén kérjük a hibaesetet a www.Einhell‑Service.com alatt bejelenteni. Kérjük 
ügyeljen egy pontos hibaleírásra és felelje meg mindenesetre a következő kérdéseket:

•	 Működött már egyszer a készülék, vagy elejétől kezdve már defekt volt?
•	 Feltünt Önnek a defekt fellépése előtt valami a készüléken (tünet a defekt előtt)?
•	 Az Ön véleménye szerint mi a készülék hibás működése (főtünet)?   

Írja le ezt a hibás működést.
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Pericol! 
La utilizarea aparatelor trebuie respectate câteva 
măsuri de siguranţă, pentru a evita accidentele şi 
daunele. De aceea, citiţi cu grijă instrucţiunile de 
utilizare/indicaţiile de siguranţă. Păstraţi aceste 
materiale în bune condiţii, pentru ca aceste in-
formaţii să fie disponibile în orice moment. Dacă 
predaţi aparatul altor persoane, înmânaţi-le şi 
aceste instrucţiuni de utilizare /indicaţii de sigu-
ranţă. Nu ne asumăm nici o răspundere pentru 
accidente sau daune care rezultă din nerespecta-
rea acestor instrucţiuni de utilizare şi a indicaţiilor 
de siguranţă.

Explicarea simbolurilor utilizate  
(a se vedea figura 13)
1.	 Pericol! – Citiţi manualul de utilizare pentru a 

reduce riscul producerii unui accident.

1.	Indicaţii de siguranţă

Indicaţiile de siguranţă corespunzătoare le găsiţi 
în broşura anexată!
Avertisment!
Citiţi toate indicaţiile de siguranţă, instruc-
ţiunile şi ţineţi cont de imaginile şi datele 
tehnice care însoţesc acest aparat electric. 
Nerespectarea următoarelor instrucţiuni pot duce 
la electrocutare, incendiu şi/sau răniri grave.
Păstraţi toate instrucţiunile şi indicaţiile de 
siguranţă pentru viitor.

2.	Descrierea aparatului şi cuprinsul 
livrării  

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1-11)
1.	 Rezervor de apă curată
2.	 Rezervor de apă murdară
3.	 Capac rezervor de apă murdară
4.	 Rolă de curăţare
5.	 Unealtă de curăţare
6.	 Capac rolă de curăţare
7.	 Stație de curățare și parcare cu mâner de 

transport
8.	 Tastă de admisie a apei
9.	 Tastă pornire/oprire
10.	 Tastă BOOST
11.	 LED stare
12.	 Tastă de blocare pentru capacul rezervorului 

de apă murdară
13.	 Tastă de blocare pentru capacul rolei de cură-

țare

14.	 Tastă de blocare pentru suportul acumulato-
rului

15.	 Suport acumulator
16.	 Tastă de blocare pentru rezervorul de apă
17.	 Clemă de fixare
18.	 Orificiu de umplere cu apă
19.	 Duze de admisie

2.2 Cuprinsul livrării
Vă rugăm să verificaţi integralitatea articolului în 
baza cuprinsului livrării descris. În cazul în care 
lipsesc piese, vă rugăm să vă adresaţi în interval 
de maxim 5 zile lucrătoare de la cumpărarea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care aţi achiziţionat aparatul, prezentaţi în 
acest caz un bon de cumpărare valabil. Vă rugăm 
să ţineţi cont de tabelul de garanţie cuprins în 
informaţiile de service din capătul instrucţiunilor 
de utilizare.
•	 	Deschideţi ambalajul şi scoateţi aparatul cu 

grijă.
•	 	Îndepărtaţi ambalajul, precum şi siguranţele 

de ambalare şi de transport (dacă există).
•	 	Verificaţi dacă livrarea este completă.
•	 	Controlaţi aparatul şi accesoriile dacă nu pre-

zintă pagube de transport.
•	 	Păstraţi ambalajul după posibilitate, până la 

expirarea duratei de garanţie.

Pericol! 
Aparatul şi ambalajul nu sunt jucării pentru 
copii! Copiilor le este interzis să se joace cu 
pungi din material plastic, folii şi piese mici! 
Există pericolul de înghiţire şi sufocare!
•	 Capac rolă de curăţare
•	 Unealtă de curăţare
•	 Stație de curățare și parcare cu mâner de 

transport
•	 Instrucțiuni de utilizare originale
•	 Indicații de siguranță

3.	Utilizarea conform scopului

Acest aparat este destinat utilizării în domeniul 
privat pentru curățarea podelelor dure.

Aparatul poate fi utilizat numai în conformitate 
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare 
care depăşeşte acest domeniu este considerată 
neconformă. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizării 
neconforme a aparatului răspunde utilizatorul/
operatorul şi nu producătorul. 
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Vă rugăm să ţineţi de asemenea cont de faptul că 
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare în scopuri meşteşugăreşti sau industriale. Nu 
ne asumăm nicio răspundere pentru eventualele 
probleme survenite ca urmare a utilizării aparatu-
lui în întreprinderi lucrative, meşteşugăreşti sau 
industriale precum şi în alte activităţi similare. 

Acest aparat poate fi utilizat de copii de peste 8 
ani, precum şi de persoane cu capacităţi fizice, 
senzoriale sau mentale limitate sau care nu au 
experienţă şi cunoştinţe, atunci când sunt supra-
vegheaţi sau au primit instrucţiuni în legătură cu 
modul de utilizare sigură a aparatului şi au înţeles 
pericolele care pot rezulta din utilizarea lui. Copi-
ilor le este interzis să se joace cu aparatul. Este 
interzisă curăţarea şi întreţinerea aparatului de 
către copii fără supraveghere.

4.	Date tehnice

Sursă de alimentare a motorului: ....................18V
Volum rezervor de apă curată:....................400 ml
Volum rezervor de apă murdară:.................300 ml
Greutate: .................................................... 2,5 kg

Atenţie!
Aparatul este livrat fără acumulatori şi aparat de 
încărcat, utilizarea sa este permisă numai cu acu-
mulatorii Li-Ion din seria Power X-Change!

Încărcarea acumulatorilor Li-Ion din seria Power 
X-Change este permisă numai cu încărcătorii 
Power X-Charger.

Acumulatori şi aparate de încărcat potrivite din 
seria Power X-Change sunt de exemplu: 
•	 Acumulator: Power X-Change 1,5
•	 Acumulator: Power X-Change 5,2
•	 Dispozitiv de încărcare: Power X-Charger 3A
•	 Dispozitiv de încărcare: Power X-Charger

Pericol! 
Zgomotul şi vibraţiile 
Valorile de zgomot şi vibrație au fost evaluate 
conform EN 60335-2-10.

Nivelul presiunii sonore LpA................ 62,6 dB(A)
Nesiguranţă KpA ..........................................  3 dB
Nivelul puterii sonore LWA .................  74,1 dB(A)
Nesiguranţă KWA.........................................  3 dB

5.	Înainte de punerea în funcţiune

Atenţie!
Feriţi acumulatorul de umezeală, ploaie şi 
umiditate ridicată a aerului. Asigurați-vă că nu 
curge apă pe acumulator sau pe contactele aces-
tuia în timpul funcționării.

Avertisment!
Scoateți întotdeauna acumulatorul înainte de a 
efectua setări la aparat.

5.1 Utilizarea corectă a aparatului
•	 Aparatul trebuie amplasat pe o suprafaţă 

plană, sigură.
•	 Pentru a evita deteriorarea pompei atunci 

când nu funcționează, este normală o mică 
scurgere de la pompă.

•	 Aparatul nu poate fi folosit în niciun caz în 
spațiile cu risc de explozie.

•	 Temperatura de lucru trebuie să fie cuprinsă 
între +5 şi +40 °C.

•	 Aparatul este conceput pentru utilizare cu 
apă rece sau moderat caldă (max. 40 °C), 
temperaturile mai mari duc la deteriorarea 
pompei.

•	 Apa de alimentare trebuie să fie curată, fără 
conţinut de nisip sau de produse chimice, 
care pot duce la afectarea funcţionării şi pot 
reduce durata de viaţă a aparatului.

•	 Utilizarea aparatului este permisă numai cu 
apă curată de la robinet sau cu produse de 
curățat podele disponibile în comerț.

•	 În cazul utilizării agenților de curățare, res-
pectați instrucțiunile de utilizare, indicațiile de 
siguranță etc. ale producătorului.

Avertisment - pericol de explozie
Nu se va stropi cu lichide inflamabile.

Avertisment
Dacă agentul de curăţare ajunge pe piele sau în 
ochi, spălaţi-vă imediat cu apă curată suficientă. 
Consultaţi apoi un medic sau urmați indicaţiile din 
fişa cu datele de siguranţă resp. indicaţiile produ-
cătorului agentului de curăţare.

5.2 Montajul

5.2.1 Montarea aparatului (Fig. 11)
Montați aparatul și asigurați-vă că cele două cle-
me de fixare (17) se blochează ferm în carcasă.
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Indicaţie! Înainte de începerea curăţării, verificaţi 
dacă accesoriul este bine fixat.

5.2.2 Montarea acumulatorului (Fig. 6)
Pentru a putea introduce acumulatorul în suportul 
acumulatorului (15), apăsați tasta de blocare 
a suportului acumulatorului (14), suportul acu-
mulatorului (15) se rabatează. Introduceți acum 
acumulatorul în aparat și rabatați suportul pentru 
acumulator înapoi pe aparat.

5.3 Încărcarea pachetului de acumulatori LI 
(Fig. 9-10)

1.	 Scoateţi pachetul de acumulatori (a) din mâ-
ner, apăsând tasta de blocare (b) în jos.

2.	 Comparaţi dacă tensiunea de reţea indicată 
pe plăcuţa indicatoare corespunde cu tensi-
unea existentă în reţea. Introduceţi ştecherul 
de reţea al încărcătorului (c) în priză. LED-ul 
verde începe să lumineze intermitent.

3.	 Împingeţi acumulatorul (a) pe aparatul de în-
cărcat (c).

4.	 La punctul „Afișajul aparatului de încărcat” 
găsiți un tabel cu semnificațiile afișajelor LED 
de pe încărcător.

Atenţie!
Încărcaţi acumulatorul numai fără capacul de 
protecţie pentru acumulator PXC şi evitaţi astfel 
supraîncălzirea acumulatorului.

În timpul încărcării, acumulatorul se poate încălzi 
puțin. Acest lucru este însă normal.

Dacă nu este posibilă încărcarea pachetului de 
acumulatori vă rugăm să verificaţi
•	 dacă există tensiune la priză
•	 dacă există un contact perfect la contactele 

de încărcare ale aparatului de încărcat.

Dacă totuşi nu este posibilă încărcarea pachetului 
de acumulatori, vă rugăm să trimiteţi
•	 încărcătorul şi adaptorul de încărcare
•	 şi pachetul de acumulatori
la service-ul nostru pentru clienţi.

În scopul unei expedieri corespunzătoare, vă 
rugăm să contactaţi serviciul nostru pentru 
clienţi sau magazinul la care aţi achiziţionat 
aparatul. 
Ţineţi cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator, 
ca acestea să fie ambalate separat în pungi 
din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

În interesul unei durate îndelungate de utilizare 
a pachetului de acumulatori trebuie să asiguraţi 
încărcarea la timp a pachetului de acumulatori. 
Acest lucru este necesar în orice caz atunci când 
constataţi că puterea aparatului scade. Nu des-
cărcaţi niciodată complet pachetul de acumula-
tori. Acest lucru duce la defectarea pachetului de 
acumulatori!

5.4 Afişarea capacităţii acumulatorului  
(obr. 10/d)

Apăsaţi comutatorul pentru afişarea capacităţii 
acumulatorului (e). Afişajul capacităţii acumulato-
rului (d) vă semnalizează nivelul de încărcare al 
acumulatorului în baza a 3 LED-uri.

Toate 3 LED-urile luminează:
Acumulatorul este complet încărcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul
Acumulatorul mai are rezerve suficiente.

1 LED clipeşte:
Acumulatorul este gol, încărcaţi acumulatorul.

Toate LED-urile clipesc:
Temperatura acumulatorului este prea scăzută. 
Îndepărtaţi acumulatorul din aparatul de încărcat 
şi lăsaţi-l o zi la temperatura camerei. În cazul 
în care defecţiunea persistă, acumulatorul este 
descărcat profund şi este defect. Îndepărtaţi acu-
mulatorul din aparatul de încărcat. Încărcarea şi 
utilizarea unui acumulator defect este interzisă.

6.	Operare

6.1 Punerea în funcţiune

6.1.1 Umplerea rezervorului de apă curată
Scoateți rezervorul de apă (1) apăsând tasta de 
blocare a rezervorului de apă (16). Acum umpleți-l 
cu apă de la robinet prin orificiul de umplere cu 
apă (18) (adăugați opțional cantitatea de deter-
gent pentru podea specificată de producător), cel 
mult până la linia MAX.

6.1.2 Pornirea aparatului (Fig. 3)
Apoi puteți porni aparatul apăsând tasta pornire/
oprire (9).
Apăsând și ținând apăsată tasta de admisie a 
apei (8), adăugați apă prin duzele de admisie (19) 
și rola de curățare (4) este umezită. Poate dura 
câteva secunde până când rola se udă complet. 
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Dacă eliberați tasta de admisie a apei (8), ali-
mentarea cu apă se oprește din nou. Dozați apa 
numai până la cantitatea care este necesară.
În caz de murdărie mai persistentă, puteți activa 
o viteză mai mare a rolei și o cantitate mai mare 
de apă apăsând butonul BOOST (10). Starea cu-
rentă a aparatului este afișată cu LED-ul de stare 
(11). Pentru oprirea aparatului apăsaţi din nou 
întrerupătorul pornire/oprire.

6.1.3 Golirea şi umplerea aparatului
Dacă apa din rezervorul de apă curată (1) este 
epuizată, puteți umple rezervorul pur și simplu din 
nou. De fiecare dată când se golește apa din re-
zervorul de apă curată, rezervorul de apă murda-
ră (2) trebuie, de asemenea, golit. Pentru golirea 
acestuia, trebuie să scoateți capacul rezervorului 
de apă murdară (3) apăsând tasta de blocare 
pentru capacul rezervorului de apă murdară (12) 
și ridicându-l. (Fig. 4)
Acum scoateți și goliți rezervorul de apă murdară 
(2) și procedați în ordine inversă pentru a face 
aparatul din nou gata de utilizare.
După finalizarea procesului de curățare, vă rugăm 
să goliți toate rezervoarele și să lăsați rola de cu-
rățare să se usuce.

6.1.4 Transportul (Fig. 12)
Aparatul poate fi transportat cu stația de curățare 
și parcare (7).

7.	Schimbarea cablului de racord la 
reţea

Pericol! Înainte de orice lucrări de curăţare scoa-
teţi acumulatorul.

7.1 Curăţarea
•	 Păstraţi cât mai curat posibil dispozitivele de 

protecţie, fantele de aerisire şi carcasa moto-
rului. Ştergeţi aparatul cu o cârpă curată sau 
curăţaţi-l cu aer comprimat la presiune mică.

•	 Recomandăm curăţarea aparatului imediat 
după fiecare utilizare. 

•	 Curăţaţi aparatul cu regularitate cu o cârpă 
umedă şi puţin săpun. Nu folosiţi detergenţi 
sau solvenţi; aceştia pot ataca părţile din 
material plastic ale aparatului. Fiţi atenţi să 
nu intre apă în interiorul aparatului electric. 
Pătrunderea apei în aparatul electric măreşte 
riscul de electrocutare.

7.2 Întreţinerea

7.1.1 Modul de curățare (Fig. 8a)
În timpul/după curățarea podelei dure, puteți 
așeza aparatul în stația de curățare și parcare (7) 
pentru a curăța rola de curățare (4). Ţineţi cont, 
ca rezervorul de apă curată (1) să fie umplut cel 
puțin până la linia MIN.
După ce ați așezat aparatul în stația de curățare 
și parcare (7) și ați verificat nivelul apei, puteți 
porni funcția de curățare. Pentru aceasta, apăsați 
și țineți apăsată tasta BOOST (10) timp de cel 
puțin 3 secunde.
Dacă ați pornit cu succes modul de curățare, am-
bele LED-uri ale LED-ului de stare (11) vor clipi.
Modul de curăţare durează aproximativ 30 de 
secunde. După terminare, puteți continua din nou 
curățarea podelei dure sau puteți să scoateți rola 
de curățare (4) și să o puneți în stația de curățare 
și parcare (7) pentru a se usca. (Fig. 8b)

7.1.2 Curăţarea rolei (Fig. 6)
Pentru a scoate rola de curățare (4), împingeți 
tasta de blocare a capacului rolei de curăţare (13) 
înapoi și scoateți capacul rolei de curățare (6). 
După aceea puteți scoate rola de curățare (4).
Rola de curăţare (4) poate fi spălată în mașina 
de spălat la maxim 60 de grade și cu un ciclu de 
centrifugare scăzut.

7.1.3 Curăţarea duzelor de admisie (Fig. 7)
Scoateți unealta de curățare (5) din stația de cu-
rățare și parcare (7) și curățați de murdărie duzele 
de admisie (19) din spatele rolei de curățare (4).

7.2 Întreţinerea

7.2.1 Pauză îndelungată a electropompei
Aparatul trebuie golit complet de apă după fieca-
re utilizare. Pentru aceasta, porniți aparatul fără 
rezervoare (1, 2) și fără rola de curățare (4) și 
apăsați și țineți apăsată tasta de admisie a apei 
(8) până când nu mai iese apă din duzele de ad-
misie (19).
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7.3 Comanda pieselor de schimb:
La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-
cate următoarele informaţii;
•	 	Tipul aparatului
•	 	Numărul articolului aparatului
•	 	Numărul de identificare al aparatului
•	 	Numărul de piesă de schimb al piesei de 

schimb necesare
Informaţii şi preţuri actuale găsiţi la adresa  
www.Einhell-Service.com

8.	Eliminarea şi reciclarea

Aparatul se află într-un ambalaj pentru a împiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o 
materie primă şi este astfel refolosibil sau poate 
fi readus în circuitul de revalorificare a materiilor 
prime. Aparatul şi piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu 
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu 
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzătoare, aparatul se va preda la 
un centru de colectare. Dacă nu aveţi cunoştinţă 
unde se află un centru de colectare, informaţi-vă 
în acest sens la administraţia comunală. 

9.	Lagăr

Depozitaţi aparatul şi accesoriile acestuia la loc 
întunecos, uscat şi ferit de îngheţ, precum şi inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optimă 
este între 5 şi 30 ˚C. Păstraţi aparatul electric în 
ambalajul original.
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10.	Cauze de oprire posibile

Deranjament de 
funcţionare 

Cauză Remediere 

Aparatul nu funcţio-
nează.

- Nu există tensiune electrică la apa-
rat.

- Aparatul este supraîncălzit (LED-ul 
de stare (11) clipește alternativ timp 
de 10 secunde).

- Acumulatorul nu este încărcat.
- Acumulatorul nu este conectat co-

rect.
- Lăsaţi aparatul să se răcească.

Motorul merge, dar 
nu iese apa.

- Duzele de admisie înfundate.

- Rezervorul de apă gol.

- Curățați duzele de admisie. (a se 
vedea 7.1.3)

- Umpleţi rezervorul de apă.
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11.	Afişajul aparatului de încărcat

Starea afişajului
Semnificaţia şi măsura de remediereLED-ul 

roşu
LED-ul 
verde

stins intermitent Stare de funcţionare
Aparatul de încărcat este conectat la reţea şi pregătit de funcţionare, acu-
mulatorul nu este în aparatul de încărcat

aprins stins Încărcare
Aparatul de încărcat încarcă acumulatorul în regim de încărcare rapidă. 
Timpii de încărcare corespunzători îi găsiţi direct pe aparatul de încărcat.
Indicaţie! În funcţie de nivelul de încărcare al acumulatorului timpii de în-
cărcare efectivi pot fi diferiţi de timpii de încărcare menţionaţi.

stins aprins Acumulatorul este încărcat şi poate fi pus în folosinţă.
După aceea se comută într-o încărcare de protecţie până la încărcarea 
completă.
Pentru aceasta lăsaţi acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul 
de încărcat.
Măsură de remediere:
Îndepărtaţi acumulatorul din aparatul de încărcat. Deconectaţi aparatul de 
încărcat de la reţea.

intermitent stins Încărcare adaptată
Aparatul de încărcat se găseşte în regimul de încărcare de protecţie.
În acest regim, din motive de siguranţă, acumulatorul este încărcat mai în-
cet şi necesită mai mult timp. Acest lucru poate avea următoarele cauze:
- Acumulatorul nu a mai fost încărcat timp foarte îndelungat.
- Temperatura acumulatorului nu se găseşte în intervalul ideal.
Măsură de remediere:
Aşteptaţi până când procesul de încărcare este încheiat, apoi acumulato-
rul poate fi încărcat în continuare.

intermitent intermitent Defecţiune
Nu mai este posibilă încărcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Măsură de remediere:
Încărcarea unui acumulator defect este interzisă.
Îndepărtaţi acumulatorul din aparatul de încărcat.

aprins aprins Deteriorare datorată temperaturii
Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiaţie solară directă) sau prea 
rece (sub 0° C)
Măsură de remediere:
Îndepărtaţi acumulatorul din aparatul de încărcat şi păstraţi-l o zi la tempe-
ratura încăperii (cca. 20° C). 
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Eliminare

Li-Ion

Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile şi ambalajele trebuie direcţionate către o staţie de revalorifi-
care ecologică. 

Nu aruncaţi sculele electrice şi acumulatorii/ bateriile în gunoiul menajer! 

Numai pentru ţările UE: 
Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deşeurile de echipamente electrice şi electronice 
şi transpunerea acesteia în legislaţia naţională, sculele electrice scoase din uz şi, conform Directivei 
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecţi/defecte sau uzaţi/uzate trebuie colectaţi/colectate 
separat şi predaţi/predate la un centru de reciclare ecologică. 
În cazul eliminării necorespunzătoare, aparatele electrice şi electronice pot avea un efect nociv asupra 
mediului şi sănătăţii din cauza posibilei prezenţe a substanţelor periculoase. 

Retipărirea sau orice altă multiplicare a documentaţiei şi documentelor însoţitoare ale produselor, chiar 
şi parţial, este permisă numai cu acordul în mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervăm dreptul pentru modificări de ordin tehnic
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	Informaţii de service

În toate ţările menţionate în certificatul de garanţie dispunem de parteneri de service competenţi, datele 
de contact ale acestora le puteţi găsi în certificatul de garanţie. Aceşti parteneri vă stau la dispoziţie 
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb şi de uzură sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va ţine cont de faptul că la acest produs, următoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizării resp. că aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzură* Rolă de curăţare
Material de consum/ Piese de consum*
Piese lipsă

* nu este cuprins în livrare în mod obligatoriu!

În caz de deteriorări sau defecte, vă rugăm să anunţaţi acest lucru pe pagina de internet 
www.Einhell‑Service.com. Vă rugăm să ţineţi cont de descrierea exactă a defecţiunii şi răspundeţi în 
orice caz la următoarele întrebări:

•	 A funcţionat aparatul o dată sau a fost de la început defect?
•	 Aţi remarcat ceva înainte de defectarea aparatului (simptom înainte de defectare)?
•	 Ce fel de defecţiune prezintă aparatul după părerea dumneavoastră (simptom principal)?   

Descrieţi această defecţiune.



EL

- 125 -

Κίνδυνος! 
Κατά τη χρήση των συσκευών πρέπει, προς 
αποφυγή τραυματισμών, να τηρούνται και να 
λαμβάνονται ορισμένα μέτρα ασφαλείας. Δια-
βάστε για το λόγο αυτό προσεκτικά τις Οδηγίες 
χρήσης / Υποδείξεις ασφαλείας. Φυλάξτε τις 
καλά για να έχετε τις πληροφορίες πάντα στη 
διάθεσή σας. Εάν παραδώσετε τη συσκευή σε 
άλλα άτομα, δώστε μαζί και αυτές τις Οδηγίες 
χρήσης / Υποδείξεις ασφαλείας. Δεν αναλαμ-
βάνουμε καμία ευθύνη για ατυχήματα ή βλάβες 
που οφείλονται σε μη τήρηση αυτών των Οδηγι-
ών χρήσης και των Υποδείξεων ασφαλείας.

Εξηγήσεις για τα χρησιμοποιούμενα σύμβο-
λα (βλέπε εικ. 13)
1.	 Κίνδυνος! – Για τη μείωση του κινδύνου 

τραυματισμού διαβάστε την Οδηγία χρήσης.

1.	Υποδείξεις ασφαλείας

Θα βρείτε τις ανάλογες υποδείξεις ασφαλείας 
στο επισυναπτόμενο βιβλιάριο! 
Προειδοποίηση!
Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας, 
τις οδηγίες, τις απεικονίσεις και τα τεχνικά 
χαρακτηριστικά αυτής της ηλεκτρικής συ-
σκευής. Σε περίπτωση παραλείψεων κατά την 
τήρηση των υποδείξεων ασφαλείας μπορεί να 
προκληθεί ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή σοβα-
ροί τραυματισμοί.
Φυλάξτε για μελλοντική χρήση όλες τις 
Υποδείξεις ασφαλείας και τις οδηγίες.

2.	Περιγραφή της συσκευής και 
συμπαραδιδόμενα 

2.1 Περιγραφή της συσκευής (εικ. 1-11)
1.	 Ντεπόζιτο φρέσκου νερού
2.	 Ντεπόζιτο ακάθαρτου νερού
3.	 Κάλυμμα ντεπόζιτου ακάθαρτου νερού
4.	 Κύλινδρος καθαρισμού
5.	 Εργαλεία καθαρισμού
6.	 Κάλυμμα κυλίνδρου καθαρισμού
7.	 Σταθμός καθαρισμού και στάθμευσης με 

λαβή μεταφοράς
8.	 Διακόπτης για είσοδο νερού
9.	 Διακόπτης ενεργοποίησης/απενεργοποίη-

σης
10.	 Διακόπτης BOOST
11.	 Κατάσταση των LED

12.	 Διακόπτης ασφάλισης καλύμματος ντεπόζι-
του ακάθαρτου νερού

13.	 Διακόπτης ασφάλισης καλύμματος κυλίν-
δρου καθαρισμού

14.	 Διακόπτης ασφάλισης στηρίγματος μπαταρί-
ας

15.	 Στήριγμα μπαταρίας
16.	 Διακόπτης ασφάλισης ντεπόζιτου νερού
17.	 Κλιπ κουμπώματος
18.	 Οπή πλήρωσης νερού
19.	 Μπεκ εισόδου νερού

2.2 Συμπαραδιδόμενα
Βάσει της περιγραφής των συμπαραδιδόμενων 
παρακαλούμε να ελέγξετε την πληρότητα του 
προϊόντος. Σε περίπτωση ελλείψεων τμημάτων 
παρακαλούμε να αποτανθείτε εντός 5 εργάσι-
μων ημερών από την ημερομηνία αγοράς στο 
Κέντρο Σέρβις (Service Center) της εταιρείας 
μας ή στο κατάστημα από το οποίο αγοράσατε 
τη συσκευή, προσκομίζοντας την ισχύουσα από-
δειξη αγοράς. Παρακαλούμε να προσέξετε τον 
πίνακα εγγύησης στους όρους εγγύησης στο 
τέλος των οδηγιών.
•	 	Ανοίξτε τη συσκευασία και βγάλτε προσεκτι-

κά τη συσκευή.
•	 	Απομακρύντε τα υλικά συσκευασίας καθώς 

και τα συστήματα προστασίας της συσκευα-
σίας / μεταφοράς (εάν υπάρχουν).

•	 	Ελέγξτε εάν είναι πλήρες το περιεχόμενο.
•	 	Ελέγξτε τη συσκευή και τα αξεσουάρ για 

ενδεχόμενες ζημιές από τη μεταφορά.
•	 	Φυλάξτε τη συσκευασία αν γίνεται μέχρι την 

πάροδο της προθεσμάις της εγγύησης.

Κίνδυνος! 
H συσκευή και τα υλικά συσκευασίας δεν είναι 
παιχνίδια! Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να παίζουν 
με πλαστικές σακούλες, πλαστικές μεμβράνες 
και μικροαντικείμενα! Υφίσταται κίνδυνος κατά-
ποσης και ασφυξίας!

•	 Κάλυμμα κυλίνδρου καθαρισμού
•	 Εργαλεία καθαρισμού
•	 Σταθμός καθαρισμού και στάθμευσης με 

λαβή μεταφοράς
•	 Πρωτότυπες οδηγίες χρήσης
•	 Υποδείξεις ασφαλείας

3.	Σωστή χρήση

Η συσκευή προορίζεται για ιδιωτική χρήση για 
καθαρισμό σκληρών δαπέδων.
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Η μηχανή επιτρέπεται να χρησιμοποιηθεί μόνο 
για τον σκοπό για τον οποίο προορίζεται. Κάθε 
πέραν τούτου χρήση δεν ανταποκρίενται στο 
σκοπό για τον οποίο προορίζεται. Για βλάβες 
που οφείλονται σε παρόμοια χρήση ή για τραυ-
ματισμούς παντός είδους ευθύνεται ο χρήσητς/
χειριστής και όχι ο κατασκευαστής.

Παρακαλούμε να προσέξετε πως οι συσκευές 
μας δεν προορίζονται και δεν έχουν κατασκευ-
αστεί για επαγγελματική, βιοτεχνική ή βιομη-
χανική χρήση. Δεν αναλαμβάνουμε εγγύηση σε 
περίπτωση κατά την οποία η συσκευή χρησιμο-
ποιήθηκε σε συνεργεία, βιοτεχνίες ή στη βιομη-
χανία ή σε εργασίες παρόμοιες με αυτές.

Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από 
παιδιά άνω των 8 ετών καθώς και από πρόσω-
πα με περιορισμένες σωματικές, αισθητικές 
ή πνευματικές ικανότητες ή ελλείψει πείρας 
και ελλείψει γνώσεων, εφόσον επιτηρούνται 
ή έλαβαν οδηγίες για την ασφαλή χρήση της 
συσκευής κατάλαβαν και τους από αυτήν ενδε-
χομένως προκαλούμενους κινδύνους. Τα παιδιά 
δεν επιτρέπεται να παίζουν με τη συσκευή. Ο 
καθαρισμός και η συντήρηση εκ μέρους του 
χρήστη δεν επιτρέπεται να εκτελούνται από μη 
επιτηρούμενα παιδιά.

4.	Τεχνικά χαρακτηριστικά

Τροφοδοσία τάσης κινητήρα: ........................18V
Περιεχόμενο ντεπόζιτου φρέσκου νερού:........... 	
...................................................................400 ml
Περιεχόμενο ντεπόζιτου ακάθαρτου νερού:........ 	
...................................................................300 ml
Βάρος: ....................................................... 2,5 kg

Προσοχή! 
Η συσκευή παραδίδεται χωρίς μπαταρίες και χω-
ρίς φορτιστή και επιτρέπεται να χρησιμοποιείται 
μόνο με μπαταρίες ιόντων λιθίου της σειράς 
Power X-Change!

Οι μπαταρίες ιόντων λιθίου της σειράς Power 
X-Change επιτρέπεται να φορτίζονται μόνο με 
τους Power X-Charger.

Κατάλληλες μπαταρίες και φορτιστές της σει-
ράς Power X-Charge είναι π.χ. 
•	 Μπαταρία: Power X-Change 1,5
•	 Μπαταρία: Power X-Change 5,2
•	 Φορτιστής: Power X-Charger 3A

•	 Φορτιστής: Power X-Charger

Κίνδυνος! 
Θόρυβος και δόνηση 
O θόρυβος και οι δονήσεις μετρήθηκαν σύμφω-
να με το πρότυπο EN 60335-2-10.

Στάθμη ηχητικής πίεσης LpA.............. 62,6 dB(A)
Αβεβαιότητα KpA.........................................  3 dB
Στάθμη ακουστικής ισχύος LWA:........ 74,1 dB(A)
Αβεβαιότητα KWA........................................  3 dB

5.	Πριν τη θέση σε λειτουργία

Προσοχή!
Προστατέψτε τη μπαταρία σας από υγρα-
σία, βροχή και ψηλή υγρασία αέρα. Προσέξτε 
να μην περάσει νερό κατά τη διάρκεια της λει-
τουργίας στη μπαταρίες ή στις επαφές της.

Προειδοποίηση!
Να βγάζετε πάντα πρώτα τη μπαταρία πριν κά-
νετε τις ρυθμίσεις στη συσκευή.

5.1 Σωστή χρήση της συσκευής
•	 Η συσκευή πρέπει να τοποθετηθεί σε επίπε-

δη, ασφαλή επιφάνεια.
•	 Για να αποφευχθεί μία βλάβη της αντλίας 

κατά την ακινητοποίηση, είναι φυσιολογική 
μία μηδαμινή διαρροή της αντλίας.

•	 Με κανένα τρόπο δεν επιτρέπεται να χρη-
σιμοποιείται η μηχανή σε χώρους όπου υφί-
σταται κίνδυνος έκρηξης.

•	 Η θερμοκρασία εργασίας να κυμαίνεται με-
ταξύ +5 και + 40°C.

•	 Η συσκευή προορίζεται για λειτουργία με 
κρύο ή ελαφρά θερμό νερό (μάξιμουμ μέχρι 
40°C). Ψηλότερες θερμοκρασίες οδηγούν σε 
βλάβες στην αντλία.

•	 Το εισερχόμενο νερό δεν επιτρέπεται ούτε 
να περιέχει ρύπους, άμμο ούτε χημικά προϊ-
όντα που θα μπορούσαν να παρεμποδίσουν 
τη λειτουργία της αντλίας κα ινα ελαττώ-
σουν τη διάρκεια ζωής της.

•	 Η συσκευή έχει άδεια χρήσης για την χρήση 
καθαρού νερού βρύσης ή για κοινά καθαρι-
στικά δαπέδων.

•	 Σε περίπτωση χρήσης καθαριστικών μέσων, 
προσέξτε τις οδηγίες χρήσης, ασφαλείας 
κλπ. του κατασκευαστή.

Προειδοποίηση – Κίνδυνος έκρηξης
Μη ψεκάζετε εύφλεκτα υγρά.
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Προειδοποίηση
Εάν το καθαριστικό έρθει σε επαφή με το δέρμα 
ή εισέλθει στο μάτι, καθαρίστε το αμέσως με 
άφθονο καθαρό νερό. Ακολούθως συμβουλευυ-
θείτε έναν γιατρό ή ακολουθήστε τις υποδείξεις 
του Δελτίου Δεδομένων Ασφαλείας ή του παρα-
γωγού του καθαριστικού.

5.2 Συναρμολόγηση

5.2.1 Συναρμολόγηση της συσκευής (εικ. 11)
Συναρμολογήστε τη συσκευή προσέχοντας να 
κουμπώνουν τα δύο κλιπ (17) καλά στο περί-
βλημα.

Υπόδειξη! Ελέγξτε την καλή στερέωση του 
εξαρτήματος πριν αρχίσετε με τον καθαρισμό.

5.2.2 Τοποθέτηση της μπαταρίας (εικ. 6)
Για να μπορέσετε να βάλετε τη μπαταρία στο 
στήριγμα της μπαταρίας (15), πιέστε τον διακό-
πτη ασφάλισης του στηρίγματος μπαταρίας (14) 
και το στήριγμα μπαταρίας (15) ανοίγει προς τα 
έξω. Βάλτε τώρα τη μπαταρία στη συσκευή και 
ξανακλείστε το στήριγμα.

5.3 Φόρτιση της μπαταρίας λιθίου (εικ. 9-10)
1.	 Αφαιρέστε τη μονάδα του συσσωρευτή (a) 

από τη χειρολαβή πιέζοντας προς τα κάτω 
το πλήκτρο (b).

2.	 Συγκρίνετε εάν η τάση που αναφέρεται στην 
ετικέτα αντιστοιχεί στην τάση του δικτύου. 
Βάλτε το βύσμα του φορτιστή (c) στην πρίζα. 
Το πράσινο LED αρχίζει να αναβοσβήνει.

3.	 Σπρώξτε τη μπαταρία (a) στο φορτιστικό (c).
4.	 Στο εδάφιο „Ένδειξη φορτιστή“ θα βρείτε πί-

νακα με τις εξηγήσεις της ένδειξης του LED 
στο φορτιστή.

Προσοχή!
Να φορτίζετε τη μπαταρία σας πάντα χωρίς το 
κάλυμμα PXC Battery Cover για να παρεμποδί-
σετε την υπερθέρμανση της μπαταράις σας.
Κατά τη διάρκεια της φόρτισης μπορεί να ζεστα-
θεί λίγο η μπαταρία. Πρόκειται για κάτι φυσιο-
λογικό.

Εάν δεν είναι δυνατή η φόρτιση του συσσωρευ-
τή, παρακαλούμε να ελέγξετε 
•	 	εάν υπάρχει τάση στην πρίζα.  

•	 	εάν υπάρχει άψογη επαφή στις επαφές 
φόρτισης.

Εάν δεν είναι δυνατή η φόρτιση του συσσωρευ-
τή, παρακαλούμε να αποστείλετε 
•	 	το φορτιστή 
•	 	και την μονάδα του συσσωρευτή.
στο τμήμα μας εξυπηρέτησης πελατών.

Για σωστή αποστολή να επικοινωνήσετε με 
το τμήμα μας εξυπηρέτησης πελατών ή με 
το κατάστημα πωλήσεων, όπου αγοράσατε 
τη συσκευή.

Κατά την αποστολή ή απόρριψη μπαταριών 
ή  συσκευών μπαταρίας προσέξτε να μπουν 
χωριστά σε πλαστικές σακούλες ώστε να 
αποφευχθεί ένα βραχυκύκλωμα ή πυρκα-
γιά!

Για μεγάλη διάρκεια ζωής της μονάδας του συσ-
σωρευτή, φροντίστε για την έγκαιρη επαναφόρ-
τιση της μονάδα του συσσωρευτή. Αυτό είναι 
οπωσδήποτε απαραίτητο ότνα διαπιστώσετε 
πως μειώνεται η απόδοση. Ποτέ μην εκφορτίζε-
τε πλήρως τη μονάδα του συσσωρευτή. Αυτό θα 
είχε σαν συνέπεια μία βλάβη της μονάδας του 
συσσωρευτή!

5.4 Ένδειξη δυναμικότητας μπαταρίας  
(ει. 10/d)

Πιέστε το πλήκτρο για την ένδειξη δυναμικό-
τητας του συσσωρευτή (e). Η ένδειξη δυναμι-
κότητας του συσσωρευτή (d) σας δείχνει την 
κατάσταση φόρτισης του συσσωρευτή βάσει 
των 3 LED.

Είναι αναμμένα και τα 3 LED:
Ο συσσωρευτής έχει φορτιστεί πλήρως.

Ανάβουν/ει 2 ή 1 LED:
Η μπαταρία είναι ακόμη αρκετά φορτισμένη.

Αναβοσβήνει ένα LED:
Ο συσσωρευτής είναι άδειος, φορτίστε τον.

Αναβοσβήνουν όλα τα LED:
Υπέρβαση της θερμοκρασίας της μπαταρίας. 
Αφαιρέστε τον συσσωρευτή από τη συσκευή και 
αφήστε τον επί μία ημέρα σε θερμοκρασία δω-
ματίου. Εάν επαναπαρουσιαστεί το σφάλμα τότε 
ο συσσωρευτής έχει εκφορτιστεί εκ βάθους και 
είναι ελαττωματικός. Αφαιρέστε τη μπαταρία 
από τη συσκευή. Μία ελαττωματική μπαταρία 
δεν είναι δυνατόν να επαναχρησιμοποιηθεί ή να 
επαναφορτιστεί!
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6.	Χειρισμός

6.1 Θέση σε λειτουργία

6.1.1 Γέμισμα του ντεπόζιτου φρέσκου νε-
ρού

Αφαιρέστε το ντεπόζιτο νερού (1) πιέζοντας τον 
διακόπτη ασφάλισης του ντεπόζιτου νερού (16). 
Γεμίστε το ντεπόζιτο από την οπή (18) με νερό 
βρύσης (αν θέλετε προσθέτετε και την από τον 
κατασκευαστή συνιστούμενη ποσότητας του κα-
θαριστικού) μέχρι τη γραμμή μα το σημάδι ΜΑΧ.

6.1.2 Ενεργοποίηση της συσκευής (εικ. 3)
Κατόπιν μπορείτε να εκκινήσετε τη συσκευή με 
πίεση του διακόπτη ενεργοποίησης/απενεργο-
ποίησης (9).
Πιέζοντας και κρατώντας πιεσμένο τον διακό-
πτη για την είσοδο νερού (8) προσθέτετε από 
τα μπεκ εισόδου (19) νερό και έτσι υγραίνεται ο 
κύλινδρος καθαρισμού (4). Μπορεί να διαρκέσει 
μερικά δευτερόλεπτα μέχρι να υγρανθεί τελείως 
ο κύλινδρος. Εάν αφήσετε πάλι ελεύθερο τον δι-
ακόπτη για την είσοδο νερού (8), σταματάει πάλι 
η είσοδος νερού. Να δοσολογείτε το νερό μόνο 
για την ποσότητα την οποία χρειάζεται.
Σε περίπτωση εντονότερων ακαθαρσιών μπο-
ρείτε να ενεργοποιήσετε υψηλότερη ταχύτητα 
κυλίνδρου και αυξημένη παροχή νερού πιέζο-
ντας το πλήκτρο BOOST (10). Η τρέχουσα κατά-
σταση της συσκευής υποδεικνύεται με το LED 
κατάστασης (11). Για την απενεργοποίηση της 
συσκευής πιέστε ξανά το πλήκτρο On/Off.

6.1.3 Άδεισμα και γέμισμα της συσκευής
Εάν καταναλώσετε το νερό στο ντεπόζιτο φρέ-
σκου νερού (1) μπορείτε να το ξαναγεμίσετε. 
Μετά από κάθε κατανάλωση του νερού στο 
ντεπόζιτο πρέπει να αδειαστεί και το ντεπόζιτο 
ακάθαρτου νερού (2). Για να το αδειάσετε πρέπει 
να ανασηκώσετε το κάλυμμα του ντεπόζιτου 
ακάθαρτου νερού (3) πιέζοντας τον διακόπτη 
ασφάλισης του καλύμματος του ντεπόζιτου ακά-
θαρτου νερού (12) και να το αφαιρέσετε. (εικ. 4)
Απομακρύνετε τώρα το ντεπόζιτο ακάθαρτου 
νερού (2) και συνεχίστε με την αντίστροφη σει-
ρά για να ξαναετοιμάσετε τη συσκευή.
Μετά τη λήξη της διαδικασίας καθαρισμού πα-
ρακαλούμε να αδειάσετε όλους του περιέκτες 
και να αφήσετε τον κύλινδρο καθαρισμού να 
στεγνώσει.

6.1.4 Μεταφορά (εικ. 12)
Η συσκευή μπορεί να μεταφερθεί μαζί με τον 
σταθμό καθαρισμού και στάθμευσης (7).

7.	Καθαρισμός, συντήρηση και 
παραγγελία ανταλλακτικών

Κίνδυνος! Πριν από όλες τις εργασίες καθαρι-
σμού, να αφαιρείτε τη μπαταρία.

7.1 Καθαρισμός
•	 Να κρατάτε όσο πιο ελεύθερα από σκόνη και 

ακαθαρσίες γίνεται τα συστήματα προστασί-
ας, τις σχισμές εξαερισμού και το κέλυφος 
του μοτέρ. Σκουπίζετε τη συσκευή με ένα 
καθαρό πανί, ή καθαρίστε το με πεπιεσμένο 
αέρα σε χαμηλή πίεση.

•	 Συνιστούμε να καθαρίζετε τη συσκευή αμέ-
σως μετά από κάθε χρήση.

•	 Να καθαρίζετε τη συσκευή τακτικά με ένα 
νωπό πανί και λίγο μαλακό σαπούνι. Μη 
χρησιμοποιείτε καθαριστικά ή διαλύτες, 
γιατί δεν αποκλείεται να καταστρέψουν την 
επιφάνεια της συσκευής. Προσέξτε να μην 
περάσει νερό στο εσωτερικό της συσκευής. 
Η διείσδυση νερού σε ηλεκτρική συσκευή 
αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

7.1.1 Λειτουργία καθαρισμού (εικ. 8a)
Κατά τη διάρκεια του / μετά τον καθαρισμού/
καθαρισμό του σκληρού σας δαπέδου, μπορείτε 
να τοποθετήσετε τη συσκευή στον σταθμό κα-
θαρισμού και στάθμευσης (7) για να καθαριστεί 
ο κύλινδρος καθαρισμού (4). Προσέξτε το ντε-
πόζιτο φρέσκου νερού (1) να έχει ακόμη νερό 
τουλάχιστον μέχρι τη γραμμή ΜΙΝ.
Όταν τοποθετήσετε τη συσκευή στον σταθμό 
καθαρισμού και στάθμευσης (7) και αφού ελέγ-
ξετε την στάθμη του νερού, μπορείτε να εκκινή-
σετε την λειτουργία του καθαρισμού. Πιέστε και 
κρατήστε πιεσμένο τον διακόπτη BOOST (10) 
επί τουλάχιστον 3 δευτερόλεπτα.
Αφού εκκινήσετε με επιτυχία την λειτουργία 
καθαρισμού, αναβοσβήνου και τα δύο LED του 
LED κατάστασης (11).
Η διαδικασία καθαρισμού διαρκεί περ. 30 δευτε-
ρόλεπτα. Μετά τη λήξη μπορείτε είτε να ξανα-
αρχίσετε τον καθαρισμό του σκληρού σας δαπέ-
δου ή να αφαιρέσετε τον κύλινδρο καθαρισμού 
(4) και να τον βάλετε στον σταθμό καθαρισμού 
και στάθμευσης (7) για να στεγνώσει. (εικ. 8b)
7.1.2 Καθαρισμός του κυλίνδρου (εικ. 6)
Για να αφαιρέσετε τον κύλινδρο καθαρισμού (4), 
πιέστε τον διακόπτη ασφάλισης του καλύμματος 
του κυλίνδρου καθαρισμού (13) προς τα πίσω και 
τραβήξτε το κάλυμμα του κυλίνδρου καθαρισμού 
(6) προς τα έξω. Κατόπιν μπορείτε να τραβήξετε 
προς τα έξω τον κύλινδρο καθαρισμού (4).
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Ο κύλινδρος καθαρισμού (4) μπορεί να πλυθεί 
στο πλυντήριο ρούχων σε το ανώτερο 60 βαθ-
μούς και μόνο λίγο στύψιμο.

7.1.3 Καθαρισμός των μπεκ εισόδου (εικ. 7)
Αφαιρέστε τα εργαλεία καθαρισμού (5) από 
τον σταθμό καθαρισμού και στάθμευσης (7) και 
καθαρίστε με αυτά τα μπεκ εισόδου (19) που βρί-
σκονται πίσω από τον κύλινδρο καθαρισμού (4) 
από ακαθαρσίες.

7.2 Συντήρηση

7.2.1 Μεγαλύτερης διάρκειας ακινητοποίη-
ση της ηλεκτρικής αντλίας

Μετά από κάθε χρήση να αδειάζετε πλήρως το 
νερό από τη μηχανή. Για τον σκοπό αυτό ενερ-
γοποιήστε τη συσκευή χωρίς ντεπόζιτο (1,2) και 
χωρίς κύλινδρο καθαρισμού (4) και πιέστε τον 
διακόπτη εισόδου νερού (8) και κρατήστε τον πι-
εσμένο μέχρι να μην εξέρχεται πλέον νερό από 
τα μπεκ εισόδου (19).

7.3 Παραγγελία ανταλλακτικών:
Κατά την παραγγελία ανταλλακτικών να αναφέ-
ρετε τα εξής:
•	 	Τύπος της συσκευής
•	 	Αριθμός είδους της συσκευής
•	 	Αριθμός ταύτισης της συσκευής
•	 	Αριθμός ανταλλακτικού
Θα βρείτε τις ισχύουσες τιμές και πληροφορίες 
στην ιστοσελίδα www.Einhell-Service.com

8.	Διάθεση στα απορρίμματα και 
επαναχρησιμοποίηση

Η συσκευή βρίσκεται σε μία συσκευασία προς 
αποφυγή ζημιών κατά τη μεταφορά  Αυτή η συ-
σκευασία αποτελείται από πρώτες ύλες και έτσι 
μπορεί να επαναχρησιμοποιηθεί ή να ανακυκλω-
θεί. Η συσκευή και τα εξαρτήματά της αποτε-
λούνται από διάφορα υλικά, όπως π.χ. μέταλλο 
και πλαστικά υλικά. Δεν επιτρέπεται η απόρριψη 
ελαττωματικών συσκευών στα οικιακά απορ-
ρίμματα. Σωστή απόρριψη είναι η παράδοση σε 
κατάλληλα κέντρα συλλογής μεταχειρισμένων 
συσκευών. Εάν δεν γνωρίζετε πού βρίσκεται 
παρόμοιο κέντρο συλλογής μεταχειρισμένων 
συσκευών, ρωτήστε στη διοίκηση της κοινότη-
τάς σας. 

9.	Φύλαξη

Nα διατηρείτε τη συσκευή και τααξεσουάρ της 
σε σκοτεινό, στεγνό χώρο, χωρίς παγετό, και 
μακριά από παιδιά. Η ιδανική θερμοκρασία απο-
θήκευσης είναι μεταξύ 5 και 30 °C. Να φυλάξετε 
την ηλεκτρική σας συσκευή στην πρωτότυπη 
συσκευασία της.
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10.	Ενδεχόμενες αιτίες διακοπής λειτουργίας

Βλάβη Αιτία Αποκατάσταση 
Δεν λειτουργεί η 
συσκευή.

- Δεν υπάρχει τροφοδοσία τάσης 
προς τη συσκευή.

- Υπερθέρμανση της συσκευής (το 
LED (11) κατάστασης της συσκευ-
ής αναβοσβήνει εναλλάξ επί 10 
δευτ.)

- δεν είναι φορτισμένη η μπαταρία.
- Δεν έχει συνδεθεί σωστά η μπα-

ταρία
- Αφήστε τη συσκευή να κρυώσει.

Ο κινητήρας λει-
τουργεί, αλλά δεν 
έρχεται νερό.

- Βουλωμένα μπεκ εισόδου

- Άδειο ντεπόζιτο νερού.

- Καθαρισμός των μπεκ εισόδου 
(βλέπε 7.1.3)

- Γεμίστε το ντεπόζιτο νερού.
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11.	Ένδειξη φορτιστή

Κατάσταση ένδειξης Σημασία και μέτραΚόκκινο LED Πράσινο LED
απενεργοποίηση 
(OFF)

Αναβοσβήνει Ετοιμότητα για λειτουργία
Ο φορτιστής είναι συνδεδεμένος με το δίκτυο και έτοιμος 
για λειτουργία. Η μπαταράι δεν είανι μέσα στο φορτιστή.

Ενεργοποιημένος απενεργοποίηση 
(OFF)

Φόρτιση
Ο φορτιστής φορτίζει τη μπαταρία σε λειτουργία ταχείας 
φόρτισης. Η διάρκεια φόρτισης αναγράφεται στον φορτιστή.
Υπόδειξη! Ανάλογα με την υπάρχουσα φόρτιση η πραγμα-
τική διάρκεια φ΄ροτισης μπορεί να διαφέρει από αυτήν που 
αναγράφεται στο φορτιστή.

απενεργοποίηση 
(OFF)

Ενεργοποιημένος Η μπαταρία είναι φορτισμένη και έτοιμη για χρήση.
Κατόπιν ενεργοποιείται η φόρτιση ασφαλείας μέχρι την 
πλήρη φόρτιση.
Αφήστε τη μπαταρία περίπου 15 λεπτά περισσότερο στον 
φορτιστή.
Τι πρέπει να κάνετε:
Αφαιρέστε τη μπαταρία από τον φορτιστή. Διακόψτε την 
παροχή ρεύματος προς τον φορτιστή.

Αναβοσβήνει απενεργοποίηση 
(OFF)

Φόρτιση προσαρμογής
Ο φορτιστής βρίσκεται στη λειτουργία για προσεκτική φόρ-
τιση.
Για λόγους ασφαλείας ο φορτιστής φορτίζεται πιο αργά και 
χρειάζεται περισσότερο χρόνο. Αυτό μπορεί να οφείλεται 
στα εξής:
- Η μπαταρία δεν φορτίστηκε εδώ και πολύ καιρό- Η θερμο-
κρασία της μπαταρίας δεν κυμαίνεται στα ιδανικά επίπεδα.
- Η θερμοκρασία της μπαταρίας δεν κυμαίνεται στα ιδανικά 
επίπεδα.
Τι πρέπει να κάνετε:
Περιμένετε μέχρι να περατωθεί η διαδικασία φόρτισης, πα-
ρόλα αυτά μπορεί να συνεχιστεί η φόρτιση της μπαταρίας.

Αναβοσβήνει Αναβοσβήνει Σφάλμα
Δεν είναι δυνατή πλέον η φόρτιση. Η μπαταρία είναι ελατ-
τωματική.
Τι πρέπει να κάνετε:
Μία ελαττωματική μπαταρία δεν είναι δυνατόν να επανα-
φορτιστεί.
Αφαιρέστε τη μπαταρία από τον φορτιστή.

Ενεργοποιημένος Ενεργοποιημένος Βλάβη θερμοκρασίας:
Η μπαταρία είναι πολύ ζεστή (π. χ. άμεση ηλιακή ακτινοβο-
λία) ή πολύ κρύα (κάτω από 0°C).
Τι πρέπει να κάνετε:
Αφαιρέστε τη μπαταρία και φυλάξτε την αυτή τη 1 ημέρα σε 
θερμοκρασία δωματίου (περ. 20° C).
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Απόσυρση

Li-Ion

Τα ηλεκτρικά εργαλεία, οι μπαταρίες, τα εξαρτήματα και οι συσκευασίες πρέπει να ανακυκλώνονται 
με τρόπο φιλικό προς το περιβάλλον. 
Μην ρίχνετε τα ηλεκτρικά εργαλεία και τις μπαταρίες στα απορρίμματα του σπιτιού σας! 

Μόνο για χώρες της ΕΕ: 
Σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή οδηγία 2012/19/ΕΕ σχετικά με τις παλιές ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές 
συσκευές και τη μεταφορά της οδηγίας αυτής σε εθνικό δίκαιο τα άχρηστα ηλεκτρικά εργαλεία και 
σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή οδηγία 2006/66/ΕΚ οι χαλασμένες ή χρησιμοποιημένες μπαταρίες πρέ-
πει να συλλέγονται ξεχωριστά, για να ανακυκλωθούν με τρόπο φιλικό προς το περιβάλλον. 
Σε περίπτωση μη ενδεδειγμένης απόσυρσης οι ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές λόγω ενδεχο-
μένης παρουσίας επικίνδυνων ουσιών μπορούν να έχουν επιβλαβείς επιπτώσεις στο περιβάλλον και 
στην ανθρώπινη υγεία.

Η ανατύπωση ή οποιασδήποτε άλλης μορφής αναπαραγωγή της τεκμηρίωσης ή άλλων δικαιολογητι-
κών που αναφέρονται στα προϊόντα, ακόμη και αποσπασματικά, επιτρέπεται μόνο με ρητή συγκατά-
θεση της Einhell Germany AG.

Mε επιφύλαξη τεχνικών τροποποιήσεων
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	Ενημέρωση για το σέρβις

Σε όλες τις χώρες που αναφέρονται στην εγγύηση έχουμε αρμόδια συνεργεία που συνεργάζονται 
μαζί μας, η διεύθυνση των οποίων προκύπτει από την εγγύηση. Τα συνεργεία αυτά βρίσκονται στη 
διάθεσή σας για επισκευές, ανταλλακτικά ή αξεσουάρ ή για την αγορά αναλώσιμων.

Προσέξτε ότι στη συσκευή αυτή τα ακόλουθα εξαρτήματα υπόκεινται σε κοινή φθροά ή ότι χρειάζο-
νται τα ακόλουθα αναλώσιμα.

Κατηγορία Παράδειγμα
Φθειρόμενα εξαρτήματα* Κύλινδρος καθαρισμού
Αναλώσιμα υλικά/αναλώσιμα τμήματα*
Ελλείψεις

* δεν συμπεριλαμβάνονται υποχρεωτικά στο περιεχόμενο της συσκευασίας!

Σε περίπτωση ελαττωμάτων ή σφαλμάτων σας παρακαλούμε να δηλώστε την περίπτωση στο ίντερ-
νετ στο www.Einhell‑Service.com. Προσέξτε να περιγράψετε με ακρίβεια το σφάλμα και απαντήστε 
στις ακόλουθες ερωτήσεις:

•	 Λειτούργησε σωστά η συσκευή ή είχε από την αρχή κάποιο ελάττωμα?
•	 Μήπως προσέξατε κάτι περίεργο προτού παρουσιαστεί το ελάττωμα (σύμπτωμα ή βλάβη)?
•	 Ποια δυσλειτουργία παρατηρείται στη συσκευή (κύριο σύμπτωμα)?   

Περιγράψετε αυτή τη δυσλειτουργία.
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Perigo! 
Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas 
algumas medidas de segurança para prevenir 
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia atenta-
mente este manual de instruções / estas instru-
ções de segurança. Guarde-o num local seguro, 
para que o possa consultar sempre que neces-
sário. Caso passe o aparelho a outras pessoas, 
entregue também este manual de instruções / 
estas instruções de segurança. Não nos respon-
sabilizamos pelos acidentes ou danos causados 
pela não observância deste manual e das instru-
ções de segurança.

Explicação dos símbolos utilizados  
(ver figura 13)
1.	 Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos 

leia o manual de instruções.

1.	Instruções de segurança

As instruções de segurança correspondentes 
encontram-se na brochura fornecida.
Aviso!
Leia todas as instruções de segurança, 
indicações, ilustrações e dados técnicos 
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O 
incumprimento das indicações seguintes pode 
provocar choques elétricos, incêndios e/ou feri-
mentos graves.
Guarde todas as instruções de segurança e 
indicações para consultar mais tarde.

2.	Descrição do aparelho e material 
a fornecer

2.1	Descrição do aparelho (fig. 1-11)
1.	 Depósito de água fria
2.	 Depósito de água suja
3.	 Cobertura do depósito de água suja
4.	 Rolo de limpeza
5.	 Ferramenta de limpeza
6.	 Cobertura do rolo de limpeza
7.	 Estação de limpeza e de suporte com pega 

de transporte
8.	 Botão para entrada de água
9.	 Botão ligar/desligar
10.	 Botão BOOST
11.	 LED de estado
12.	 Botão de retenção da cobertura do depósito 

de água suja

13.	 Botão de retenção da cobertura do rolo de 
limpeza

14.	 Botão de retenção do suporte da bateria
15.	 Suporte da bateria
16.	 Botão de retenção do depósito de água
17.	 Molas de engate
18.	 Abertura para enchimento de água
19.	 Bocais de entrada

2.2	Material a fornecer
Com a ajuda da descrição do material a fornecer, 
verifique se o artigo se encontra completo. Caso 
faltem peças, dirija-se num prazo máximo de 5 
dias úteis após a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Center ou ao ponto de venda onde 
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de 
um talão de compra válido. Para o efeito, consulte 
a tabela da garantia que se encontra nas informa-
ções do serviço de assistência técnica no fim do 
manual.
•	 	Abra a embalagem e retire cuidadosamente o 

aparelho.
•	 	Remova o material da embalagem, assim 

como os dispositivos de segurança da emba-
lagem e de transporte (caso existam).

•	 	Verifique se o material a fornecer está com-
pleto

•	 	Verifique se o aparelho e as peças acessó-
rias apresentam danos de transporte.

•	 	Se possível, guarde a embalagem até ao ter-
mo do período de garantia.

Perigo! 
O aparelho e o material da embalagem não 
são brinquedos! As crianças não devem 
brincar com sacos de plástico, películas ou 
peças de pequena dimensão! Existe o perigo 
de deglutição e asfixia!

•	 Cobertura do rolo de limpeza
•	 Ferramenta de limpeza
•	 Estação de limpeza e de suporte com pega 

de transporte
•	 Manual de instruções original
•	 Instruções de segurança

3.	Utilização adequada

O aparelho destina-se ao uso pessoal para a lim-
peza de chãos duros.

A máquina só pode ser utilizada para os fins a 
que se destina. Qualquer outro tipo de utilização 
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é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo daí resultantes são da 
responsabilidade do utilizador/operador e não do 
fabricante.

Chamamos a atenção para o fato de os nossos 
aparelhos não terem sido concebidos para uso 
comercial, artesanal ou industrial. Não assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for 
utilizado no comércio, artesanato ou indústria ou 
em actividades equiparáveis.

Este aparelho pode ser usado por crianças a par-
tir dos 8 anos de idade, assim como por pessoas 
com capacidades físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas ou sem experiência nem conhecimen-
tos, desde que mantidas sob vigilância ou instruí-
das relativamente à utilização segura do aparelho 
e conscientes dos perigos inerentes. As crianças 
não podem brincar com o aparelho. A limpeza 
e manutenção não podem ser efectuadas por 
crianças sem vigilância.

4.	Dados técnicos

Alimentação de tensão do motor: ................. 18 V
Conteúdo do depósito de água fria: ...........400 ml
Conteúdo do depósito de água suja: .........300 ml
Peso: .......................................................... 2,5 kg

Atenção! 
O aparelho é fornecido sem baterias nem carre-
gador e só pode ser usado com as baterias de 
lítio da série Power X-Change!

As baterias de lítio da série Power X-Change 
só podem ser carregadas com os carregadores 
Power X-Charger.

As baterias e carregadores adequados da série 
Power X-Change são, por exemplo: 
•	 Bateria: Power X-Change 1,5
•	 Bateria: Power X-Change 5,2
•	 Carregador: Power X-Charger 3A
•	 Carregador: Power X-Charger

Perigo! 
Ruído e vibração 
Os valores de vibração e ruído foram apurados 
de acordo com a norma EN 60335-2-10.

Nível de pressão acústica LpA............. 62,6 dB(A)
Incerteza KpA...............................................  3 dB

Nível de potência acústica LWA........... 74,1 dB(A)
Incerteza KWA..............................................  3 dB

5.	Antes da colocação em 
funcionamento

Cuidado!
Proteja o seu acumulador contra a humidade, 
chuva e da humidade do ar elevada. Certi-
fique-se de que não há água a escorrer sobre 
o acumulador ou os seus contactos durante o 
funcionamento.

Aviso!
Retire sempre a bateria antes de efetuar ajustes 
no aparelho.

5.1	Utilização correta do aparelho
•	 O aparelho tem de ser colocado sobre uma 

superfície plana e segura.
•	 A fim de evitar danos na bomba quando pa-

rada, é normal que se verifique uma pequena 
fuga na bomba.

•	 A máquina nunca pode ser utilizada em es-
paços onde haja perigo de explosão.

•	 A temperatura de serviço deve encontrar-se 
entre os +5 e os + 40°C.

•	 O aparelho é adequado para o funcionamen-
to com água fria ou moderadamente quente 
(até 40 °C no máx.), já que temperaturas 
mais elevadas originam danos na bomba.

•	 A água que entra não pode estar suja, conter 
areia ou produtos químicos, que possam pre-
judicar o funcionamento e diminuir a vida útil 
da máquina.

•	 O aparelho só pode ser usado com água da 
torneira pura ou produtos de limpeza para o 
chão convencionais.

•	 Ao usar produtos de limpeza, respeitar as 
instruções de aplicação, de segurança, etc. 
do fabricante.

Aviso – Perigo de explosão
Não borrifar líquidos inflamáveis.

Aviso
Se o produto de limpeza entrar em contacto com 
a pele ou com os olhos, lave a zona afetada com 
água limpa abundante. De seguida consulte um 
médico ou siga as indicações da folha de dados 
de segurança do fabricante do detergente.
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5.2	Montagem

5.2.1 Montagem do aparelho (fig. 11)
Monte o aparelho e certifique-se de que ambas 
as molas de engate (17) engatam bem na car-
caça.

Nota! Verifique se o adaptador está bem fixo an-
tes de iniciar a limpeza.

5.2.2 Inserir a bateria (fig. 6)
Para poder inserir a bateria no suporte da bateria 
(15), acione o botão de retenção do suporte da 
bateria (14) para que o suporte da bateria (15) se 
abra. Insira agora a bateria no aparelho e feche o 
suporte da bateria no aparelho.

5.3	Carregamento do pack de baterias de 
lítio (fig. 9-10)

1.	 Puxe o pack de baterias (a) do punho, pre-
mindo, para tal, a tecla de engate (b) para 
baixo.

2.	 Verifique se a tensão de rede indicada na pla-
ca de características corresponde à tensão 
de rede existente. Ligue a ficha de alimenta-
ção do carregador (c) à tomada. O LED verde 
começa a piscar.

3.	 Empurre o acumulador (a) no carregador (c).
4.	 No „Visor do carregador“, encontra uma tabe-

la com os significados da indicação LED no 
carregador.

Cuidado!
Carregue a sua bateria apenas sem a cobertura 
da bateria PXC e impeça assim o sobreaqueci-
mento da sua bateria.

A bateria pode aquecer um pouco durante o car-
regamento. É normal que isso ocorra.

Se o pack de acumuladores não carregar, veri-
fique 
•	 	se existe tensão de rede na tomada 
•	 	ou se existe um contacto correto nos contac-

tos de carregamento.

Se continuar a não ser possível carregar o pack 
de acumuladores, envie 
•	 	o carregador 
•	 	e o pack de acumuladores
para o nosso serviço de assistência técnica.

Para o envio correto, contacte o nosso ser-
viço de assistência técnica ou o ponto de 
venda onde adquiriu o aparelho.

Ao enviar ou eliminar baterias ou o aparelho 
sem fio, certifique-se de que estes são emba-
lados individualmente em sacos de plástico 
para evitar curto-circuitos e incêndios!

Tendo em vista uma longa vida útil do pack de 
baterias, deve providenciar o seu recarregamento 
atempado. Isto é absolutamente necessário se 
verificar que a capacidade do aparelho está a 
diminuir. Nunca deixe o pack de baterias descar-
regar-se completamente. Esta situação poderia 
provocar uma avaria no pack de baterias!

5.4	Indicação da capacidade do acumulador 
(fig. 10/pos. d)

Prima o interruptor para obter a indicação da 
capacidade do acumulador (e). O indicador da 
capacidade do acumulador (d) indica-lhe o nível 
de carga do acumulador através de 3 LEDs.

Acendem-se os 3 LEDs:
O acumulador está completamente carregado.

Acendem 2 ou 1 LEDs:
O acumulador dispõe de carga residual suficien-
te.

1 LED a piscar
O acumulador está vazio, carregue-o.

Todos os LEDs a piscar:
A temperatura da bateria não foi alcançada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia à 
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer, 
a bateria sofreu uma descarga total e tem defeito. 
Remova a bateria do aparelho. Uma bateria com 
defeito nunca mais pode voltar a ser usada ou 
carregada.

6.	Operação

6.1	Colocação em funcionamento

6.1.1 Encher o depósito de água fria
Remova o depósito de água (1) pressionado o 
botão de retenção do depósito de água (16). 
Encha o mesmo através da abertura para enchi-
mento de água (18) com água da torneira (opcio-
nalmente adicione a quantidade de produto de 
limpeza do chão indicada pelo fabricante) até no 
máximo à linha MAX.
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6.1.2 Ligar o aparelho (fig. 3)
A seguir pode iniciar o aparelho pressionando o 
botão de ligar/desligar (9).
Premindo e mantendo premido o botão para a 
entrada de água (8) adiciona água através dos 
bocais de entrada (19) para humedecer o rolo de 
limpeza (4). Pode demorar alguns segundos até o 
rolo estar totalmente humedecido. Ao soltar o bo-
tão para a entrada de água (8), a entrada de água 
para. Doseie a água apenas para a quantidade 
necessária.
No caso de sujidade mais difícil, poderá ativar 
uma velocidade de rolo mais elevada e uma 
maior entrada de água, premindo o botão 
BOOST (10). O estado atual do aparelho é indi-
cado através do LED de estado (11). Para des-
ligar o aparelho, pressione de novo o botão de 
ligar/desligar.

6.1.3 Esvaziar e encher o aparelho
Quando a reserva de água no depósito de água 
fria (1) acabar, basta enchê-lo de novo. Cada 
vez que acabar a reserva do depósito de água 
fria, também tem de ser esvaziado o depósito de 
água suja (2). Para esvaziar o mesmo, retire a co-
bertura do depósito de água suja (3), pressionan-
do o botão de retenção da cobertura do depósito 
de água suja (12) e remova a cobertura. (Fig. 4)
Retire e esvazie agora o depósito de água suja 
(2) e proceda pela ordem inversa para que o apa-
relho fique novamente operacional.
Depois de terminar o processo de limpeza es-
vazie todos os reservatórios e deixe o rolo de 
limpeza secar.

6.1.4 Transporte (fig. 12)
O aparelho pode ser transportado com a estação 
de limpeza e de suporte (7).

7.	Limpeza, manutenção 
e encomenda de peças 
sobressalentes

Perigo! Retire a bateria antes de qualquer traba-
lho de limpeza.

7.1	Limpeza
•	 Mantenha os dispositivos de proteção, as 

ranhuras de ventilação e a carcaça do motor 
tão livres de pó e sujidade quanto possível. 
Esfregue o aparelho com um pano limpo ou 
sopre com ar comprimido a baixa pressão.

•	 Aconselhamos a limpeza do aparelho imedia-

tamente após cada utilização.
•	 Limpe regularmente o aparelho com um pano 

húmido e um pouco de sabonete líquido. Não 
utilize produtos de limpeza ou solventes, pois 
estes podem corroer as peças de plástico 
do aparelho. Certifique-se de que não entra 
água para o interior do aparelho. A entrada 
de água num aparelho elétrico aumenta o 
risco de choque elétrico.

7.1.1 Modo de limpeza (fig. 8a)
Durante/após a limpeza do seu chão duro pode 
colocar o aparelho na estação de limpeza e de 
suporte (7) para limpar o rolo de limpeza (4). Cer-
tifique-se de que o seu depósito de água fria (1) 
ainda está cheio pelo menos até à linha MIN.
Depois de colocar o aparelho na estação de 
limpeza e de suporte (7) e de verificar o nível da 
água, pode iniciar a função de limpeza. Pressione 
e mantenha premido o botão BOOST (10) duran-
te pelo menos 3 segundos.
Se tiver iniciado com sucesso o modo de limpe-
za, piscam ambos os LEDs do LED de estado 
(11).
O modo de limpeza demora cerca de 30 segun-
dos. Depois de terminar, pode voltar a limpar o 
seu chão duro, ou remover o rolo de limpeza (4) 
e para secar colocar na estação de limpeza e de 
suporte (7). (Fig. 8b)

7.1.2 Limpeza do rolo (fig. 6)
Para remover o rolo de limpeza (4), pressione o 
botão de retenção da cobertura do rolo de lim-
peza (13) para trás e retire a cobertura do rolo 
de limpeza (6). A seguir pode remover o rolo de 
limpeza (4).
O rolo de limpeza (4) pode ser lavado na má-
quina de lavar, no máx. a 60 graus e com pouca 
centrifugação.

7.1.3 Limpeza dos bocais de entrada (fig. 7)
Retire a ferramenta de limpeza (5) da estação de 
limpeza e de suporte (7) e limpe com a mesma a 
sujidade dos bocais de entrada (19), que se en-
contram por trás do rolo de limpeza (4).

7.2	Manutenção

7.2.1 Paragem prolongada da bomba elétrica
Depois de se utilizar a máquina, deve-se retirar 
sempre toda a água. Para isso, ligue o aparelho 
sem qualquer um dos depósitos (1, 2) e sem o 
rolo de limpeza (4) e pressione o botão para en-
trada de água (8) e mantenha-o premido até não 
sair mais água dos bocais de entrada (19).
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7.3	Encomenda de peças sobressalentes:
Ao encomendar peças sobressalentes, devem-se 
fazer as seguintes indicações:
•	 	Tipo da máquina
•	 	Número de artigo da máquina
•	 	Número de identificação da máquina
•	 	Número da peça sobressalente necessária
Pode encontrar os preços e informações actuais 
em www.Einhell-Service.com

8.	Eliminação e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada 
ou reciclada. O aparelho e os respetivos aces-
sórios são de diferentes materiais, como p. ex. o 
metal e o plástico. Não deite os aparelhos defei-
tuosos para o lixo doméstico. Para uma elimina-
ção ecologicamente correcta, o aparelho deve ser 
entregue num local de recolha adequado. Se não 
tiver conhecimento de nenhum local de recolha, 
informe-se junto da sua administração autárquica. 

9.	Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessórios 
em local escuro, seco e sem risco de formação de 
gelo, fora do alcance das crianças. A temperatura 
ideal de armazenamento situa-se entre os 5 e os 
30 ˚C. Guarde a ferramenta elétrica na embala-
gem original.
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10.	Causas para possíveis falhas

Falha de funciona-
mento 

Causa Resolução 

O aparelho não fun-
ciona.

- Não existe tensão elétrica no apa-
relho.

- O aparelho sobreaquece (LED de es-
tado (11) pisca alternadamente 10s).

- A bateria não está carregada.
- A bateria não está corretamente 

conectada.
- Deixar o aparelho arrefecer.

O motor está a funcio-
nar, mas não sai água.

- Os bocais de entrada estão entupi-
dos.

- O depósito de água está vazio.

- Limpar os bocais de entrada.  
(ver 7.1.3)

- Encher o depósito de água.
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11.	Visor do carregador

Estado do visor
Significado e medida a adotarLED ver-

melho LED verde

Desligado A piscar Operacionalidade
O carregador está ligado à rede e encontra-se operacional; o acumulador 
não está no carregador

Ligado Desligado Carregamento
O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rápido. Os 
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no 
carregador.
Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em função da carga de acumulador disponível.

Desligado Ligado O acumulador está carregado e está operacional.
De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.
Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.
Medida a adotar:
Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.

A piscar Desligado Carregamento condicionado
O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.
Aqui, por motivos de segurança, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se 
às seguintes causas:
- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.
- A temperatura do acumulador não se encontra na faixa ideal.
Medida a adotar:
Aguarde até o carregamento estar concluído; o acumulador pode, no en-
tanto, continuar a ser carregado.

A piscar A piscar Falha
Já não é possível efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:
Um acumulador com defeito não deve voltar a ser carregado.
Remova o acumulador do carregador.

Ligado Ligado Temperatura anómala
O acumulador está demasiado quente (p. ex. radiação solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)
Medida a adotar:
Retire o acumulador e guarde-o 1 dia à temperatura ambiente (a aprox. 
20° C).
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Eliminação

Li-Ion

As ferramentas elétricas, as baterias, os acessórios e as embalagens devem ser enviados a uma reci-
clagem ecológica de matéria prima. 
Não deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico! 

Apenas para países da UE: 
Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos resíduos de equipamentos elétricos e eletróni-
cos e a sua implementação na legislação nacional, é necessário recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que já não são usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminhá-las para uma reciclagem ecológica. 
No caso de uma eliminação incorreta, os aparelhos elétricos e eletrónicos antigos podem ter efeitos 
nocivos no ambiente e na saúda humada devido à possível presença de substâncias perigosas. 

A reprodução ou duplicação, mesmo que parcial, da documentação e dos anexos dos produtos carece 
da autorização expressa da Einhell Germany AG. 

Reservado o direito a alterações técnicas
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	Informações do serviço de assistência técnica

Estamos representados em todos os países mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos poderá encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se 
ao seu dispor para todos os serviços de que necessita, tais como reparações, fornecimento de peças 
sobressalentes e peças desgastadas ou a aquisição de consumíveis.

Deve-se ter em atenção que, neste produto, as seguintes peças estão sujeitas a um desgaste natural 
ou decorrente da sua utilização, ou então são necessárias como consumíveis.

Categoria Exemplo
Peças de desgaste* Rolo de limpeza
Consumíveis/peças consumíveis*
Peças em falta

* não incluído obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiências ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da página de Inter-
net www.Einhell‑Service.com. Certifique-se de que faz uma descrição exacta do problema, responden-
do sempre às seguintes questões:

•	 O aparelho já funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o início?
•	 Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?
•	 Na sua opinião, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?   

Descreva este erro de funcionamento.
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Opasnost! 
Prilikom uporabe uređaja morate se pridržavati 
sigurnosnih propisa kako biste spriječili nastanak 
ozljeda i šteta. Zato pažljivo pročitajte ove upute 
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih 
sačuvajte tako da vam informacije u svako doba 
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uređaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pro-
slijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo 
jamstvo za štete nastale zbog nepridržavanja ovih 
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena. 

Tumačenje korištenih simbola (vidi sliku 13)
1.	 Opasnost! - pročitajte upute za uporabu 

kako bi se smanjio rizik od ozljeđivanja.

1.	Sigurnosne napomene

Odgovarajuće sigurnosne napomene pronaći 
ćete u priloženoj bilježnici.
Upozorenje!
Pročitajte sve sigurnosne napomene, upute, 
ilustracije i tehničke podatke koje ima ovaj 
elektroalat. Nepridržavanje sljedećih uputa može 
imati za posljedicu električni udar, požar i/ili teške 
ozljede.
Sačuvajte sve sigurnosne napomene i upute 
za ubuduće.

2.	Opis uređaja i sadržaj isporuke 

2.1 Opis uređaja (slika 1-11)
1.	 Spremnik svježe vode
2.	 Spremnik onečišćene vode
3.	 Poklopac spremnika onečišćene vode
4.	 Valjak za čišćenje
5.	 Alat za čišćenje
6.	 Poklopac valjka za čišćenje
7.	 Postaja za čišćenje i parkiranje s transport-

nom ručkom
8.	 Tipka za dovod vode
9.	 Tipka za uključivanje/isključivanje
10.	 Tipka BOOST
11.	 LED dioda statusa
12.	 Tipka za blokadu poklopca spremnika oneči-

šćene vode
13.	 Tipka za blokadu poklopca spremnika vode 

za čišćenje
14.	 Tipka za blokadu držača baterije
15.	 Držač baterije
16.	 Tipka za blokadu spremnika za vodu
17.	 Stezaljke za uklapanje

18.	 Otvor za punjenje vode
19.	 Dovodne mlaznice

2.2 Sadržaj isporuke
Molimo vas da pomoću opisanog sadržaja is-
poruke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki 
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite 
se našem servisnom centru ili prodajnom mjestu 
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predočenje 
važeće potvrde o kupnji. Molimo vas da u vezi s 
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na kraju uputa.
•	 	Otvorite pakovinu i pažljivo izvadite uređaj.
•	 	Uklonite ambalažu kao i dijelove za sigurnost 

pakiranja / za sigurnost tijekom transporta 
(ako postoje).

•	 	Provjerite je li sadržaj isporuke cjelovit.
•	 	Prekontrolirajte postoje li na uređaju i dijelovi-

ma pribora transportna oštećenja.
•	 	Po mogućnosti sačuvajte pakovinu do isteka 

jamstvenog roka.

Opasnost! 
Uređaj i materijal pakovine nisu igračke za 
djecu! Djeca se ne smiju igrati plastičnim vre-
ćicama, folijama i sitnim dijelovima! Postoji 
opasnost da ih progutaju i tako se uguše!
•	 Poklopac valjka za čišćenje
•	 Alat za čišćenje
•	 Postaja za čišćenje i parkiranje s transport-

nom ručkom
•	 Originalne upute za uporabu
•	 Sigurnosne napomene

3.	Namjenska uporaba

Uređaj je predviđen za uporabu u privatnim po-
dručjima za čišćenje tvrdih podova.

Uređaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka 
drugačija uporaba nije namjenska. Za štete ili 
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog ko-
rištenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nikako 
proizvođač.

Molimo da obratite pozornost na to da naši ure-
đaji nisu pogodni za korištenje u komercijalne, 
obrtničke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo 
jamstvo ako se uređaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sličnim djelatnostima.

Ovaj uređaj smiju koristiti djeca s navršenih 8 
godina starosti kao i osobe s ograničenim tjele-
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snim, osjetilnim ili psihičkim sposobnostima, ili 
osobe bez dostatnog iskustva i znanja ako su pod 
nadzorom druge osobe, ili su od nje primile upute 
za sigurnu uporabu uređaja i razumjele opasnosti 
koje proizlaze iz uporabe uređaja. Djeca se ne 
smiju igrati ovim uređajem. Djeca ne smiju obav-
ljati čišćenje ni održavanje uređaja bez nadzora.

4.	Tehnički podaci

Opskrba motora naponom: ........................... 18 V
Sadržaj spremnika svježe vode: .................400 ml
Sadržaj spremnika onečišćene vode: .........300 ml
Težina: ........................................................ 2,5 kg

Pozor! 
Uređaj se isporučuje bez baterije i punjača i smije 
se koristiti samo s litij ionskom baterijom serije 
Power X-Change!

Litij-ionske baterije serije Power X-Change smiju 
se puniti samo pomoću Power X punjača.

Odgovarajuće baterije i punjači serije Power X-C-
hange su na primjer: 
•	 Baterija: Power X-Change 1,5
•	 Baterija: Power X-Change 5,2
•	 Punjač: Power X-Charger 3A
•	 Punjač: Power X-Charger

Opasnost! 
Buka i vibracije 
Vrijednosti buke i vibracija utvrđene su prema 
normama EN 60335-2-10.

Razina zvučnog tlaka LpA .................. 62,6 dB (A)
Nesigurnost KpA...........................................  3 dB
Razina buke LWA................................ 74,1 dB (A)
Nesigurnost KWA......................................... 3  dB

5.	Prije puštanja u pogon

Oprez!
Zaštitite Vašu bateriju od vlage, kiše i velike 
vlažnosti zraka. Pazite na to da voda tijekom 
rada ne prelazi preko baterije ili njezinih konta-
kata.

Upozorenje!
Uvijek izvadite bateriju prije provođenja bilo ka-
kvih postavki na uređaju.

5.1 Ispravna uporaba uređaja
•	 Uređaj mora biti postavljen na ravnu, sigurnu 

površinu.
•	 Kako biste izbjegli oštećenja pumpe u mirova-

nju, normalna je mala nepropusnost pumpe.
•	 Stroj se ne smije ni u kojem slučaju koristiti 

u prostorijama gdje se nalazi opasnost od 
eksplozije.

•	 Radna temperatura mora biti između +5 i + 
40 °C.

•	 Uređaj je dizajniran za rad s hladnom ili umje-
reno toplom vodom (maks. do 40 °C), više 
temperature će oštetiti pumpu.

•	 Voda koja dotječe ne smije biti zaprljana, sa-
državati pijesak niti biti kontaminirana kemij-
skim proizvodima koji mogu narušiti funkciju 
stroja i skratiti njegov vijek trajanja.

•	 Uređaj je odobren samo za uporabu čiste 
vodovodne vode ili uobičajenog sredstva za 
čišćenje poda.

•	 Kod uporabe sredstva za čišćenje uzeti u 
obzir napomene za primjenu i sigurnosne na-
pomene itd. proizvođača.

Upozorenje – Opasnost od eksplozije
Nemojte prskati zapaljive tekućine.

Upozorenje
Ako sredstvo za čišćenje dospije na kožu ili u oči, 
odmah isperite s puno čiste vode. Posavjetujte se 
s liječnikom ili slijedite napomene u sigurnosnom 
listu odnosno proizvođača sredstva za ispiranje.

5.2 Montaža

5.2.1 Montaža uređaja (sl. 11)
Sastavite uređaj i pazite na to da se obje stezaljke 
za uklapanje (17) čvrsto uklope u kućište.

Napomena! Provjerite čvrst dosjed nastavka pri-
je nego što počnete s čišćenjem.

5.2.2 Postavljanje baterije (sl. 6)
Kako bi se mogla utaknuti baterija u držač baterije 
(15), aktivirajte tipku za blokadu držača baterije 
(14) i držač za baterije (15) će se izvući. Utaknite 
sada vašu bateriju u uređaj i preklopite držač ba-
terije ponovno na uređaj.

5.3 Punjenje paketa LI-baterije (sl. 9-10)
1.	 Izvadite paket baterija (a) iz ručke, pritom pri-

tisnite razdjelnu tipku (b) prema dolje.
2.	 Usporedite odgovara li napon naveden na 

tipskoj pločici postojećem naponu mreže. 
Utaknite mrežni utikač punjača (c) u utičnicu. 
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Zelena LED dioda počinje treperiti.
3.	 Umetnite paket baterija (a) u punjač (c).
4.	 Pod „Prikaz punjača“ naći ćete tablicu sa zna-

čenjima LED prikaza na punjaču.

Oprez!
Napunite vašu bateriju samo bez PXC Battery 
Cover i spriječite na taj način pregrijavanje vaše 
baterije.
Za vrijeme punjenja baterija se može malo zagri-
jati. No, to je normalno.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguće, 
provjerite 
•	 	ima li u utičnici napona 
•	 	jesu li kontakti na uređaju za punjenje bespri-

jekorni.

Ako punjenje akumulatorskog paketa još uvijek 
nije moguće, 
•	 	punjač 
•	 	i akumulatorski paket
pošaljite našoj službi za korisnike.

Za stručno slanje obratite se našoj službi za 
korisnike ili prodajnom mjestu gdje je uređaj 
kupljen.

Prilikom slanja ili zbrinjavanja akumulatora 
odnosno akumulatorskih uređaja u otpad 
pobrinite se da ih pojedinačno zapakirate u 
plastične vrećice kako biste izbjegli kratki 
spoj i požar!

U interesu dugog vijeka trajanja akumulatora 
pobrinite se za njegovo pravovremeno ponovno 
punjenje. To je u svakom slučaju potrebno ako 
utvrdite da se smanjila snaga uređaja. Nemojte 
potpuno isprazniti akumulator. To će dovesti do 
njegovog kvara!

5.4 Prikaz kapaciteta akumulatora (sl. 10/d)
Pritisnite prekidač za prikaz kapaciteta akumula-
tora (e). Prikaz (d) signalizira vam stanje napunje-
nosti baterije pomoću 3 LED svjetla.

Svijetle sve 3 LE-diode:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svijetle 2 ili 1 LE-dioda:
Akumulator je dovoljno napunjen.

1 LE-dioda treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sve LE diode:
Preniska temperatura akumulatora. Uklonite aku-
mulator iz uređaja i držite ga jedan dan na sobnoj 
temperaturi. Ako se greška i dalje pojavljuje, aku-
mulator je potpuno prazan i neispravan. Uklonite 
akumulator iz uređaja. Neispravan akumulator 
više ne smijete koristiti odnosno puniti.

6.	Rukovanje

6.1 Pokretanje

6.1.1 Punjenje spremnika svježe vode
Izvaditi spremnik za vodu (1) pritiskom tipke za 
blokadu spremnika za vodu (16). Napunite ga 
sada preko otvora za punjenje vode (18) vodo-
vodnom vodom (opcijski dodajte količinu sredstva 
za čišćenje koju je propisao proizvođač) maksi-
malno do crte MAX.

6.1.2 Uključivanje uređaja (sl. 3)
Zatim možete uređaj pokrenuti pritiskom na tipku 
za uključivanje/isključivanje (9).
Pritiskom i držanjem tipke za dovod vode (8) do-
dajete kroz dovodne mlaznice (19) vodu i valjak 
za čišćenje (4) se navlažuje. Može potrajati neko-
liko sekundi, dok valjak ne postane potpuno vla-
žan. Kada ponovno pustite tipku za dovod vode 
(8), zaustavlja se ponovno dovod vode. Dozirajte 
vodu samo do količine koja je potrebna.
Kod jačih onečišćenja možete pritiskom na tipku 
BOOST (10) aktivirati veću brzinu valjka i pojača-
ni dovod vode. Aktualan status uređaja se prika-
zuje s LED diodom statusa (11). Za isključivanje 
uređaja ponovno pritisnite tipku za uključivanje/
isključivanje.

6.1.3 Pražnjenje i punjenje uređaja
Ako je zaliha vode u spremniku svježe vode (1) 
potrošena, možete ga jednostavno ponovno na-
puniti. Svaki put kada se potroši zaliha spremnika 
svježe vode, mora se isprazniti i spremnik oneči-
šćene vode (2). Kako biste ga ispraznili, morate 
ukloniti poklopac spremnika onečišćene vode (3) 
pritiskom na gumb za blokadu poklopca spremni-
ka onečišćene vode (12) i njegovim podizanjem. 
(sl. 4)
Sada uklonite i ispraznite spremnik onečišćene 
vode (2) i nastavite obrnutim redoslijedom kako bi 
uređaj ponovno bio spreman za uporabu.
Nakon završetka procesa čišćenja, ispraznite sve 
spremnike i pustite da se valjak za čišćenje osuši.
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6.1.4 Transport (sl. 12)
Uređaj se može transportirati s postajom za či-
šćenje i pakiranje (7).

7.	Čišćenje, održavanje i naručivanje 
rezervnih dijelova

Opasnost! Prije svih radova čišćenja izvadite 
bateriju.

7.1 Čišćenje
•	 Zaštitne naprave, prolaze za zrak i kućište 

motora treba uvijek čim bolje očistiti od praši-
ne i nečistoća. Istrljajte uređaj čistom krpom ili 
ga ispušite komprimiranim zrakom pod malim 
tlakom.

•	 Preporučujemo da očistite uređaj odmah na-
kon svake uporabe.

•	 Redovito čistite uređaj vlažnom krpom i s 
malo sapuna za podmazivanje. Nemojte 
koristiti sredstva za čišćenje ni otapala; ona 
bi mogla oštetiti plastične dijelove uređaja. 
Pripazite na to da u unutrašnjost uređaja ne 
dospije voda. Prodiranje vode u električni ure-
đaj povećava rizik od električnog udara.

7.1.1 Modus čišćenja (sl. 8a)
Tijekom/nakon čišćenja vašeg tvrdog poda, 
možete staviti uređaj u postaju za čišćenje i par-
kiranje (7) kako biste očistili valjak za čišćenje (4). 
Provjerite je li vaš spremnik svježe vode (1) napu-
njen barem do linije MIN.
Nakon što postavite uređaj u postaju za čišćenje 
i parkiranje (7) i provjerite razinu vode, možete 
pokrenuti funkciju čišćenja. Kako biste to učinili, 
pritisnite i držite pritisnutom tipku BOOST (10) 
najmanje 3 sekunde.
Ako ste uspješno pokrenuli način čišćenja, obje 
LED diode statusa (11) će treptati.
Način čišćenja traje oko 30 sekundi. Nakon zavr-
šetka možete nastaviti s čišćenjem tvrdog poda ili 
skinuti valjak za čišćenje (4) i staviti ga u postaju 
za čišćenje i parkiranje (7) da se osuši. (sl. 8b)

7.1.2 Čišćenje valjka (sl. 6)
Za uklanjanje valjka za čišćenje (4), gurnite tip-
ku za blokadu poklopca valjka za čišćenje (13) 
unatrag i izvucite poklopac valjka za čišćenje (6). 
Zatim možete izvući valjak za čišćenje (4).
Valjak za čišćenje (4) može se prati u perilici 
rublja na maksimalno 60 stupnjeva i uz nisku 
centrifugu.

7.1.3 Čišćenje dovodnih mlaznica (sl. 7)
Uklonite alat za čišćenje (5) iz postaje za čišćenje 
i parkiranje (7) i koristite ga za čišćenje ulaznih 
mlaznica (19) iza valjka za čišćenje (4) od prljav-
štine.

7.2 Održavanje

7.2.1 Dugo vrijeme mirovanja električne  
pumpe

Stroj se treba nakon svakog korištenja kompletno 
isprazniti od vode. Kako biste to učinili, uključite 
uređaj bez spremnika (1,2) i bez valjka za čišće-
nje (4) te pritisnite i držite tipku za dovod vode (8) 
dok voda više ne izlazi iz dovodnih mlaznica (19).

7.3 Naručivanje rezervnih dijelova:
Kod naručivanja rezervnih dijelova trebali biste 
navesti sljedeće podatke:
•	 Tip uređaja
•	 	Kataloški broj uređaja
•	 	Identifikacijski broj uređaja
•	 	Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na web stranici  
www.Einhell-Service.com

8.	Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uređaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta 
spriječila oštećenja. Ova ambalaža je sirovina i 
može se ponovno upotrijebiti ili predati na recikla-
žu. Uređaj i njegov pribor sastavljeni su od raznih 
materijala, kao npr. metala i plastike. Elektroure-
đaji se ne smiju bacati u obično kućno smeće. 
Uređaj bi, u svrhu stručnog zbrinjavanja, trebalo 
predati odgovarajućem sakupljalištu takvog otpa-
da. Ako ne znate gdje se takvo sakupljalište nala-
zi, raspitajte se u svojoj općinskoj upravi.

9.	Skladištenje

Uređaj i njegov pribor spremite na tamno i suho 
mjesto zaštićeno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladištenja 
je između 5 i 30 ˚C. Elektroalat čuvajte u original-
noj pakovini.
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10.	Mogući uzroci kvarova

Pogonska smetnja Uzrok Rješenje 
Uređaj ne radi. - nema električnog napona na ure-

đaju.
- uređaj je pregrijan (LED dioda statu-

sa (11) treperi naizmjence 10 s).

- baterija nije napunjena.
- baterija nije ispravno spojena.
- pustiti uređaj da se ohladi.

Motor radi, ali ne 
dolazi voda.

- dovodna mlaznica je začepljena.
- prazan spremnik za vodu.

- očistiti dovodne mlaznice. (vidi 7.1.3)
- napuniti spremnik za vodu.
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11.	Pokazivač punjača

Stanje prikaza
Značenje i postupakCrveno 

LED 
svjetlo

Zeleno 
LED 

svjetlo
Isključeno Treperi Spremnost za rad

Punjač je priključen na mrežu i spreman za rad, akumulator nije u punjaču
Uključeno Isključeno Punjenje

Punjač puni akumulator u režimu brzog punjenja. Odgovarajuće vrijeme 
punjenja pronaći ćete na punjaču.
Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih 
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Isključeno Uključeno Akumulator je napunjen i spreman za uporabu.
Zatim se prebacuje na zaštitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u 
cijelosti.
Pritom ostavite akumulator u punjaču otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:
Izvadite akumulator iz punjača. Isključite punjač iz mreže.

Treperi Isključeno Prilagođeno punjenje
Punjač se nalazi u modusu zaštitnog punjenja.
Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, što traje dulje 
vrijeme. Uzroci mogu biti sljedeći:
- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.
- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom području.
Postupak:
Pričekajte da se završi postupak punjenja, akumulator se unatoč tomu 
može dalje puniti.

Treperi Treperi Greška
Punjenje nije više moguće. Akumulator je neispravan.
Postupak:
Neispravni akumulator više se ne smije puniti.
Izvadite akumulator iz punjača.

Uključeno Uključeno Temperaturna smetnja
Akumulator je previše vruć (npr. izravno sunčevo zračenje) ili prehladan 
(ispod 0 °C).
Postupak:
Izvadite akumulator i čuvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).
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Zbrinjavanje

Li-Ion

Električne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalažu treba reciklirati na ekološki prihvatljiv način. 
Električni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kućni otpad! 

Isključivo za zemlje EU: 
U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o električnim i elektroničkim starim uređajima i njihovom 
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi električni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istrošene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na 
ekološki prihvatljiv način. 
U slučaju nepravilnog zbrinjavanja električni i elektronički stari uređaji mogu imati štetne učinke na oko-
liš i ljudsko zdravlje zbog moguće prisutnosti opasnih tvari. 

Kopiranje ili umnožavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, čak i djelomično, dopušte-
no je samo uz izričito dopuštenje tvrtke Einhell Germany AG. 

Zadržavamo pravo na tehničke izmjene
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	Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene na našem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere 
čije kontakte možete naći u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slučajeve servisa kao 
što je popravak, briga oko rezervnih i potrošnih dijelova ili kupnja potrošnih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeći dijelovi podliježu trošenju uslijed korištenja ili prirod-
nom trošenju odnosno potrebni su kao potrošni materijal.

Kategorija Primjer
Potrošni dijelovi* Valjak za čišćenje
Potrošni materijal/ potrošni dijelovi*
Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadržaju isporuke!

U slučaju nedostataka ili grešaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici 
www.Einhell‑Service.com. Obratite pozornost na točan opis greške i u svakom slučaju odgovorite na 
sljedeća pitanja:

•	 Je li uređaj već jednom radio ispravno ili je otpočetka neispravan?
•	 Jeste li uočili nešto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?
•	 U čemu je, po vašem mišljenju, kvar u funkcioniranju uređaja (glavni simptom)?   

Opišite taj kvar.
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Opasnost!
Kod korišćenja uređaja morate se pridržavati 
bezbednosnih propisa kako biste sprečili povrede 
i štete. Zbog toga pažljivo pročitajte ova uputstva 
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih 
sačuvajte tako da Vam informacije u svako doba 
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uređaj 
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im 
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za štete koje bi nastale zbog 
nepridržavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Tumačenje korišćenih simbola (vidi sliku 13)
1.	 Opasnost! - pročitajte uputstva za upotrebu 

kako bi se smanjio rizik od povreda.

1.	Sigurnosna uputstva

Odgovarajuća sigurnosna uputstva pronaći ćete u 
priloženoj knjižici.
Upozorenje!
Pročitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehničke podatke koje ima ovaj 
električni alat. U slučaju nepridržavanja sledećih 
uputstava može doći do električnog udara, poža-
ra i/ili teških povreda.
Sačuvajte sve bezbednosne napomene i 
uputstva za ubuduće.

2.	Opis uređaja i sadržaj isporuke 

2.1 Opis uređaja (sl. 1-11)
1.	 Rezervoar sveže vode
2.	 Rezervoar prljave vode
3.	 Poklopac rezervoara prljave vode
4.	 Valjak za čišćenje
5.	 Alat za čišćenje
6.	 Poklopac valjka za čišćenje
7.	 Stanica za čišćenje i parkiranje sa transport-

nom ručkom
8.	 Taster za dovod vode
9.	 Taster za uključivanje/isključivanje
10.	 BOOST taster
11.	 LED indikator statusa
12.	 Taster za fiksiranje poklopca rezervoara prlja-

ve vode
13.	 Taster za fiksiranje poklopca valjka za čišće-

nje
14.	 Taster za fiksiranje nosača akumulatora
15.	 Nosač akumulatora
16.	 Taster za fiksiranje rezervoara za vodu

17.	 Uskočna kopča
18.	 Otvor za ulivanje vode
19.	 Ulazne mlaznice

2.2 Sadržaj isporuke
Molimo Vas da pomoću opisanog sadržaja ispo-
ruke proverite potpunost artikala. U slučaju neis-
pravnih delova, nakon kupovine artikla obratite se 
našem servisnom centru, ili prodajnom mestu na 
kom ste kupili proizvod u roku od 5 radnih dana, 
s time da predočite i važeću potvrdu o kupovini. 
Molimo vas da u vezi sa tim obratite pažnju na 
tabelu o garanciji u informacijama o servisu na 
kraju uputstava.
•	 	Otvorite pakovanje i pažljivo izvadite uređaj.
•	 	Uklonite materijal za pakovanje kao i delove 

za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).

•	 	Proverite da li je sadržaj isporuke potpun.
•	 	Prekontrolišite da li na uređaju i delovima pri-

bora ima transprotnih oštećenja.
•	 	Po mogućnosti sačuvajte pakovanje do isteka 

garantnog roka.

Opasnost!
Uređaj i materijal za pakovanje nisu dečje 
igračke! Deca ne smeju da se igraju plas-
tičnim kesama, folijama i sitnim delovima! 
Postoji opasnost da ih progutaju i tako se 
uguše! 
•	 Poklopac valjka za čišćenje
•	 Alat za čišćenje
•	 Stanica za čišćenje i parkiranje sa transport-

nom ručkom
•	 Originalno uputstvo za upotrebu
•	 Bezbednosne napomene

3.	Namensko korišćenje

Uređaj je predviđen za upotrebu u privatnom sek-
toru za čišćenje tvrdih podova.

Uređaj sme da se koristi samo za namenu za 
koju je predviđen. Svaka drugačija upotreba nije 
namenska. Za štete ili povrede svih vrsta koje iz 
toga proizađu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a 
nikako proizvođač.

Molimo da obratite pažnju na to da naši uređaji 
nisu podesni za korišćenje u komercijalne, zanat-
ske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo garan-
ciju ako se uređaj koristi u komercijalne i industrij-
ske svrhe kao i sličnim delatnostima.
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Ovaj uređaj ne smeju da koriste deca sa navrše-
nih 8 godina starosti, kao i lica sa ograničenim 
fizičkim, osetilnim i psihičkim sposobnostima, ili 
lica bez dovoljnog iskustva i znanja, ukoliko su 
pod nadzorom drugog lica, ili su od njega dobila 
uputstva za bezbednu upotrebu uređaja i razume-
la opasnosti koje proizlaze iz njegovog korišćenja. 
Deca ne smeju da se igraju ovim uređajem. Deca 
ne smeju da vrše čišćenje i održavanje ovog ure-
đaja bez nadzora starijih.

4.	Tehnički podaci

Napon napajanja motora: .............................. 18 V
Zapremina rezervoara sveže vode: ............400 ml
Zapremina rezervoara prljave vode: ...........300 ml
Težina: ........................................................ 2,5 kg

Pažnja! 
Uređaj se isporučuje bez akumulatora i punjača i 
sme da se koristi samo s litijum-jonskim akumula-
torom serije Power X-Change!

Litijum jonski akumulator serije Power X-Change 
sme da se puni samo Power X punjačem.

Odgovarajući akumulatori i punjači Power  
X-Change serije su na primer: 
•	 Akumulator: Power X-Change 1,5
•	 Akumulator: Power X-Change 5,2
•	 Punjač: Power X-Charger 3A
•	 Punjač: Power X-Charger

Opasnost! 
Buka i vibracije 
Vrednosti buke i vibracija određene su prema 
standardu EN 60335-2-10.

Nivo zvučnog pritiska LpA.................... 62,6 dB(A)
Tolerancija KpA..............................................3 dB
Nivo buke LWA.................................... 74,1 dB(A)
Tolerancija KWA............................................  3 dB

5.	Pre puštanja u pogon

Oprez!
Zaštitite Vaš akumulator od vlage, kiše i veli-
ke vlage vazduha. Vodite računa o tome da voda 
tokom rada ne teče preko akumulatora ili njegovih 
kontakata.

Upozorenje!
Pre nego što vršite podešavanja na uređaju, uvek 
uklonite akumulator.

5.1 Pravilno korišćenje uređaja
•	 Uređaj mora biti postavljen na ravnu, stabilnu 

površinu
•	 Da bi se sprečilo oštećenje pumpe u stanju 

mirovanja, minimalno curenje pumpe se sma-
tra normalnim.

•	 Mašina se ni u kom slučaju ne sme koristiti u 
potencijalno eksplozivnim prostorima.

•	 Radna temperatura se mora kretati između 
+5 i + 40°C.

•	 Uređaj je dizajniran za rad sa hladnom ili 
umereno toplom vodom (maks. do 40°C), više 
temperature dovode do oštećenja na pumpi.

•	 Voda koja dotiče ne sme da bude zaprljana, 
da sadržava pesak niti da bude kontaminira-
na hemijskim proizvodima koji mogu narušiti 
funkcionisanje mašine i skratiti njen vek tra-
janja.

•	 Uređaj je odobren samo za upotrebu čiste 
vode iz slavine ili komercijalno dostupnih 
sredstava za čišćenje podova.

•	 Kada koristite sredstva za čišćenje, pridr-
žavajte se uputstva proizvođača o primeni i 
bezbednosnih uputstava itd.

Upozorenje – opasnost od eksplozije
Ne raspršivati zapaljive tečnosti.

Upozorenje
Ukoliko sredstvo za čišćenje dospe na kožu ili u 
oči, odmah obilno isperite čistom vodom. Nakon 
toga se obratite lekaru ili sledite uputstva iz bez-
bednosnog lista, odn. proizvođača sredstva za 
čišćenje.

5.2 Montaža

5.2.1 Montaža uređaja (sl. 11)
Priključite uređaj i uverite se da su dve uskočne 
kopče (17) učvršćene u kućištu.

Napomena! Pre nego što počnete sa čišćenjem, 
proverite da li je nastavak fiksiran.

5.2.2 Postavljanje akumulatora (sl. 6)
Da biste mogli da postavite akumulator u nosača 
akumulatora (15), pritisnite taster za fiksiranje no-
sača akumulatora (14) i nosač akumulatora (15) 
će se otvoriti. Sada postavite akumulator u uređaj 
i sklopite nosač akumulatora nazad na uređaj.
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5.3 Punjenje Li akumulatorskog paketa  
(sl. 9-10)

1.	 Izvadite akumulatorski paket (a) iz drške, pri 
tome pritisnite taster za fiksiranje (b).

2.	 Uporedite da li napon naveden na tipskoj 
pločici odgovara postojećem naponu mreže. 
Utaknite mrežni utikač punjača (c) u utičnicu. 
Zelena LED lampica počinje da treperi.

3.	 Umetnite akumulator (a) u punjač (c).
4.	 Pod „Prikaz uređaja za punjenje“ naći ćete ta-

belu sa značenjima LED prikaza na punjaču.

Oprez!
Punjenje akumulatora vršite samo bez PXC po-
klopca za akumulator i na taj način sprečite pre-
grevanje akumulatora.

Za vreme punjenja akumulator može malo da se 
zagreje. Međutim, to je normalno.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguće, 
proverite 
•	 	da li u utičnici ima napona 
•	 	da li su kontakti na uređaju za punjenje be-

sprekorni.

Ako punjenje akumulatorskog paketa i dalje nije 
moguće, 
•	 	punjač 
•	 	i akumulatorski paket
pošaljite našem servisu.

Za stručno slanje kontaktirajte našu službu 
za korisnike ili prodavnici u kojoj je kupljen 
uređaj.

Da biste izbegli kratki spoj i požar, kod slanja 
ili odlaganja akumulatora odnosno akumu-
latorskih uređaja u otpad pobrinite se da ih 
zapakujete pojedinačno u plastične kese!

Da bi akumulatori imali dugi vek trajanja, trebate 
uvek da imate na umu da ih pravodobno ponovno 
napunite. To je u svakom slučaju potrebno onda 
kada utvrdite da se smanjila snaga uređaja. Nika-
da nemojte da do kraja ispraznite akumulator. To 
će uzrokovati kvar akumulatora!

5.4 Prikaz kapaciteta baterije (sl. 10/d)
Pritisnite prekidač za prikaz kapaciteta akumula-
tora (e). Prikaz (d) vam signalizuje stanje napu-
njenosti baterije pomoću 3 LED svetla.

Svetle sva 3 LED svetla:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svetle 2 LED svetla ili 1 LED svetlo:
Akumulator je dovoljno napunjen.

Treperi 1 LED svetlo:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sva LED svetla:
Temperatura akumulatora je ispod granice. Izva-
dite akumulator iz uređaja i ostavite ga jedan dan 
na sobnoj temperaturi. Ako se greška ponavlja, 
znači da je akumulator potpuno prazan i neispra-
van. Uklonite akumulator iz uređaja. Neispravan 
akumulator više ne smete da koristite niti punite.

6.	Rukovanje

6.1 Puštanje u rad

6.1.1 Punjenje rezervoara sveže vode
Uklonite rezervoar za vodu (1) pritiskom na taster 
za fiksiranje rezervoara za vodu (16). Sada ga 
napunite vodom iz česme kroz otvor za dolivanje 
vode (18) (opciono dodajte količinu sredstva za 
čišćenje podova koju je odredio proizvođač) naj-
više do linije MAX.

6.1.2 Uključivanje uređaja (sl. 3)
Zatim možete da pokrenete uređaj pritiskom na 
taster za uključivanje/isključivanje (9).
Pritiskom i držanjem tastera za dovod vode (8) 
dodajete vodu kroz ulazne mlaznice (19) i valjak 
za čišćenje (4.) će se navlažiti. Može proći neko-
liko sekundi dok se valjak potpuno navlaži. Ako 
ponovo otpustite taster za dovod vode (8), dovod 
vode se ponovo zaustavlja. Dozirajte vodu samo 
u količini koja je zaista potrebna.
Kod jačih zaprljanja možete pritiskom na  taster 
BOOST (10) aktivirati veću brzinu valjka i pojačan 
dovod vode. Trenutni status uređaja se prikazuje 
LED indikatorom statusa (11). Za isključivanje 
uređaja ponovo pritisnite taster za uključivanje/
isključivanje.

6.1.3 Pražnjenje i punjenje uređaja
Ako je zaliha vode u rezervoaru sveže vode (1) 
potrošena, možete ga jednostavno dopuniti. 
Svaki put kada se rezervoar sveže vode potroši, 
rezervoar prljave vode (2) se takođe mora ispra-
zniti. Da biste ga ispraznili, morate da uklonite 
poklopac rezervoara prljave vode (3) pritiskom na 
taster za fiksiranje poklopca rezervoara prljave 
vode (12) i podizanjem. (sl. 4)
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Sada uklonite i ispraznite rezervoar prljave vode 
(2) i nastavite obrnutim redosledom da biste ure-
đaj ponovo pripremili za upotrebu.
Nakon što završite proces čišćenja, ispraznite sve 
posude i ostavite valjak za čišćenje da se osuši.

6.1.4 Transport (sl. 12)
Uređaj se može transportovati sa stanicom za 
čišćenje i parkiranje (7).

7.	Čišćenje, održavanje i porudžbina 
rezervnih delova

Opasnost! Pre svih radova čišćenja izvadite 
akumulator.

7.1 Čišćenje
•	 Zaštitne uređaje, proreze za vazduh i kućište 

motora uvek održavajte bez prašine i prljav-
štine. Istrljajte uređaj čistom krpom ili ga izdu-
vajte komprimovanim vazduhom pod malim 
pritiskom.

•	 Preporučujemo da uređaj čistite odmah na-
kon svake upotrebe.

•	 Redovno čistite uređaj vlažnom krpom i sa 
malo mekog sapuna. Ne koristite rastvore ili 
sredstva za čišćenje; oni bi mogli da oštete 
plastične delove uređaja. Vodite računa o 
tome da u unutrašnjost uređaja ne dospe 
voda. Prodor vode u električni uređaj poveća-
va rizik od električnog udara.

7.1.1 Režim čišćenja (sl. 8a)
Tokom ili posle čišćenja tvrdog poda, možete da 
postavite uređaj u stanicu za čišćenje i parkiranje 
(7) da biste očistili valjak za čišćenje (4). Uverite 
se da je rezervoar sveže vode (1) napunjen naj-
manje do linije MIN.
Kada postavite uređaj u stanicu za čišćenje i par-
kiranje (7) i proverite nivo vode, možete da pokre-
nete funkciju čišćenja. Da biste to uradili, pritisnite 
i držite taster BOOST (10) najmanje 3 sekunde.
Ako ste uspešno pokrenuli režim čišćenja, oba 
LED indikatora statusa (11) će treptati.
Režim čišćenja traje oko 30 sekundi. Kada za-
vršite, možete da nastavite sa čišćenjem tvrdog 
poda ili uklonite valjak za čišćenje (4) i stavite ga 
u stanicu za čišćenje i parkiranje (7) da se osuši. 
(sl. 8b)

7.1.2 Čišćenje valjka (sl. 6)
Da biste uklonili valjak za čišćenje (4), pritisnite 
taster za fiksiranje poklopca valjka za čišćenje 

(13) unazad i izvucite poklopac valjka za čišćenje 
(6). Zatim možete da izvučete valjak za čišćenje 
(4).
Valjak za čišćenje (4) može da se pere u mašini 
za pranje veša na maksimalno 60 stepeni i sa ma-
lom brzinom centrifuge.

7.1.3 Čišćenje ulaznih mlaznica (sl. 7)
Izvadite alat za čišćenje (5) iz stanice za čišćenje i 
parkiranje (7) i njime očistite od prljavštine ulazne 
mlaznice (19) iza valjka za čišćenje (4).

7.2 Održavanje

7.2.1 Duži period mirovanja električne pumpe
Nakon svake upotrebe iz mašine treba kompletno 
isprazniti vodu. Da biste to uradili, uključite uređaj 
bez rezervoara (1,2) i bez valjka za čišćenje (4) i 
pritisnite i držite taster za dovod vode (8) sve dok 
voda više ne izlazi iz ulaznih mlaznica (19).

7.3 Porudžbina rezervnih delova:	
Kod porudžbine rezervnih delova trebali biste da 
navedete sledeće podatke:
•	 	Tip uređaja
•	 	Kataloški broj uređaja
•	 	Identifikacioni broj uređaja
•	 	Broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene nalaze se na web strani  
www.Einhell-Service.com

8.	Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uređaj je zapakovan kako bi se tokom transporta 
sprečila oštećenja. Ova ambalaža je sirovina i 
može ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uređaj i njegov pribor sastavljeni su 
od raznih materijala, kao npr. metala i plastike. 
Neispravni uređaji ne smeju da se bacaju u kućni 
otpad. Uređaj bi u svrhu stručnog zbrinjavanja u 
otpad, trebalo da se preda odgovarajućem sabi-
ralištu takvog otpada. Ako ne znate gde se takvo 
sabiralište nalazi, raspitajte se u svojoj opštinskoj 
upravi.

9.	Skladištenje

Uređaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo 
mesto zaštićeno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za čuvanje 
je između 5 i 30 ˚C. Električni alat čuvajte u origi-
nalnom pakovanju. 
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10.	Mogući uzroci kvarova

Smetnja u radu Uzrok Pomoć 
Uređaj ne funkci-
oniše.

- Nema električnog napona na ure-
đaju.

- Uređaj se pregrejao (LED indikator 
statusa (11) treperi naizmenično 
10 s).

- Akumulator nije napunjen.
- Akumulator nije pravilno priključen.
- Ostavite uređaj da se ohladi.

Motor radi, ali voda 
ne izlazi.

- Ulazne mlaznice su začepljene.
- Rezervoar za vodu prazan.

- Očistite ulazne mlaznice. (vidi 7.1.3)
- Napunite rezervoar za vodu.
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11.	Pokazivač punjača

Stanje prikaza Značenje i postupakCrveno 
LED svetlo

Zeleno 
LED svetlo

Sključeno Trepti Spremnost za rad
Punjač je priključen na mrežu i spreman za rad, akumulator nije u punjaču

Uključen Isključeno Punjenje
Punjač puni akumulator u režimu brzog punjenja. Odgovarajuće vreme 
punjenja pronaći ćete na punjaču.
Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikazanih 
zavisno od akumulatora koji se puni.

Isključeno Uključen Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zaštitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne 
napuni.
Pri tome ostavite akumulator u punjaču cirka 15 minuta duže.
Postupak:
Izvadite akumulator iz punjača. Isključite punjač iz mreže.

Trepti Isključeno Prilagođeno punjenje
Punjač se nalazi u režimu zaštitnog punjenja.
Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba 
više vremena. Uzroci tomu mogu da budu sledeći:
- Akumulator nije punjen veoma dugo.
- Temperatura akumulatora nije u idealnom području.
Postupak:
Sačekajte da se okonča postupak punjenja; akumulator može uprkos 
tomu nastaviti da se puni.

Trepti Trepti Greška
Punjenje više nije moguće. Akumulator je neispravan.
Postupak:
Neispravan akumulator ne sme više da se puni.
Izvadite akumulator iz punjača.

Uključen Uključen Temperaturna smetnja
Akumulator je prevruć (npr. direktna izloženost suncu) ili prehladan (ispod 
0 °C)
Postupak:
Izvadite akumulator i čuvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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Uklanjanje đubreta

Li-Ion

Električne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklažu koja je u skladu sa 
zaštitom životne sredine. 

Ne bacajte električne alate i akumulatore/ baterije u kućno djubre! 

Samo za EU zemlje: 
Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim električnim i elektronskim uređajima i njenoj primeni u 
nacionalnom pravu, električni alati koji se više ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi 
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istrošene moraju se odvojeno sakupljati i uključiti u 
reciklažu koja ispunjava ekološke uslove. 
Ukoliko se elektronski i električni uređaji otklone u otpad na neispravan način, moguće opasne materije 
mogu da imaju štetno dejstvo na životnu sredinu i zdravlje ljudi. 

Potpuno ili delimično štampanje ili umnožavanje dokumentacije i službenih papira koji su priloženi proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izričitu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadržavamo pravo na tehničke promen



SR

- 158 -

	Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene u našem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere 
čije kontakte možete da nađete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slučajeve servisa 
kao što je popravak, briga oko rezervnih i habajućih delova ili kupovina potrošnih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeći delovi podležu trošenju usled korišćenja ili prirod-
nom trošenju odnosno potrebni su kao potrošni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajući delovi* Valjak za čišćenje
Potrošni materijal/ potrošni delovi*
Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadržaju isporuke!

U slučaju nedostataka ili grešaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici 
www.Einhell‑Service.com. Obratite pažnju na tačan opis greške i u svakom slučaju odgovorite na slede-
ća pitanja:

•	 Da li je uređaj već jednom radio ispravno, ili je od samog početka neispravan?
•	 Da li ste uočili nešto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?
•	 U čemu je, po vašem mišljenju, kvar u funkcionisanju uređaja (glavni simptom)?   

Opišite taj kvar.
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Niebezpieczeństwo! 
Podczas użytkowania urządzenia należy prze-
strzegać wskazówek bezpieczeństwa w celu unik-
nięcia zranień i uszkodzeń. Z tego względu pro-
szę dokładnie zapoznać się z instrukcją obsługi/ 
wskazówkami bezpieczeństwa. Proszę zachować 
instrukcję i wskazówki, aby można było w każdym 
momencie do nich wrócić. W razie przekazania 
urządzenia innej osobie, proszę wręczyć jej rów-
nież instrukcję obsługi/ wskazówki bezpieczeń-
stwa. Nie odpowiadamy za wypadki i uszkodzenia 
zaistniałe w wyniku nieprzestrzegania niniejszej 
instrukcji i wskazówek bezpieczeństwa.

Objaśnienie użytych symboli (patrz rys. 13)
1.	 Niebezpieczeństwo! - Aby zmniejszyć ry-

zyko zranienia, należy przeczytać instrukcję 
obsługi.

1.	Wskazówki bezpieczeństwa

Właściwe wskazówki bezpieczeństwa znajdują 
się w załączonym zeszycie!
Ostrzeżenie!
Zapoznać się z treścią wszystkich wskazó-
wek bezpieczeństwa, instrukcji, rysunków 
i danych technicznych danego elektrona-
rzędzia. Nieprzestrzeganie niżej wymienionych 
instrukcji może spowodować porażenie prądem, 
niebezpieczeństwo pożaru lub ciężkie obrażenia. 
Prosimy zachować na przyszłość wszystkie 
wskazówki bezpieczeństwa i instrukcje. 

2.	Opis urządzenia i zakres dostawy 

2.1 Opis urządzenia (rys. 1-11)
1.	 Zbiornik na czystą wodę
2.	 Zbiornik na brudną wodę
3.	 Osłona zbiornika na brudną wodę
4.	 Wałek czyszczący
5.	 Narzędzie do czyszczenia
6.	 Osłona wałka czyszczącego
7.	 Stacja do czyszczenia i dokowania z uchwy-

tem do przenoszenia urządzenia
8.	 Przycisk dopływu wody
9.	 Włącznik/wyłącznik
10.	 Przycisk BOOST
11.	 Dioda LED stanu
12.	 Przycisk blokady osłony zbiornika na brudną 

wodę
13.	 Przycisk blokady osłony wałka czyszczącego
14.	 Przycisk blokady mocowania akumulatora 

15.	 Mocowanie akumulatora
16.	 Przycisk blokady zbiornika na wodę
17.	 Klips blokujący
18.	 Wlew wody 
19.	 Dysza wlotowa

2.2 Zakres dostawy
Prosimy sprawdzić na podstawie podanego za-
kresu dostawy czy produkt jest kompletny. Jeżeli 
stwierdzono brak części, prosimy zwrócić się w 
ciągu 5 dni roboczych od zakupu produktu do na-
szego centrum serwisowego lub punktu zakupu 
urządzenia przedstawiając dowód zakupu. Pro-
simy wziąć pod uwagę umieszczoną w informa-
cjach serwisowych na końcu tej instrukcji tabelę 
świadczeń gwarancyjnych.
•	 	Otworzyć opakowanie i ostrożnie wyciągnąć 

urządzenie.
•	 	Zdjąć opakowanie oraz zabezpieczenia do 

transportu (jeśli jest).
•	 	Sprawdzić, czy dostawa jest kompletna.
•	 	Sprawdzić, czy urządzenie i wyposażenie 

dodatkowe nie zostały uszkodzone w trans-
porcie.

•	 	W razie możliwości zachować opakowanie, 
aż do upływu czasu gwarancji. 

Niebezpieczeństwo! 
Urządzenie i opakowanie nie są zabawkami! 
Dzieci nie mogą bawić się częściami z two-
rzywa sztucznego, folią i małymi elementami! 
Niebezpieczeństwo połknięcia i uduszenia 
się!

•	 Osłona wałka czyszczącego
•	 Narzędzie do czyszczenia
•	 Stacja do czyszczenia i dokowania z uchwy-

tem do przenoszenia urządzenia
•	 Oryginalna instrukcja obsługi
•	 Wskazówki bezpieczeństwa

3.	Użycie zgodne z przeznaczeniem

Urządzenie przeznaczone jest do czyszczenia 
twardych podłóg w pomieszczeniach prywatnego 
użytku.

Urządzenie używać tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Każde użycie, odbiegające od opisane-
go w niniejszej instrukcji jest niezgodne z prze-
znaczeniem urządzenia. Za powstałe w wyniku 
niewłaściwego użytkowania szkody lub zranienia 
odpowiedzialność ponosi użytkownik/ właściciel, 
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a nie producent.

Proszę pamiętać o tym, że nasze urządzenie nie 
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemieślniczego lub przemysłowego. Umowa 
gwarancyjna nie obowiązuje, gdy urządzenie było 
stosowane w zakładach rzemieślniczych, przemy-
słowych lub do podobnych działalności.

Urządzenie może być stosowane przez dzieci, 
które ukończyły 8 rok życia oraz osoby z ograni-
czonymi zdolnościami fizycznymi, sensorycznymi 
lub umysłowymi lub które mają niewystarczające 
doświadczenie lub wiedzę, tylko i wyłącznie 
pod warunkiem, że będą one nadzorowane lub 
zostaną pouczone odnośnie bezpiecznego użyt-
kowania urządzenia i zrozumieją, jakie zagrożenia 
z niego wynikają. Dzieci nigdy nie powinny bawić 
się tym urządzeniem. Prace związane z czysz-
czeniem i konserwacją urządzenia nie mogą być 
wykonywane przez dzieci bez odpowiedniego 
nadzoru.

4.	Dane techniczne

Napięcie zasilania silnika: ............................. 18 V
Pojemność zbiornika na czystą wodę:.........400 ml
Pojemność zbiornika na brudną wodę:.......300 ml
Waga: ......................................................... 2,5 kg

Uwaga! 
W skład dostarczonego urządzenia nie wchodzą 
akumulatory ani ładowarka. Urządzenie może być 
stosowane wyłącznie z akumulatorami litowo-jo-
nowymi serii Power X-Change!

Akumulatory litowo-jonowe serii Power X-Change 
muszą być ładowane wyłącznie przy użyciu łado-
warek Power X-Charger.

Odpowiednie modele ładowarek i akumulatorów z 
serii Power X-Change to na przykład: 
•	 Akumulator: Power X-Change 1,5
•	 Akumulator: Power X-Change 5,2
•	 Ładowarka: Power X-Charger 3A
•	 Ładowarka: Power X-Charger

Niebezpieczeństwo! 
Hałas i wibracje 
Hałas i wibracje zostały zmierzone zgodnie z nor-
mą EN 60335-2-10.
Poziom ciśnienia akustycznego LpA.... 62,6 dB(A)
Odchylenie KpA............................................  3 dB

Poziom mocy akustycznej LWA........... 74,1 dB(A)
Odchylenie KWA...........................................  3 dB

5.	Przed uruchomieniem

Ostrożnie!
Chronić akumulator przed wilgocią, desz-
czem i wysoką wilgotnością powietrza. Uwa-
żać, aby podczas pracy nie doszło do kontaktu 
akumulatora lub jego styków z wodą.

Ostrzeżenie!
Przed wykonywaniem ustawień na urządzeniu 
należy zawsze najpierw wyjąć akumulator z urzą-
dzenia.

5.1 Poprawne użytkowanie urządzenia
•	 Urządzenie musi zostać ustawione na równej, 

pewnej powierzchni. 
•	 Niska nieszczelność pompy jest zjawiskiem 

normalnym i ma na celu zapobieganie uszko-
dzeniom pompy, gdy jest ona wyłączona.

•	 Używane maszyny w pomieszczeniach, w 
których istnieje niebezpieczeństwo wybuchu, 
jest zabronione!

•	 Temperatura pracy urządzenia musi wynosić 
od +5 do +40°C.

•	 Urządzenie przeznaczone jest do użytkowa-
nia z zimną lub umiarkowanie ciepłą wodą 
(do maks. 40°C). Wyższe temperatury prowa-
dzą do uszkodzenia pompy. 

•	 Pobierana przez urządzenie woda nie może 
zawierać zabrudzeń, piasku ani produktów 
chemicznych, które mogłyby doprowadzić do 
pogorszenia funkcji urządzenia i do skrócenia 
jego czasu użytkowania.

•	 Urządzenie może być używane tylko z czystą 
wodą wodociągową lub standardowymi pre-
paratami do czyszczenia podłóg.

•	 Podczas stosowania środków czyszczących 
należy przestrzegać wskazówek producenta 
odnośnie zastosowania i bezpieczeństwa.

Ostrzeżenie – Niebezpieczeństwo wybuchu
Nie rozpylać żadnych substancji palnych!

Ostrzeżenie
W przypadku kontaktu środka czyszczącego 
ze skórą lub oczami, opłukać je obficie czystą 
wodą. Następnie skontaktować się z lekarzem 
lub postępować według wskazówek podanych w 
arkuszu danych bezpieczeństwa lub zaleceń pro-
ducenta środka myjącego.
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5.2 Montaż

5.2.1 Montaż urządzenia (rys. 11)
Zmontować urządzenie, zwracając przy tym uwa-
gę na to, aby obydwa klipsy blokujące (17) się 
mocno zatrzasnęły w obudowie.

Wskazówka! Przed przystąpieniem do czysz-
czenia sprawdzić, czy nasadka jest mocno osa-
dzona.

5.2.2 Montaż akumulatora (rys. 6)
Aby móc włożyć akumulator w mocowanie aku-
mulatora (15) należy nacisnąć przycisk blokady 
mocowania akumulatora (14) - powoduje to 
otworzenie mocowania akumulatora (15). Włożyć 
akumulator do urządzenia i z powrotem zamknąć 
mocowanie dociskając je do urządzenia.

5.3 Ładowanie akumulatora litowego  
(rys. 9-10)

1.	 Przyciskając w dół przycisk blokady (b) wy-
ciągnąć akumulator (a) z rączki urządzenia.

2.	 Sprawdzić, czy napięcie na tabliczce znamio-
nowej ładowarki jest zgodne z napięciem sie-
ciowym. Włożyć wtyczkę zasilania ładowarki 
(c) do gniazdka. Zielona dioda LED zaczyna 
migać.

3.	 Nasunąć akumulator (a) na ładowarkę (c).
4.	 W punkcie „Wskazania diod na ładowarce“ 

objaśniono znaczenie wskazań diod na łado-
warce.

Ostrożnie!
Przed przystąpieniem do ładowania akumulatora 
należy zawsze zdjąć osłonę akumulatora PXC, 
aby zapobiec w ten sposób przegrzaniu się aku-
mulatora podczas ładowania. 

Podczas ładowania akumulator może nieco się 
nagrzać. Jest to normalne zjawisko.

Jeśli ładowanie akumulatora nie jest możliwe, 
proszę sprawdzić, 
•	 	czy jest napięcie w gniazdku 
•	 	czy styk na kontaktach ładowarki jest prawi-

dłowy.

Jeśli ładowanie akumulatora nadal nie jest moż-
liwe, prosimy przesłać na adres naszego serwisu 
obsługi klientów 
•	 ładowarkę
•	 oraz akumulator.

Aby zapewnić odpowiednią przesyłkę urzą-
dzenia, prosimy skontaktować się z naszym 
serwisem obsługi klienta lub punktem sprze-
daży, w którym nabyto urządzenie.

Przy wysyłce lub utylizacji akumulatorów lub 
urządzeń akumulatorowych zwracać uwagę 
na to, aby były pojedynczo zapakowane w 
plastikowy worek, aby uniknąć zwarcia i po-
żaru!

Odpowiednie i regularne ładowanie akumulatora 
zapewnia jego długą żywotność. Ładowanie jest 
konieczne, jeśli stwierdzi się, że moc urządzenia 
się zmniejsza. Nie rozładowywać całkowicie 
akumulatora. Prowadzi to do uszkodzenia aku-
mulatora!

5.4 Wskaźnik poziomu naładowania akumula-
tora (rys. 10/d)

Przycisnąć przełącznik wskaźnika poziomu na-
ładowania akumulatora (e). Wskaźnik poziomu 
naładowania akumulatora (d) sygnalizuje stan na-
ładowania akumulatora za pomocą 3 diod LED.

Wszystkie 3 diody LED się świecą:
Akumulator jest całkowicie naładowany.

Świecą się 1 lub 2 diody LED
Wystarczający do pracy poziom naładowania 
akumulatora.

1 dioda LED miga:
Akumulator jest rozładowany, należy naładować 
akumulator.

Wszystkie diody LED migają:
Temperatura akumulatora poniżej wartości mi-
nimalnej. Odłączyć akumulator od ładowarki i 
pozostawić go na jeden dzień w temperaturze 
pokojowej. Jeżeli błąd się powtórzy, oznacza to, 
że akumulator został głęboko rozładowany i jest 
uszkodzony. Wyjąć akumulator z urządzenia. Za-
brania się używania lub ładowania uszkodzonych 
akumulatorów.
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6.	Obsługa

6.1 Uruchomienie

6.1.1 Napełnianie zbiornika na czystą wodę
Nacisnąć przycisk blokady zbiornika na wodę 
(16) i wyjąć zbiornik na wodę (1). Przez wlew 
wody (18) wlać do zbiornika wodę z kranu (opcjo-
nalnie można dodać środek do czyszczenia 
podłóg, przestrzegając przy tym wskazówek pro-
ducenta odnośnie dozowania) tak, aby jej poziom 
nie przekroczył linii MAX.

6.1.2 Włączenie urządzenia (rys. 3)
Następnie można włączyć urządzenie naciskając 
włącznik/wyłącznik (9).
Naciśnięcie i przytrzymanie przycisk dopływu 
wody (8) powoduje doprowadzanie wody przez 
dysze wlotowe (19) do wałka czyszczącego (4). 
Po maks. kilkunastu/kilkudziesięciu sekundach 
wałek jest całkowicie wilgotny. Po zwolnieniu 
przycisku dopływu wody (8) zatrzymywany jest 
dopływ wody. Wodę należy dozować ostrożnie, 
aby użyć nie więcej wody niż jest to konieczne.
W przypadku silniejszych zabrudzeń można 
aktywować wyższą prędkość wałka i zwiększyć 
dopływ wody, naciskając przycisk BOOST (10). 
Aktualny stan urządzenia wskazywany jest przy 
pomocy diody LED stanu (11). Aby wyłączyć 
urządzenie należy ponownie nacisnąć włącznik/
wyłącznik.

6.1.3 Opróżnianie i napełnianie urządzenia
Gdy zapas wody w zbiorniku na czystą wodę (1) 
został wyczerpany, można go łatwo ponownie 
napełnić. Po każdym wyczerpaniu zapasu wody 
ze zbiornika na czystą wodę musi również zostać 
opróżniony zbiornik na brudną wodę (2). Aby go 
opróżnić, należy nacisnąć przycisk blokady po-
krywy zbiornika na brudną wodę (12) i zdjąć po-
krywę zbiornika na brudną wodę (3) podnosząc ją 
do góry. (Rys. 4)
Wyjąć i opróżnić zbiornik na brudną wodę (2). 
Następnie wykonując te same czynności w od-
wrotnej kolejności z powrotem przygotować urzą-
dzenie do pracy.
Po zakończeniu pracy należy opróżnić wszystkie 
zbiorniki i pozostawić wałek czyszczący do wy-
schnięcia.

6.1.4 Transport (rys. 12)
Urządzenie może być transportowane razem ze 
stacją do czyszczenia i dokowania (7).

7.	Czyszczenie, konserwacja i 
zamawianie części zamiennych

Niebezpieczeństwo! Przed wszystkimi pracami 
związanymi z czyszczeniem urządzenia należy 
wyjąć z niego akumulator.

7.1 Czyszczenie
•	 Urządzenia zabezpieczające, szczeliny 

wentylacyjne i obudowa silnika powinny być 
w miarę możliwości zawsze wolne od pyłu i 
zanieczyszczeń. Urządzenie wytrzeć czystą 
ściereczką lub przedmuchać sprężonym po-
wietrzem o niskim ciśnieniu. 

•	 Zaleca się czyszczenie urządzenia bezpo-
średnio po każdorazowym użyciu. 

•	 Urządzenie czyścić regularnie wilgotną ście-
reczką z niewielką ilością szarego mydła. 
Nie używać żadnych środków czyszczących 
ani rozpuszczalników; mogą one uszkodzić 
części urządzenia wykonane z tworzywa 
sztucznego. Należy uważać, aby do wnętrza 
urządzenia nie dostała się woda. Wniknięcie 
wody do elektronarzędzia podwyższa ryzyko 
porażenia prądem.

7.1.1 Tryb czyszczenia (rys. 8a)
W trakcie i po czyszczeniu podłogi można posta-
wić urządzenie w stację do czyszczenia i dokowa-
nia (7), aby oczyścić wałek czyszczący (4). Na-
leży przy tym zwrócić uwagę na to, aby zbiornik 
na czystą wodę (1) był napełniony co najmniej po 
poziomu linii MIN.
Po postawieniu urządzenia w stacji do czyszcze-
nia i dokowania (7) i sprawdzeniu poziomu wody 
można uruchomić funkcję czyszczenia. W tym 
celu nacisnąć i przytrzymać przez co najmniej 3 
sekundy przycisk BOOST (10).
Gdy tryb czyszczenia się uruchomił, obie diody 
LED stanu (11) migają.
Tryb czyszczenia trwa ok. 30 sekund. Po zakoń-
czeniu można dalej czyścić podłogę lub wyjąć 
wałek czyszczący (4) i postawić go w stacji do 
czyszczenia i dokowania (7), aby wyschnął. (Rys. 
8b)

7.1.2 Czyszczenie wałka (rys. 6)
Aby wyjąć wałek czyszczący (4) należy nacisnąć 
do tyłu przycisk blokady osłony wałka czyszczą-
cego (13) i wyciągnąć osłonę wałka czyszczące-
go (6). Następnie można wyjąć wałek czyszczący 
(4).
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Wałek czyszczący (4) można prać w pralce w 
temperaturze maks. 60°C w programie z wirowa-
niem z niskimi obrotami.

7.1.3 Oczyszczanie dysz wlotowych (rys. 7)
Wyjąć narzędzie do czyszczenia (5) ze stacji do 
czyszczenia i dokowania (7) i oczyścić nim dysze 
wlotowe (19) położone za wałkiem czyszczącym 
(4) z zanieczyszczeń.

7.2 Konserwacja

7.2.1 Długie postoje pompy elektrycznej
Po każdym użyciu urządzenie należy całkowicie 
opróżnić. W tym celu włączyć urządzenie bez 
zbiorników (1,2) i bez wałka czyszczącego (4), 
nacisnąć przycisk dopływu wody (8) i przytrzymać 
wciśnięty tak długo, aż z dysz wlotowych (19) 
przestanie wypływać woda.

7.3 Zamawianie części wymiennych:
Podczas zamawiania części zamiennych należy 
podać następujące dane:
•	 	Typ urządzenia
•	 	Numer artykułu urządzenia
•	 	Numer identyfikacyjny urządzenia
•	 	Numer części zamiennej
Aktualne ceny artykułów i informacje znajdują się 
na stronie: www.Einhell-Service.com

8.	Utylizacja i recykling

Sprzęt umieszczony jest w opakowaniu zapo-
biegającym uszkodzeniom w czasie transportu. 
Opakowanie jest surowcem i nadaje się do po-
wtórnego użytku lub do recyklingu. Urządzenie 
oraz jego osprzęt składają się z rożnych rodzajów 
materiałów, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie 
wyrzucać uszkodzonych urządzeń do śmietnika! 
W celu odpowiedniej utylizacji należy oddać 
urządzenie do specjalistycznego punktu zbiórki 
odpadów. Informacji o specjalistycznych punktach 
zbiórki odpadów udziela administracja  
komunalna. 

9.	Przechowywanie

Urządzenie i wyposażenie dodatkowe przecho-
wywać w miejscu ciemnym, suchym i wolnym 
od przemarzania, zabezpieczyć przed dziećmi. 
Optymalna temperatura przechowywani 5 do 
30˚C. Przechowywać urządzenie w oryginalnym 
opakowaniu. 
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10.	Możliwe przyczyny usterek

Usterka Przyczyna Sposób usunięcia 
Urządzenie nie 
działa.

- Brak elektrycznego napięcia w urzą-
dzeniu.

- Przegrzanie urządzenia (dioda LED 
stanu (11) miga na przemian przez 
10 sekund).

- Akumulator się nie ładuje.
- Akumulator jest nieprawidłowo pod-

łączony.
- Urządzenie musi najpierw ostygnąć.

Silnik pracuje, brak 
doprowadzania 
wody

- Zapchane dysze wlotowe.

- Zbiornik na wodę jest pusty.

- Oczyścić dysze wlotowe.  
(Patrz 7.1.3)

- Napełnić zbiornik na wodę.
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11.	Wskazania diod na ładowarce

Stan diod
Znaczenie i postępowanieCzerwona 

dioda LED
Zielona 

dioda LED
nie świeci 
się

miga Stan gotowości
Ładowarka podłączona jest do sieci i znajduje się w stanie gotowości. 
Brak akumulatora w ładowarce.

świeci się nie świeci 
się 

Ładowanie
Trwa ładowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacje odno-
śnie czasu ładowania znajdują na ładowarce.
Wskazówka! W zależności od aktualnego poziomu naładowania akumula-
tora faktyczny czas ładowania może odbiegać od podanego.

nie świeci 
się 

świeci się Akumulator jest naładowany i jest gotowy do użytku.
Następnie ładowarka przełącza się automatycznie na proces ładowania 
ochronnego, który trwa aż do całkowitego naładowania akumulatora.
Aby akumulator się całkowicie naładował należy pozostawić go na ok. 15 
minut dłużej na ładowarce.
Postępowanie:
Wyjąć akumulator z ładowarki. Odłączyć ładowarkę od zasilania.

miga nie świeci 
się 

Ładowanie adaptacyjne
Ładowarka pracuje w trybie ładowania ochronnego.
Z przyczyn bezpieczeństwa proces ładowania akumulatora jest wolniejszy 
i trwa dłużej niż podany czas. Może to wystąpić z następujących przyczyn:
- Od ostatniego ładowania akumulatora upłynęło bardzo dużo czasu.
- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postępowanie:
Mimo to dalsze ładowanie akumulatora jest możliwe; zaczekać, aż zakoń-
czy się proces ładowania.

miga miga Błąd
Nie jest możliwe naładowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postępowanie:
Zabrania się ładowania uszkodzonych akumulatorów.
Wyjąć akumulator z ładowarki.

świeci się świeci się Nieprawidłowa temperatura
Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wpływem bezpośred-
niego promieniowania słonecznego) lub za niska (poniżej 0° C)
Postępowanie:
Wyjąć akumulator z ładowarki i pozostawić go na jeden dzień w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).
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Li-Ion

Symbol  przekreślonego  kołowego  kontenera  na  odpady  jest symbolem  selektywnego  zbierania  
odpadów. Zużyty sprzęt: elektronarzędzia, akumulatory, osprzęt i opakowania, nie można umieszczać 
łącznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednocześnie, że sprzęt został wprowadzony do obrotu 
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednocześnie  informujemy,  że:  1)  na  terenie  RP  istnieje  system zbiera-
nia, w tym zwrotu, zużytego sprzętu – w tym punkty selektywnej zbiórki i/lub lokalne punkty zbiórki, skle-
py czy inne punkty sprzedaży sprzętu.  Szczegółową  informację  uzyskasz  u  swojego  sprzedawcy; 
2)  każde  gospodarstwo  domowe  spełnia  istotną  rolę  w  przyczynia-niu się do ponownego użycia i 
odzysku, w tym recyklingu, zużytego sprzętu; 3) do  produkcji  sprzętu  użyto  niebezpiecznych:  sub-
stancji, mieszanin  oraz  części  składowych,  które  mogą  powodować potencjalne,  niebezpieczne  
skutki  dla  środowiska  i  zdrowia  ludzi, dlatego też konieczne jest prawidłowe użytkowanie sprzętu 
oraz jego recykling.

Należy pamiętać o tym, aby przed oddaniem urządzenia do utylizacji wyjąć z niego akumulatory i ele-
menty oświetleniowe (np. żarówkę).

Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobów oraz dokumentów towarzyszących, na-
wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyraźną zgodą firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzeżone
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	Informacje serwisowe

Posiadamy partnerów serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji. 
Odpowiednie dane kontaktowe znajdą Państwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy są do Pań-
stwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie części zamien-
nych i zużywalnych oraz materiałów eksploatacyjnych.

Należy wziąć pod uwagę, że następujące części tego produktu podlegają normalnemu podczas eksplo-
atacji lub naturalnemu zużyciu bądź że następujące części konieczne są jako materiały eksploatacyjne.

Kategoria Przykład
Części zużywające się* Wałek czyszczący
Materiał eksploatacyjny/części eksploatacyjne*
Brakujące części

* nie zawsze wchodzą w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub błędów prosimy o odpowiednie zgłoszenie na stronie internetowej 
www.Einhell‑Service.com. Prosimy zamieścić dokładny opis błędu oraz odpowiedzieć na poniższe py-
tania:

•	 Czy urządzenie na początku działało czy też było uszkodzone od samego początku?
•	 Czy przed wystąpieniem usterki zwrócili Państwo uwagę na coś szczególnego (oznaki przed uster-

ką)?
•	 Pod jakim względem urządzenie działa Państwa zdaniem nieprawidłowo (główny objaw)?   

Prosimy o podanie opisu.
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Tehlike!
Yaralanmaları ve hasarları önlemek için aletlerin 
kullanımında bazı iş güvenliği önlemlerinin alın-
ması gereklidir. Bu nedenle Kullanma Talimatını 
/ Güvenlik Uyarılarını dikkatlice okuyun. İçerdiği 
bilgilere her zaman ulaşabilmek için kullanma ta-
limatını iyi bir yerde saklayın. Aleti kullanmak için 
başka kişilere verdiğinizde bu Kullanma Talimatını 
/ Güvenlik Uyarılarını da birlikte verin. Firmamız, 
kullanma talimatına riayet etmemekten kaynakla-
nan iş kazaları ve hasarlardan herhangi bir sorum-
luluk üstlenmez.

Kullanılan sembollerin açıklanması  
(bkz. Şekil 13)
1.	 Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak için Kul-

lanma Talimatını okuyunuz.

1.	Güvenlik uyarıları

Güvenlik uyarıları ekteki kitapçıkta bulunur!
İkaz!
Bu elektrikli aletin açıklanan bütün güvenlik 
uyarıları, talimatlar, görseller ve teknik özel-
liklerini okuyun. Aşağıdaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik çarpması, yangın ve/
veya ağır yaralanmalar meydana gelebilir.
Güvenlik uyarıları ve talimatları gelecekte kul-
lanmak için saklayın.

2.	Alet açıklaması ve sevkiyatın 
içeriği 

2.1 Cihaz açıklaması (Şekil 1-11)
1.	 Temiz su deposu
2.	 Pis su deposu
3.	 Pis su deposu kapağı
4.	 Temizleme merdanesi
5.	 Temizleme aparatı
6.	 Temizleme merdanesi kapağı
7.	 Taşıma saplı temizleme ve park istasyonu
8.	 Su giriş butonu
9.	 Açık/Kapalı butonu
10.	 BOOST butonu
11.	 LED durumu
12.	 Pis su deposu kapağı sabitleme butonu
13.	 Temizleme merdanesi kapağı sabitleme buto-

nu
14.	 Akü tutucusu sabitleme butonu
15.	 Akü tutucusu
16.	 Su deposu sabitleme butonu
17.	 Sabitleme mandalı

18.	 Su dolum deliği
19.	 Giriş nozulları

2.2 Sevkiyatın içeriği
Satın almış olduğunuz ürünün eksik parçası olup 
olmadığını sevkiyatın içeriği listesi ile kontrol edin. 
Herhangi bir parçanın eksik olması durumunda 
ürünü satın aldıktan sonra en geç 5 iş günü içinde 
geçerli fiş veya faturayı ibraz ederek servis merke-
zine veya aleti satın aldığınız mağazaya başvurun. 
Bu konuda kullanma talimatının sonunda bulunan 
servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu 
dikkate alınız.
•	 	Ambalajı açın ve aleti dikkatlice ambalajın 

içinden çıkarın.
•	 	Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve 

transport emniyetlerini sökün (bulunması ha-
linde).

•	 	Ambalaj içindeki parçaların eksik olup olmadı-
ğını kontrol edin.

•	 	Alet ve aksesuar parçalarının transport esna-
sında hasar görüp görmediğini kontrol edin.

•	 	Garanti süresi doluncaya kadar mümkün ol-
duğunda ambalaj malzemelerini saklayın.

Tehlike!
Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak değil-
dir! Çocukların plastik poşet, folyo ve küçük 
parçalar ile oynaması yasaktır! Çocukların 
küçük parçaları yutma ve poşetler nedeniyle 
boğulma tehlikesi vardır!

•	 Temizleme merdanesi kapağı
•	 Temizleme aparatı
•	 Taşıma saplı temizleme ve park istasyonu
•	 Orijinal kullanma talimatı
•	 Güvenlik uyarıları

3.	Kullanım amacına uygun kullanım

Bu makine özel ev işlerinde sert zeminleri temizle-
mek için uygundur.

Makine yalnızca kullanım amacına göre kullanı-
lacaktır. Kullanım amacının dışındaki tüm kulla-
nımlar makinenin kullanılması için uygun değildir. 
Bu tür kullanım amacı dışındaki kullanımlardan 
kaynaklanan hasar ve yaralanmalarda, yalnızca 
kullanıcı/işletici sorumlu olup üretici firma sorumlu 
tutulamaz.

Lütfen cihazlarımızın ticari, zanaatkarlar veya en-
düstriyel kullanım için uygun olmadığını ve bu kul-
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lanımlar için tasarlanmadığını dikkate alın. Aletin 
ticari, zanaatkarlar veya endüstriyel veya benzer 
kullanımlarda kullanılmasından kaynaklanan ha-
sarlar garanti kapsamına dahil değildir.

Hidroforun, 8 yaş üzerindeki çocuklar ve kısıtlı, 
fiziksel, sensörik veya zihinsel özelliklere sahip 
kişiler veya tecrübesiz ve gerekli bilgiye sahip 
olmayan kişiler tarafından gözetim altında veya 
cihazı nasıl kullanacaklarına dair bilgi verildiğinde 
cihazı kullanmalarına izin verilmiştir. Çocukların 
hidrofor ile oynamaları yasaktır. Gözetim altında 
tutulmadan bakım ve temizleme çalışmalarının 
çocuklar tarafından yapılması yasaktır.

4.	Teknik özellkler

Motor gerilim beslemesi: ................................18V
Temiz su depo kapasitesi: ..........................400 ml
Pis su depo kapasitesi: ..............................300 ml
Ağırlık: ........................................................ 2,5 kg

Dikkat!
Aletin teslimat kapsamına akü ve şarj cihazı dahil 
değildir ve alette sadece Power X-Change serisi 
Li-Ion akülerinin kullanılmasına izin verilir.

Power X-Change serisi Li-Ion aküleri sadece, 
Power X-Charger şarj cihazı ile şarj
edilecektir.

Uygun Power X-Change serisi akü ve şarj cihaz-
ları örneğin: 
•	 Akü: Power X-Change 1,5
•	 Akü: Power X-Change 5,2
•	 Şarj cihazı: Power X-Charger 3A
•	 Şarj cihazı: Power X-Charger

Tehlike!
Ses ve titreşim
Ses ve titreşim değerleri EN 60335-2-10 normuna 
göre ölçülmüştür.

Ses basınç seviyesi LpA...................... 62,6 dB(A)
Sapma KpA..................................................  3 dB
Ses güç seviyesi LWA.......................... 74,1 dB(A)
Sapma KWA.................................................  3 dB

5.	Çalıştırmadan önce

Dikkat!
Aküyü nem, yağmur ve yüksek hava nemine 
karşı koruyun. İşletim esnasında akü veya kon-
taktları üzerinden su akmamasına dikkat edin.
İkaz!
Alet üzerinde ayar çalışmaları yapmadan 
önce daima aküyü sökün.

5.1 Makinenin doğru şekilde kullanımı
•	 Alet düz ve güvenli bir zemin üzerine kurula-

caktır.
•	 Pompanın makine dururken hasar görmesini 

önlemek için pompanın çok az miktarda su 
sızdırması normaldir.

•	 Makinenin kesinlikle patlama tehlikesi bulu-
nan mekanlarda kullanılması yasaktır.

•	 Çalışma sıcaklığı +5 ve + 40°C arasında ol-
malıdır.

•	 Alet, soğuk veya ılık su (maks. 40°C‘ye kadar) 
ile işletim için tasarlanmıştır, daha yüksek 
sıcaklıktaki su ile kullanılması sonucunda 
pompaya zarar verilecektir.

•	 Makineye beslenen su kirli, kumlu ve içinde 
kimyasal maddeler olmamalıdır. Bu maddeler 
makinenin fonksiyonuna etki edebilir ve maki-
ne ömrünü kısaltabilir.

•	 Bu alette sadece temiz çeşme suyu veya 
sıradan zemin temizleme deterjanlarının kulla-
nılmasına izin verilir.

•	 Temizleme deterjanı kullanıldığında üreticinin 
uygulama, iş güvenliği vs. gibi bilgilerini dik-
kate alın.

İkaz – Patlama tehlikesi
Alet ile yanıcı sıvı püskürtmeyin.

İkaz
Çekvalfdan geçen su içilir değildir.

İkaz
Temizleme deterjanı cildinize veya gözünüze gel-
diğinde temas eden bölgeyi derhal bol su ile yıka-
yın. Su ile yıkadıktan sonra doktora başvurun veya 
iş güvenliği sayfasında ve deterjan üreticisinin 
ürün bilgilerinde açıklanan talimatları uygulayın.
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5.2 Montaj

5.2.1 Aletin montajı (Şekil 11)
Aletin parçalarını birleştirin ve sabitleme mandal-
larının (17) gövde içine sıkı şekilde girmiş oldu-
ğundan emin olun.

Bilgi! Temizleme işlemine başlamadan önce baş-
lığın sağlam şekilde yerine oturmuş olup olmadığı-
nı kontrol edin.

5.2.2 Aküleri yerleştirme (Şekil 6)
Aküyü akü tutucusu (15) içine yerleştirebilmek 
için akü tutucusu sabitleme butonuna (14) basın, 
butona basıldıktan sonra akü tutucusu (15) dışarı 
çıkacaktır. Sonra aküleri alet içine yerleştirin ve 
akü tutucusunu katlayarak tekrar alet içine koyun.

5.3 LI aküsünün şarj edilmesi (Şekil 9-10)
1.	 Aküyü (a) saptan çıkarın, bunun için sabitle-

me butonunu (b) aşağıya doğru bastırın.
2.	 Şarj cihazının tip levhası üzerinde belirtilen 

gerilim değerinin, mevcut elektrik şebekesi 
gerilim değeri ile aynı olup olmadığını kontrol 
edin. Şarj cihazının (c) fişini prize takın. Yeşil 
LED lambası yanıp sönmeye başlar.

3.	 Aküyü (a) şarj cihazına (c) takın.
4.	 „Şarj cihazı göstergesi“ bölümünde bulunan 

tabloda şarj cihazındaki LED göstergelerinin 
anlamı açıklanmıştır.

Dikkat!
Aküyü sadece PXC Battery Cover olmadan şarj 
edin, böylece akülerin aşırı ısınmasını önlemiş 
olursunuz.

Şarj işlemi esnasında akü bir miktar ısınabilir. Bu 
normaldir.

Akünün şarj edilmesi mümkün değilse aşağıdaki 
noktaları kontrol edin
•	 	Prizde elektrik olup olmadığı
•	 	Şarj cihazındaki kontakların aküye tam temas 

edip etmediği. 

Akünün şarj edilmesi bu kontrollerden sonra da 
mümkün değilse,
•	 	Şarj cihazı
•	 	ve akülü vidalama makinesini
lütfen müşteri hizmetleri bölümümüze gönderin.

Talimatlara uygun şekilde yapılacak bir tesli-
mat için müşteri hizmetleri departmanımıza 
veya aleti aldığınız satış noktasına başvurun.

Akülerin veya akülü aletlerin teslimatı veya 
bertaraf edilmesinde, kısa devre yaparak yan-
gına yol açmaması için bu ürünlerin plastik 
poşet içinde tek tek ambalajlanması gerekti-
ğini dikkate alın!

Akülerin uzun ömürlü olmasını sağlamak için akü-
yü zamanında şarj edin. Bu özellikle, akülü yaprak 
üfleme makinesinin gücünün azalmasını fark 
ettiğinizde yapılacaktır. Akülerin tamamen deşarj 
olmasını kesinlikle izin vermeyin. Aksi taktirde akü 
arızalanacaktır.

5.4 Akü şarj kapasitesi göstergesi  
(Şekil 10/d)

Akü şarj kapasitesi göstergesi butonuna (e) basın. 
Akü şarj kapasitesi göstergesi (d) akünün şarj 
durumunu 3 LED lambası ile gösterir.

3 adet LED lambanın hepsi yanıyor:
Akü tam şarjlıdır.

2 veya 1 adet LED lambası yanıyor:
Akünün şarj kapasitesi yeterli.

1 adet LED lambası yanıyor:
Akü şarjı boşalmıştır, aküyü şarj edin.

Bütün LED lambaları yanıp sönüyor:
Akünün asgari sıcaklığının altına düşüldü. Aküyü 
aletin içinden çıkarın ve bir gün boyunca oda 
sıcaklığında saklayın. Bu arıza tekrar meydana 
geldiğinde akü şarjı derin derecede boşalmış ve 
arızalıdır. Aküyü aletten sökün. Arızalı bir akünün 
kullanılması ve şarj edilmesi yasaktır.

6.	Kullanma

6.1 Çalıştırma

6.1.1 Temiz su deposunu doldurma
Su deposu sabitleme butonuna (16) basın ve su 
deposunu (1) çıkarın. Depoyu çıkardıktan sonra 
su dolum deliği (18) üzerinden deponun azami 
MAX çizgisine kadar çeşme suyu (opsiyon olarak 
üretici tarafından öngörülen miktarda zemin te-
mizleme deterjanı da ekleyebilirsiniz) doldurun.

6.1.2 Aleti çalıştırma (Şekil 3)
Aletin Açık/Kapalı butonuna (9) basarak zemin 
temizleme makinesini çalıştırabilirsiniz.
Su giriş butonuna (8) butonuna basarak giriş 
nozulları (19) üzerinden merdane üzerine su 
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beslemesi yapılrı ve bunun sonucunda temizleme 
merdanesi (4) ıslatılır. Temizleme merdanesinin 
tam olarak ıslanması birkaç saniye sürebilir. Su 
giriş butonuna (8) butonuna tekrar bastığınızda 
merdane üzerine yapılan su beslemesi durdurulur. 
Dozajlanacak olan su miktarı temizleme işlemi 
için gerek duyulan miktar kadar olacaktır.
Aşırı kirlenme durumunda BOOST butonuna (10) 
bastığınızda temizleme merdanesinin dönme 
hızını ve su girişini yükseltebilirsiniz. Aletin anlık 
çalışma durumu LED (11) lambaları ile gösterilir. 
Aleti kapatmak için tekrar Açık/Kapalı butonuna 
(9) basınız

6.1.3 Alet içindeki suyu boşaltma ve su dol-
durma

Temiz su deposundaki (1) su tüketilmiş oldu-
ğunda depoyu kolayca tekrar temiz su ile doldu-
rabilirsiniz. Temiz su deposunun her defasında 
boşalmasından sonra pis su deposunun (2) da 
boşaltılması gerekir. Pis su deposunu (3) boşalt-
mak için, pis su deposu kapağı sabitleme butonu-
na (12) basarak pis su deposu kapağını kaldırarak 
çıkarmanız gerekir. (Şekil 4)
Pis su deposunu (2) yerinden çıkarın ve pis su 
deposunun (2) içindeki suyu boşaltın, arkasından 
aleti tekrar kullanıma hazır duruma getirmek için 
yukarıda açıklanan işlemlerin tersini uygulayın.
Temizleme işlemi tamamlandıktan sonra alet için-
deki bütün depoları boşaltın ve temizleme merda-
nesinin kurumasını sağlayın.

6.1.4 Transport (Şekil 12)
Sert zemin temizleme makinesi temizleme ve 
park istasyonu (7) ile birlikte taşınabilir.

7.	Temizleme, Bakım ve Yedek Parça 
Siparişi

Tehlike! Temizlik çalışmalarından önce aküyü 
sökün.

7.1 Temizleme
•	 Koruma tertibatı, havalandırma delikleri ve 

motor gövdesini mümkün olduğunca toz ve 
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin 
veya düşük basınçlı hava ile üfleyerek temiz-
leyin.

•	 Aleti kullandıktan hemen sonra temizlemenizi 
tavsiye ederiz.

•	 Aleti düzenli olarak nemli bir bezle ve sıvı 
sabunla temizleyin. Temizleme deterjanı veya 
solvent malzemesi kullanmayınız, bu malze-

meler aletin plastik parçalarına zarar verebilir. 
Ayrıca aletin içine su girmemesine de dikkat 
edin.

7.1.1 Temizleme modu (Şekil 8a)
Sert zemin temizleme uygulaması esnasında/son-
rasında makineyi, temizleme ve park istasyonu (7) 
konumuna getirerek temizleme merdanesini (4) 
temizleyebilirsiniz. Bunun için temiz su deposu-
nun (1) en az MIN çizgisine kadar yeterli temiz su 
ile dolu olmasına dikkat edin.
Makineyi temizleme ve park istasyonu (7) ko-
numuna getirdiğinizde ve depodaki su dolum 
seviyesini kontrol ettiğinizde temizleme işlemini 
başlatabilirsiniz. Bunun için BOOST butonuna 
(10) en az 3 saniye boyunca basınız.
Temizleme modunu başarı ile başlattıktan sonra 
durum LED lambasının (11) her iki LED lambası 
yanıp söner.
Temizleme modu yaklaşık 30 saniye sürer. Bu 
süre dolduktan sonra sert zemininiz yine temizle-
meye devam edebilir veya temizleme merdanesini 
(4) yerinden çıkararak kuruması için temizleme ve 
park istasyonu (7) içine yerleştirebilirsiniz. (Şekil 
8b)

7.1.2 Merdaneyi temizleme (Şekil 6)
Temizleme merdanesini (4) yerinden çıkarmak 
için temizleme merdanesi kapağı sabitleme 
butonunu (13) arkaya doğru basın ve temizleme 
merdanesi kapağını (6) sökün. Merdanenin kapa-
ğını çıkardıktan sonra temizleme merdanesini (4) 
çekerek sökebilirsiniz.
Temizleme merdanesini (4) çamaşır makinesi 
içinde, maks. 60 derece yıkama sıcaklığında ve 
düşük sıkma devrinde yıkayabilirsiniz.

7.1.3 Giriş nozullarını temizleme (Şekil 7)
Temizleme aparatını (5) temizleme ve park istas-
yonu (7) içinden çıkarın ve temizleme merdane-
sinin (4) arkasında bulunan giriş nozullarını (19) 
temizleyin.

7.2 Bakım

7.2.1 Elektrikli pompanın uzun kullanım ömrü
Her kullanım sonrasında makine içinde bulunan 
su komple boşaltılmalıdır. Bunun için makineyi, 
temizleme merdanesi (4) ve depoların (1,2) hiçbiri 
takılı olmadığı durumda çalıştırın, giriş nozulla-
rından (19) su çıkışı olmayıncaya kadar su giriş 
butonuna (8) basın ve basılı tutun.
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7.3 Yedek parça siparişi:
Yedek parça siparişi yapılırken şu bilgiler verilme-
lidir:
•	 	Cihaz tipi
•	 	Cihazın ürün numarası
•	 	Cihazın kod numarası
•	 	İstenilen yedek parçanın yedek parça numa-

rası
Güncel bilgiler ve fiyatlar internette  
www.Einhell-Service.com sayfasında açıklanmış-
tır.

8.	Bertaraf etme ve geri kazanım

Transport hasarlarını önlemek için alet bir amba-
laj içinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir 
ve böylece geri kazanılabilir veya geri kazanım 
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarları ör-
neğin metal ve plastik gibi çeşitli malzemelerden 
meydana gelir. Arızalı parçaları evsel atıkların 
atıldığı çöpe atmayın. Alet, yönetmeliklere uygun 
şekilde bertaraf edilmesi için özel atık toplama 
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atık toplama 
merkezlerinin nerede olduğunu yerel yönetimler-
den öğrenebilirsiniz.

9.	Depolama

Alet ve aksesuar parçalarını karanlık, kuru ve dona 
karşı korunmuş ve çocukların erişemeyeceği bir 
yerde saklayın. Optimal depolama sıcaklığı 5 ve 
30 ˚C arasındadır. Elektrikli aleti orijinal ambalajı 
içinde saklayın.
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10.	Olası arıza sebepleri

İşletme arızası Sebebi Giderilmesi
Alet çalışmıyor. - Alette gerilim beslemesi yok.

- Alet aşırı ısındı (durum LED (11) 
lambası fasılalı olarak 10 sn aralıkla 
yanıp sönüyor).

- Akü şarj edilmedi.
- Akü doğru şekilde yerine takılmadı.
- Aletin soğumasını sağlayın.

Motor çalışıyor fakat 
su gelmiyor.

- Giriş nozulları tıkalı.

- Su deposu boş.

- Giriş nozullarını temizleyin.  
(bakınız 7.1.3)

- Su deposuna su doldurun.
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11.	Şarj cihazı göstergeleri

Gösterge durumu
Anlamı ve alınacak önlemlerKırmızı 

LED Yeşil LED

Kapalı Yanıp sö-
nüyor

İşletmeye hazır olma
Şarj cihazı elektrik şebekesine bağlı ve işletmeye hazırdır, akü şarj cihazı-
na takılı değildir

Açık Kapalı Şarj etme
Şarj cihazı aküyü hızlı şarj işletiminde şarj ediyor. İlgili şarj süreleri direkt 
olarak şarj cihazı üzerinde belirtilmiştir.
Uyarı! Kalan akü şarj kapasitesine bağlı olarak gerçek şarj süreleri belirti-
len şarj sürelerinden biraz farklı olabilir.

Kapalı Açık Akü şarj edilmiş ve işletmeye hazırdır. (READY TO GO)
Sonrasında tam şarj kapasitesine şarj oluncaya kadar korumalı şarj işlemi 
moduna ayarlanır.
Bunun için aküyü şarj cihazında, yaklaşık 15 dakika daha şarj cihazında 
bağlı tutun.
Önlem:
Aküyü şarj cihazından çıkarın. Şarj cihazının fişini prizden çıkarın.

Yanıp sö-
nüyor

Kapalı Adaptasyon şarjı
Şarj cihazı korumalı şarj işlemi modundadır.
Bu işletme modunda akü iş güvenliği sebeplerinden dolayı yavaşca şarj 
edilir ve şarj işlemi daha uzun sürer. Bunun sebebi şunlar olabilir:
- Akü uzun bir süreden beri şarj edilmedi.
- Akü sıcaklığı, ideal sıcaklık aralığındadır.
Önlem:
Şarj işleminin tamamlanmasını bekleyin, akü buna rağmen şarj edilmeye 
devam edilebilir.

Yanıp sö-
nüyor

Yanıp sö-
nüyor

Hata
Şarj işlemi artık mümkün değil. Akü arızalı.
Önlem:
Arızalı bir akünün şarj edilmesi yasaktır.
Aküyü şarj cihazından çıkarın.

Açık Açık Sıcaklık arızası
Akü çok sıcaktır (örneğin direkt güneş ışınlarına maruz kalmış) veya çok 
soğuktur (0° C altında)
Önlem:
Aküyü çıkarın ve 1 gün oda sıcaklığında (yakl. 20° C) saklayın.
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Tasfiye (İmha Etmek )

Li-Ion

Elektrikli el aletleri, şarj edilebilir aküler, aksesuarlar ve ambalaj malzemeleri çevre dostu geri dönüşüm 
için ayrılmalıdır.
Elektrikli el aletlerini ve aküleri/şarj edilebilir pilleri ev çöpüne atmayın! 

Yalnızca AB ülkeleri için: 
Atık elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun ulusal yasalara aktarılmasına ilişkin 2012/19/EU sayılı 
Direktife göre, artık kullanılmayan elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC sayılı Direktife göre arızalı veya 
kullanım ömrünü tamamlamış aküler/piller ayrı ayrı toplanmalı ve çevre kurallarına uygun şekilde imha 
edilmelidir.
Atık elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun şekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli madde-
lerin varlığı nedeniyle çevre ve insan sağlığı üzerinde zararlı etkileri olabilir. 

Ürünlerinin dokümantasyonu ve evraklarının kısmen olsa dahi kopyalanması veya başka şekilde çoğaltıl-
ması, yalnızca Einhell Germany AG firmasının özel onayı alınmak şartıyla serbesttir. 

Teknik değişiklikler olabilir
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	Servis Bilgileri

Garanti Belgesinde belirttiğimiz ülkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte çalışırız, bu partnerlerin 
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde açıklanmıştır. Onarım, yedek parça ve sarf malzemesi ihtiyaçlarında bu 
partner kuruluşlarımız sizlere memnuniyetle yardımcı olacaktır.

Bu ürünümüzde aşağıda açıklanan parçalar doğal veya kullanımdan kaynaklanan bir aşınmaya maruz 
kalırlar ve aşağıda açıklanan sarf malzemelerine ihtiyaç duyulur.

Kategori Örnek
Aşınma parçaları* Temizleme merdanesi
Sarf malzemesi/Sarf parçaları*
Eksik parçalar

* sevkiyatın içeriğine dahil olması zorunlu değildir!

Ayıplı mal veya eksik parça söz konusu olduğunda durumu internette www.Einhell‑Service.com sayfa-
sına bildirmenizi rica ederiz. Arıza bildiriminizde arızayı ayrıntılı olarak açıklayın ve bunun için aşağıda 
açıklanan soruları cevaplayın:

•	 Alet hiç bir kez çalıştı mı yoksa baştan beri mi arızalıydı?
•	 Arıza meydana gelmeden önce herhangi anormal bir durum dikkatinizi çekti mi (arıza öncesi semp-

tomları)?
•	 Sizce aletin arızalı ana işlevi nedir (ana semptom)?   

Bu işlevi açıklayınız.
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Oht!
Vigastuste ja kahjustuste vältimiseks tuleb 
seadme kasutamisel võtta tarvitusele mõningad 
ohutusabinõud. Seepärast lugege kasutusjuhend 
/ ohutusjuhised hoolikalt läbi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel 
käeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule 
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend 
/ ohutusjuhised. Me ei võta endale vastutust õn-
netuste või kahjude eest, mis tekivad käesoleva 
juhendi ja ohutusjuhiste mittejärgimisel.

Kasutatud sümbolite seletus (vt joonis 13)
1.	 Oht! - vigastusohu vähendamiseks lugege 

kasutusjuhendit.

1.	Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast 
brošüürist.
Hoiatus!
Lugege kõiki ohutusjuhiseid, juhendeid, 
jooniseid ja tehnilisi andmeid, mis kuuluvad 
elektritööriista juurde. Järgnevalt toodud juhiste 
puudulik järgimine võib põhjustada elektrilöögi, 
põletuse ja/või raskeid vigastusi.
Hoidke kõik ohutusjuhised ja juhendid tulevi-
kuks alles.

2.	Seadme kirjeldus ja 
tarnekomplekt 

2.1 Seadme kirjeldus (joonised 1–11)
1.	 Puhta vee paak
2.	 Musta vee paak
3.	 Musta vee paagi kate
4.	 Puhastusrull
5.	 Puhastustööriist
6.	 Puhastusrulli kate
7.	 Puhastus- ja parkimisjaam koos transpordi-

käepidemega
8.	 Vee juurdevoolu nupp
9.	 Toitenupp
10.	 BOOST-nupp
11.	 Oleku LED
12.	 Musta vee paagi katte lukustusnupp
13.	 Puhastusrulli katte lukustusnupp
14.	 Akuhoidiku lukustusnupp
15.	 Akuhoidik
16.	 Veepaagi lukustuslüliti
17.	 Fikseerimisklamber

18.	 Vee täiteava
19.	 Sissevooludüüsid

2.2 Tarnekomplekt
Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on 
kõik vajalikud osad. Juhul, kui mõni osa on puu-
du, pöörduge hiljemalt 5 tööpäeva jooksul pärast 
kauba ostmist meie teeninduskeskusesse või lä-
himasse pädevasse ehitusmaterjalide kauplusse 
ning esitage kehtiv ostukviitung. Järgige siinkohal 
juhendi lõpus esitatud garantiitingimustes olevat 
garantiitabelit.
•	 	Avage pakend ja võtke seade ettevaatlikult 

välja.
•	 	Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja 

transporditoed (kui on olemas).
•	 	Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.
•	 	Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole 

transpordikahjustusi.
•	 	Hoidke pakend võimalusel kuni garantiiaja 

lõpuni alles.

Oht!
Seade ja pakkematerjal ei ole laste mängu-
asjad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja 
pisidetailidega mängida! Oht alla neelata ja 
lämbuda! 
•	 Puhastusrulli kate
•	 Puhastustööriist
•	 Puhastus- ja parkimisjaam koos transpordi-

käepidemega
•	 Originaalkasutusjuhend
•	 Ohutusjuhised

3.	Sihipärane kasutamine

Seade on ette nähtud eravaldkonnas kõvade põ-
randate puhastamiseks.

Masinat võib kasutada ainult sihipärasel otstarbel. 
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-
pärane. Kõigi sellest tulenevate kahjude või vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/käitaja ja mitte tootja.

Võtke palun arvesse, et meie seadmed ei ole 
konstrueeritud ettevõtluses, käsitöönduses ega 
tööstuses kasutamise otstarbel. Me ei anna min-
git garantiid, kui seadet kasutatakse ettevõtluses, 
käsitöönduses või tööstuses jt sarnastel tegevus-
aladel.

Lapsed alates 8. eluaastast ning  piiratud füüsilis-
te, sensoorsete või vaimsete võimetega inimesed 
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või kogemuste ja oskusteta isikud tohivad seda 
seadet kasutada juhul, kui neile on tagatud järe-
levalve või juhul, kui neid on juhendatud seadme 
ohutu kasutamise osas ja nad mõistavad sellest 
tulenevaid ohte. Lapsed ei tohi seadmega mängi-
da. Puhastus- ja kasutajapoolseid hooldustöid ei 
tohi teostada lapsed ilma järelevalveta. 

4.	Tehnilised andmed

Mootori toide: .................................................18V
Puhta vee paagi maht: ...............................400 ml
Musta vee paagi maht: ...............................300 ml
Kaal: ........................................................... 2,5 kg

Tähelepanu! 
Seade tarnitakse ilma akude ja laadijata ning 
seda tohib kasutada ainult sarja Power X-Change 
liitium-ioonakudega!

Sarja Power X-Change liitium-ioonakusid tohib 
laadida ainult laadijatega Power X-Charger.

Sobivad akud ja akulaadijad Power X-Change 
sarjast on näiteks: 
•	 Aku: Power X-Change 1,5
•	 Aku: Power X-Change 5,2
•	 Akulaadija: Power X-Charger 3A
•	 Akulaadija: Power X-Charger

Oht! 
Müra ja vibratsioon 
Müra vibratsiooniväärtused tehti kindlaks standar-
di EN 60335-2-10 järgi.

Helirõhu tase LpA...............................  62,6 dB(A)
Hälve KpA.....................................................  3 dB
Müratase LWA...................................  74,1 dB (A)
Hälve KWA...................................................  3 dB

5.	Enne kasutuselevõttu

Ettevaatust!
Kaitske akut niiskuse, vihma ja suure õhu-
niiskuse eest. Jälgige, et käituse ajal ei voolaks 
akule ega selle kontaktidele vett.

Hoiatus!
Enne seadmel seadistuste tegemist tõmmake 
aku alati pesast välja.

5.1 Seadme õige kasutamine
•	 Seade tuleb paigutada tasasele kindale pin-

nale.
•	 Vältimaks pumba kahjustusi mittetöötamise 

ajal, on pumba väike lekkimine normaalne.
•	 Masinat ei tohi mitte mingil juhul kasutada 

ruumides, kus on plahvatusoht.
•	 Töötemperatuur peab olema vahemikus +5 

kuni + 40°C.
•	 Seade on külma või mõõdukalt sooja (maksi-

maalselt kuni 40°C) veega kasutamiseks, kõr-
gemad temperatuurid põhjustavad pumbale 
kahjustusi.

•	 Sissevoolav vesi ei tohi olla määrdunud ega 
tohi sisaldada liiva või kemikaale, mis mõju-
tavad talitlust ja võivad masina vastupidavust 
vähendada.

•	 Seadet on lubatud kasutada üksnes puhta 
kraanivee või kaubanduses saadaval põran-
dapuhastusvahenditega.

•	 Puhastusvahendite kasutamisel järgige tootja 
kasutus-, ohutusjuhiseid jne.

Hoiatus– plahvatusoht
Ärge pihustage süttivaid vedelikke.

Hoiatus
Puhastusvahendi sattumisel nahale või silma 
loputage saastunud kohta kohe rohke puhta 
veega. Seejärel pöörduge arsti poole või järgige 
ohutuskaardil märgitud või loputusvahendi tootja 
antud juhiseid.

5.2 Montaaž

5.2.1 Seadme kokkupanek (joonis 11)
Pange seade kokku ja jälgige, et mõlemad fik-
seerimisklambrid (17) fikseeruvad tugevalt kor-
pusesse.

Märkus! Kontrollige enne puhastamise alusta-
mist, kas otsak on korralikult kinni.

5.2.2 Aku sisestamine (joonis 6)
Selleks et saaksite aku akuhoidikusse (15) pan-
na, vajutage akuhoidiku lukustusnuppu (14) ja 
akuhoidik (15) liigub välja. Pange nüüd oma aku 
seadmesse ja pöörake akuhoidik tagasi sead-
messe.

5.3 Liitiumaku laadimine (joonised 9-10)
1.	 Tõmmake aku (a) käepidemest välja, vajuta-

des samal ajal fikseerimisnuppu (b) alla.
2.	 Kontrollige, kas aku tüübisildil esitatud võr-

gupinge vastab olemasolevale võrgupingele. 
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Ühendage laadimisseadme (c) pistik pistiku-
pessa. Roheline valgusdiood hakkab vilkuma.

3.	 Pange aku (a) laadijale (c).
4.	 „Laadija näidik” leiate tabeli laadija valgus-

dioodi näidiku tähendustega.

Ettevaatust!
Laadige oma akut üksnes ilma PXC Battery 
Coverita ja ennetage sellega oma aku ülekuume-
nemist.

Laadimise käigus võib aku mõningal määral soo-
jeneda. See on täiesti normaalne.

Kui aku laadimine ei peaks võimalik olema, kont-
rollige,
•	 	kas pistikupesas on vool;
•	 	kas laadija laadimiskontaktidega on võimalik 

takistusteta ühendus.

Kui aku laadimine ei peaks ikka veel võimalik ole-
ma, palume teil saata
•	 	laadija
•	 	ja aku
meie klienditeenindusesse.

Asjakohaseks toimetamiseks kogumiskohta 
võtke ühendust meie klienditeenindusega või 
kohaga, kust seade on ostetud.

Jälgige akude ja akuseadmete transportimi-
sel või utiliseerimisel, et need pakitaks üksi-
kult kilekotikestesse, et vältida lühiühendusi 
ja tulekahju!

Aku pika kasutusaja huvides peaksite hoolitsema 
aku õigeaegse laadimise eest. See on vajalik igal 
juhul, kui te märkate, et seadme võimsus nõrge-
neb. Ärge laske akut kunagi täiesti tühjaks. See 
kahjustab akut!

5.4 Aku täituvuse näidik (joonis 10/d)
Vajutage aku täituvuse näidiku nupule (e). Aku täi-
tuvuse näidik (d) annab aku laetuse taseme kohta 
märku 3 LEDi abil.

Kõik 3 LEDi põlevad:
Aku on täiesti täis.

2 LEDi või 1 LED põleb
Aku on veel piisavalt laetud.

1 LED vilgub:
Aku on tühi, laadige akut.

Kõik LEDid vilguvad:
Aku temperatuur on alla miinimumi. Eemaldage 
aku seadmelt ja laske akul üks päev olla toa-
temperatuuril. Kui viga esineb uuesti, on aku 
tühjenenud ja seega defektne. Eemaldage aku 
seadmelt. Defektset akut ei tohi rohkem kasutada 
ega laadida.

6.	Käitamine

6.1 Kasutuselevõtt

6.1.1 Puhta vee paagi täitmine
Eemaldage puhta vee paak (1) vajutades vee-
paagil lukustusnuppu (16). Täitke see nüüd vee 
täiteava (18) kaudu kraaniveega (valikulisel lisage 
tootja määratud kogus põrandapuhastusvahendit) 
maksimaalselt MAX jooneni.

6.1.2 Seadme sisselülitamine (joonis 3)
Seejärel saate seadme toitenupu (9) vajutamise-
ga käivitada.
Vee juurdevoolu nupu (8) vajutamise ja hoidmi-
sega lisate sissevooludüüside (19) kaudu vett ja 
puhastusrull (4) niiskub. Selleks võib kuluda mitu 
sekundit, kuni valts on täielikult niiskunud. Vee 
juurdevool peatub taas, kui lasete vee juurde-
voolu nupu (8) taas lahti. Doseerige vesi üksnes 
kogusele, mida on ka vaja.
Raskema määrdumise korral saate nupu BOOST 
(10) vajutamisega aktiveerida suurema rullikukii-
ruse ja suurema veevarustuse. Seadme praegust 
olekut kuvatakse oleku LEDiga (11). Seadme väl-
jalülitamiseks vajutage uuesti toitenuppu.

6.1.3 Seadme tühjendamine ja täitmine
Kui puhta vee paagis (1) olev veevaru on otsas, 
saate selle taas täita. Iga kord pärast puhta vee 
paagi sisu ärakasutamist peab ka musta vee paa-
ki (2) tühjendama. Selle tühjendamiseks peate 
musta vee paagi katte (3) eemaldama, vajutades 
musta vee paagi katte lukustusnuppu (12) ja seda 
üles tõstes. (joonis 4)
Eemaldage ja tühjendage nüüd oma musta vee 
paak (2) ja toimige vastupidises järjekorras, et 
muuta seade taas kasutusvalmis.
Pärast puhastusprotsessi lõpetamist tühjendage 
kõik mahutid ja laske puhastusrullil kuivada.

6.1.4 Transportimine (joonis 12)
Seadet saab transportida puhastus- ja parkimis-
jaamaga (7).
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7.	Puhastus, hooldus ja varuosade 
tellimine

Oht! Enne kõiki puhastustöid võtke aku välja.

7.1	Puhastamine
•	 Hoidke kaitseseadised, õhupilud ja mootori-

kestad võimalikult tolmu- ja mustusevabad. 
Hõõruge seade puhta rätikuga puhtaks või 
puhastage suruõhuga madalal survel.

•	 Soovitame puhastada seadet kohe pärast 
igat kasutuskorda.

•	 Puhastage seadet regulaarselt niiske rätiku ja 
vähese koguse vedelseebiga. Ärge kasutage 
puhastusvahendeid või lahusteid, sest need 
võivad kahjustada seadme plastdetaile. Ar-
vestage sellega, et seadme sisemusse ei tohi 
sattuda vett. Vee sattumine elektriseadmesse 
suurendab elektrilöögi saamise ohtu.

7.2. Hooldus

7.1.1 Puhastusrežiim (joonis 8a)
Oma kõva põrandapinna puhastamise ajal / selle 
järel saate seadme asetada puhastus- ja par-
kimisjaama (7), et puhastusrulli (4) puhastada. 
Jälgige, et värske vee paak (1) oleks veel täidetud 
vähemalt MIN jooneni.
Kui olete seadme asetanud puhastus- ja par-
kimisjaama (7) ja kontrollinud veetaset, saate 
käivitada puhastusfunktsiooni. Selleks vajutage ja 
hoidke BOOST-nuppu (10) vähemalt 3 sekundit 
all.
Oleku LEDi (11) mõlemad LEDid vilguvad, kui 
olete puhastusrežiimi edukalt käivitanud.
Puhastusrežiim kestab u 30 sekundit. Pärast 
lõpetamist saate oma kõvasid põrandapindu 
edasi puhastada või puhastusrulli (4) eemaldada 
ja kuivatamiseks puhastus- ja parkimisjaama (7) 
asetada. (joonis 8b).

7.1.2 Rulli puhastamine (joonis 6)
Puhastusrulli (4) eemaldamiseks vajutage puhas-
tusrulli katte lukustusnupp (13) taha ja tõmmake 
puhastusrulli kate (6) välja. Seejärel saate puhas-
tusrulli (4) välja tõmmata.
Puhastusrulli (4) saab pesumasinas max 60 
kraadi juures ja väikestel pööretel tsentrifuugides 
pesta.

7.1.3 Sissevooludüüside puhastamine  
(joonis 7)

Eemaldage puhastustööriist (5) puhastus- ja 
parkimisjaamast (7) ning puhastage sellega sis-
sevooludüüsid (19), mis asuvad puhastusrulli (4) 
taga, mustusest.

7.2. Hooldus

7.2.1 Elektripumba pikem kasutamata seis-
mine

Masin tuleb pärast kasutamist iga kord täielikult 
veest tühjendada. Selleks tuleb seade ilma kõigi 
paakideta (1, 2) ja ilma puhastusrullita (4) sisse 
lülitada ning vajutada ja hoida vee juurdevoolu 
nuppu (8) nii kaua, kuni sissevooludüüsidest (19) 
vett enam ei välju.

7.3 Varuosade tellimine
Varuosade tellimisel on vajalikud järgmised and-
med:
•	 	Seadme tüüp
•	 	Seadme artiklinumber
•	 	Seadme identifitseerimisnumber
•	 	Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt  
www.Einhell-Service.com.

8.	Jäätmekäitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste vältimiseks on seade 
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega 
taaskasutatav ning selle saab toorainetöötlusse 
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall 
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprügi 
hulka. Asjatundlikuks käitlemiseks tuleks seade 
anda ära vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea 
ühtki kogumiskohta, siis küsige teavet kohalikust 
omavalitsusest. 

9.	Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas, 
kuivas ja külmakindlas ning lastele ligipääsmatus 
kohas. Optimaalne laotemperatuur on vahemikus 
5 kuni 30˚C. Hoidke elektritööriista originaalpa-
kendis.
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10.	Võimalikud rikkepõhjused

Tõrge Põhjus Kõrvaldamine 
Seade ei tööta. - Seadmel puudub elektripinge.

- Seade on ülekuumenenud (oleku 
LED (11) vilgub vaheldumisi 10 s).

- Aku ei ole laetud.
- Aku ei ole õigesti ühendatud.
- Laske seadmel jahtuda.

Mootor töötab, ent 
vett ei tule.

- Sissevooludüüsid on ummistunud.

- Veepaak on tühi.

- Puhastage sissevooludüüsid.  
(vt 7.1.3)

- Täitke veepaak.
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11.	Laadija näidik

Näidiku olek Tähendus ja abinõu
Punane 

LED
Roheline 

LED
väljalülita-
tud

Vilgub Töövalmidus
Laadija on võrku ühendatud ja töövalmis, aku ei ole laadijas

Põleb väljalülita-
tud

Laadimine
Laadija laeb akut kiirrežiimil. Vastavad laadimisajad leiate vahetult laadijalt.
Märkus! Olenevalt olemasolevast laetuse tasemest võivad tegelikud laadi-
misajad etteantud aegadest natuke erineda.

väljalülita-
tud

Põleb Aku on täis ja töövalmis.
Seejärel lülitatakse ümber õrnale laadimisele, kuni aku on täiesti täis lae-
tud.
Laske selleks aku umbes 15 minutit kauem laadijal olla.
Abinõu:
Võtke aku laadijast välja. Eraldage laadija vooluvõrgust.

Vilgub väljalülita-
tud

Paindlik laadimine
Laadija asub säästva laadimise režiimil.
Akut laetakse turvalisuse tõttu aeglasemalt ja selleks kulub aega kauem. 
Sellel võivad olla järgmised põhjused.
- Akut ei ole pikka aega laetud.
- Aku temperatuur ei ole ideaalses vahemikus.
Abinõu:
Oodake, kuni laadimine on lõpetatud, akut saab sellele vaatamata edasi 
laadida.

Vilgub Vilgub Viga
Laadimine ei ole enam võimalik. Aku on defektne.
Abinõu:
Defektset akut ei tohi rohkem laadida.
Võtke aku laadijast välja.

Põleb Põleb Temperatuurihäire
Aku on liiga kuum (nt otsese päikesekiirguse tõttu) või liiga külm 
(madalam kui 0 °C).
Abinõu:
Eemaldage aku ja hoidke seda 1 päev toatemperatuuril (umbes 20 °C).
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Kasutuskõlbmatuks muutunud seadmete käitlus

Li-Ion

Elektrilised tööriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid tuleb keskkonnasäästlikult ringlusse võtta. 
Ärge käidelge elektrilisi tööriistu ja akusid/ patareisid koos olmejäätmetega! 

Üksnes EL liikmesriikidele: 
Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete kohta ning nende kohalda-
misele riigi õigusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektritööriistad ja vastavalt direktiivile 
2006/66/EÜ defektsed või kasutusressursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata 
keskkonnasäästlikku taaskasutusse. 
Vale jäätmekäitluse korral võivad vanad elektri- ja elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke ai-
neid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist. 

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustrükk või muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

Tehniliste muudatuste õigus reserveeritud
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	Hooldusteave

Meil on kõikides garantiitunnistusel loetletud riikides pädevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed 
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie käsutuses seoses mis tahes hooldusküsimustega, nagu re-
monditööd, varu- ja kuluosade muretsemine või kulumaterjalid.

Tuleb tähele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid või loomulikke kulumisilmin-
guidjärgmistel detailidel ning neid detaile käsitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Näide
Kuluosad* Puhastusrull
Kulumaterjal / Kuluosad*
Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste või rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell‑Service.com. 
Märkigekindlasti vea täpne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul järgmistele küsimustele.

•	 Kas seade on töötanud või oli ta algusest peale defektne?
•	 Kas Teile hakkas enne defekti ilmnemist midagi silma (defekti tunnused)?
•	 Missugune tõrge Teie arvates seadmel on (põhitunnus)?   

Kirjeldage seda tõrget.
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DE 	 Konformitätserklärung: Wir erklären Konformität gemäß EU-
Richtlinie und Normen für Artikel

EN	 Declaration of conformity: We declare conformity in accordance 
with the EU directive and standards for article

FR	 Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor-
mément aux directives et normes UE pour l‘article

IT	 Dichiarazione di conformità: dichiariamo la conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per l‘articolo 

DA	 Overensstemmelseserklæring: Vi attesterer overensstemmelse iht. 
EU-direktiv samt standarder for artikel

SV	 Försäkran om överensstämmelse: Vi förklarar följande överens-
stämmelse enl. EU-direktiv och standarder för artikeln

CS	 Prohlášení o shodě: Prohlašujeme shodu podle směrnice EU a 
norem pro výrobek 

SK	 Vyhlásenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podľa smernice EÚ a 
noriem pre výrobok

NL	 Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU-
richtlijn en normen voor artikel 

ES	 Declaración de conformidad: declaramos la conformidad a tenor 
de la directiva y normas de la UE para el artículo

FI	 Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, että EU-direktiivin 
ja standardien vaatimukset täyttyvät tuotteelle

SL	 IZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledečo skladnost s smernico EU 
in standardi za izdelek

HU	 Konformitási nyilatkozat: Az EU-irányvonal és normák szerinti 
konformitást jelentjük ki a cikkekhez

RO	 Declaraţie de conformitate:  Declarăm conformitate conform 
directivei şi normelor UE pentru articolul 

EL	 Δήλωση συμμόρφωσης: Δηλώνουμε συμμόρφωση σύμφωνα με 
Οδηγία Εε και πρότυπα για τα προϊόντα 

PT	 Declaração de conformidade: Declaramos a conformidade de 
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo 

HR	 IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normama za artikl

BS	 IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normamaza artikl

SR	 DEKLARACIJA O USUGLAŠENOST potvrđuje sledeću 
usklađenost prema smernicama EZ i normama za artikal

TR	 Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve ürün standartları uyarınca 
uygunluğunu beyan ederiz 

RU	 Заявление о соответствии товара: Настоящим 
удостоверяется, что следующие продукты соответствуют 
директивам и нормам ЕС 

ET	 Vastavusdeklaratsioon: Tõendame toote vastavust EL direktiivile ja 
standarditele 

LV	 Atbilstības deklarācija: Mēs apliecinām atbilstību ES direktīvai un 
standartiem tālāk minētajām precēm 

LT	 Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES 
direktyvą ir standartus

PL	 Deklaracja Zgodności - deklarujemy zgodność wymienionego 
poniżej artykułu z następującymi normami na podstawie  
dyrektywy EU

BG	 Декларация за съответствие: Ние декларираме съответствие 
на Директивите и нормите (ЕС) за изделия 

UK	 Декларація відповідності: ми заявляємо про відповідність 
згідно з Директивою ЄС та стандартами стосовно артикула 

MK	 Изјава за сообразност: Изјавуваме сообразност со 
регулативата и со нормите на ЕУ за артикли 

NO	 Samsvarserklæring: Vi erklærer samsvar i henhold til EU-direktiv 
og standarder for artikkel 

IS	 Samræmisyfirlýsing: Við útskurðum samræmi við EU-reglugerð og 
stöðlum fyrir vörutegund 

Akku-Hartbodenreiniger* CLEANEXXO (Einhell)

 2014/29/EU 
 2005/32/EC_2009/125/EC 

 (EU)2015/1188
 2014/35/EU 
 2006/28/EC 

X  2014/30/EU 
 2014/32/EU 
 2014/53/EU 
 2014/68/EU 
 (EU)2016/426 
Notified Body: 

 (EU)2016/425
X  2011/65/EU_(EU)2015/863

X  2006/42/EC
 Annex IV
Notified Body: 
Reg. No.:

 2000/14/EC_2005/88/EC
 Annex V
 Annex VI
Noise: measured LWA = dB (A); guaranteed LWA = dB (A)
P = kW; L/Ø = cm
Notified Body:

 2012/46/EU_(EU)2016/1628
Emission No.:

Standard references: EN 60335-1; EN 60335-2-10; EN 62233; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

Landau/Isar, den 31.07.2025

First CE: 23  	 Archive-File/Record: NAPR035252
Art.-No.: 34.371.10	 I.-No.: 21012	 Documents registrar: Sergey Hirsekorn
Subject to change without notice	 Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

19.01.2027

* EN Cordless Hard Floor Cleaner · FR Nettoyeur de sols durs sans fil · IT Scopa lavapavimenti a batteria · DA/NO Akku-rengøringssystem til hårde gulve · SV Batteridriven golvtvätt för hårda golv · 
CS Akumulátorový čistič tvrdých podlah · SK Akumulátorový čistič na tvrdé podlahy · NL Accureiniger voor harde vloeren · ES Fregadora de suelos inalámbrica · FI Kovan lattian akkupuhdistin · SL 
Akumulatorski čistilnik tal · HU Akkus-keménypadló tisztító · RO Curăţător de podele dure cu acumulator · EL Συσκευή καθαρισμού σκληρού δαπέδου, με μπαταρία · PT Limpador de chão duro sem fio 
· HR/BS Baterijski čistač tvrdih podova · SR Akumulatorski čistač tvrdih podova · PL Mop akumulatorowy · TR Akülü sert zemin temizleme makinesi · BG Акумулаторен уред за почистване на твърди 
подове

ISC GmbH · Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar
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DE 	 Konformitätserklärung: Wir erklären Konformität gemäß EU-
Richtlinie und Normen für Artikel

EN	 Declaration of conformity: We declare conformity in accordance 
with the EU directive and standards for article

FR	 Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor-
mément aux directives et normes UE pour l‘article

IT	 Dichiarazione di conformità: dichiariamo la conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per l‘articolo 

DA	 Overensstemmelseserklæring: Vi attesterer overensstemmelse iht. 
EU-direktiv samt standarder for artikel

SV	 Försäkran om överensstämmelse: Vi förklarar följande överens-
stämmelse enl. EU-direktiv och standarder för artikeln

CS	 Prohlášení o shodě: Prohlašujeme shodu podle směrnice EU a 
norem pro výrobek 

SK	 Vyhlásenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podľa smernice EÚ a 
noriem pre výrobok

NL	 Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU-
richtlijn en normen voor artikel 

ES	 Declaración de conformidad: declaramos la conformidad a tenor 
de la directiva y normas de la UE para el artículo

FI	 Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, että EU-direktiivin 
ja standardien vaatimukset täyttyvät tuotteelle

SL	 IZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledečo skladnost s smernico EU 
in standardi za izdelek

HU	 Konformitási nyilatkozat: Az EU-irányvonal és normák szerinti 
konformitást jelentjük ki a cikkekhez

RO	 Declaraţie de conformitate:  Declarăm conformitate conform 
directivei şi normelor UE pentru articolul 

EL	 Δήλωση συμμόρφωσης: Δηλώνουμε συμμόρφωση σύμφωνα με 
Οδηγία Εε και πρότυπα για τα προϊόντα 

PT	 Declaração de conformidade: Declaramos a conformidade de 
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo 

HR	 IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normama za artikl

BS	 IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normamaza artikl

SR	 DEKLARACIJA O USUGLAŠENOST potvrđuje sledeću 
usklađenost prema smernicama EZ i normama za artikal

TR	 Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve ürün standartları uyarınca 
uygunluğunu beyan ederiz 

RU	 Заявление о соответствии товара: Настоящим 
удостоверяется, что следующие продукты соответствуют 
директивам и нормам ЕС 

ET	 Vastavusdeklaratsioon: Tõendame toote vastavust EL direktiivile ja 
standarditele 

LV	 Atbilstības deklarācija: Mēs apliecinām atbilstību ES direktīvai un 
standartiem tālāk minētajām precēm 

LT	 Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES 
direktyvą ir standartus

PL	 Deklaracja Zgodności - deklarujemy zgodność wymienionego 
poniżej artykułu z następującymi normami na podstawie  
dyrektywy EU

BG	 Декларация за съответствие: Ние декларираме съответствие 
на Директивите и нормите (ЕС) за изделия 

UK	 Декларація відповідності: ми заявляємо про відповідність 
згідно з Директивою ЄС та стандартами стосовно артикула 

MK	 Изјава за сообразност: Изјавуваме сообразност со 
регулативата и со нормите на ЕУ за артикли 

NO	 Samsvarserklæring: Vi erklærer samsvar i henhold til EU-direktiv 
og standarder for artikkel 

IS	 Samræmisyfirlýsing: Við útskurðum samræmi við EU-reglugerð og 
stöðlum fyrir vörutegund 

Akku-Hartbodenreiniger* CLEANEXXO (Einhell)

 2014/29/EU 
 2005/32/EC_2009/125/EC 

 (EU)2015/1188
 2014/35/EU 
 2006/28/EC 

X  2014/30/EU 
 2014/32/EU 
 2014/53/EU 
 2014/68/EU 
 (EU)2016/426 
Notified Body: 

 (EU)2016/425
X  2011/65/EU_(EU)2015/863

X  (EU)2023/1230
 Annex l
Notified Body: 
Reg. No.:

 2000/14/EC_2005/88/EC
 Annex V
 Annex VI
Noise: measured LWA = dB (A); guaranteed LWA = dB (A)
P = kW; L/Ø = cm
Notified Body:

 2012/46/EU_(EU)2016/1628
Emission No.:

Standard references: EN 60335-1; EN 60335-2-10; EN 62233; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

Landau/Isar, den 31.07.2025

First CE: 23  	 Archive-File/Record: NAPR035252
Art.-No.: 34.371.10	 I.-No.: 21012	 Documents registrar: Sergey Hirsekorn
Subject to change without notice	 Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

20.01.2027

* EN Cordless Hard Floor Cleaner · FR Nettoyeur de sols durs sans fil · IT Scopa lavapavimenti a batteria · DA/NO Akku-rengøringssystem til hårde gulve · SV Batteridriven golvtvätt för hårda golv · 
CS Akumulátorový čistič tvrdých podlah · SK Akumulátorový čistič na tvrdé podlahy · NL Accureiniger voor harde vloeren · ES Fregadora de suelos inalámbrica · FI Kovan lattian akkupuhdistin · SL 
Akumulatorski čistilnik tal · HU Akkus-keménypadló tisztító · RO Curăţător de podele dure cu acumulator · EL Συσκευή καθαρισμού σκληρού δαπέδου, με μπαταρία · PT Limpador de chão duro sem fio 
· HR/BS Baterijski čistač tvrdih podova · SR Akumulatorski čistač tvrdih podova · PL Mop akumulatorowy · TR Akülü sert zemin temizleme makinesi · BG Акумулаторен уред за почистване на твърди 
подове

ISC GmbH · Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar



Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

- 187 -

Declaration of conformity

Cordless Hard Floor Cleaner CLEANEXXO (Einhell)

Standards: BS EN 60335-1; BS EN 60335-2-10; BS EN 62233;   
BS EN IEC 55014-1; BS EN IEC 55014-2

Wirral, 2025.07.31

� Archive-File/Record: NAPR035252
Article Number: 34.371.10       I.-No.: 21012� Documents registrar: Sergey Hirsekorn
Subject to change without notice� Wiesenweg 22, 94405 Landau/Isar, Germany

We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,  
United Kingdom 

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

 Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation	 X  Electromagnetic Compatibility Regulation

 Electrical Equipment (Safety) Regulation	  Measuring Instruments Regulation

 Radio Equipment Regulation	  Pressure Equipment (Safety) Regulation

 Personal Protective Equipment Regulation

 The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
X  The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation

 Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation

 Annex V

 Annex VI
Noise: measured LWA = dB (A); guaranteed LWA = dB (A) 
P = kW; L/Ø =  cm 
UK Approved Body: 

X  Supply of Machinery (Safety) Regulation

 Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

UK legislation    
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